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PREFACE

This Manual has been written with the generous aid of the
EU Project Support for the Implementation of the EU-Ukraine
Association Agreement Phase II (Association4U).! During 20212023
Association4U implemented a Programme to support Ukrainian
universities in translating the EU acquis, and it provided assistance to
scholars and lecturers working in the Translation and Language
Departments of four Ukrainian Universities in order to help them develop
and improve a range of specialised EU acquis translation courses, with
the aim specifically of modernising and updating the existing legal
translation courses so as to include an "EU acquis component”". The
abovementioned four Ukrainian Universities are Borys Grinchenko Kyiv
University, Taras Shevchenko National University of Kyiv, Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State University in Kropyvnytskyi, and
Zhytomyr Ivan Franko State University.

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University” is a student-
centered, research-intensive and globally involved university with
over 120-year history. The University promotes the values of
individual, Ukrainian, and European civic identity, community,
freedom, trust, spirituality, responsibility, integrity, professionalism,
leadership-service, and diversity. International cooperation is one of
the major directions of the University's activities. The University is
actively working towards the internationalisation of higher education
by implementing relevant grant fellowship programmes and
facilitating the academic mobility of the teaching staff and students.

Taras Shevchenko National University of Kyiv founded in 1834
is today a classic university with a distinct research profile, and it is the

Uhttps://www.linkedin.com/company/association4u-project
2 https://partner.kubg.edu.ua/



leading contemporary academic and educational hub of Ukraine®. The
Educational and Scientific Institute of Philology is one of the largest
University units. It offers diverse programs, fosters a rich academic
culture, and maintains a strong emphasis on research and international
collaboration. The Educational and Scientific Institute of Philology
trains students in linguistic, literary and translation studies in accordance
with international standards and the requirements of the modern labour
market. Students have the opportunity to study about 30 languages.

Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State University*
(Kropyvnytskyi, Central Ukraine) is a leading regional university with
a 100-year history and rich educational traditions. It is the only higher
education institution in the region that trains translators, interpreters
and specialists in applied linguistics. Over the past few years, the
faculty members of the Department of Translation, Applied and
General Linguistics have been actively implementing the translation
of EU acquis and other texts of EU institutions in both translation and
interpretation courses.

Zhytomyr Ivan Franko State University’, which was founded
in 1919 as a pedagogical institute, is the oldest higher educational
institution in the Polissia region. Today, the University trains
students in a range of classical and pedagogical areas. The
Department of English Philology and Translation as part of the
Educational and Research Institute of Foreign Philology, educates
prospective Bachelors and Masters in translation and interpretation.

This Manual is the result of mutual cooperation between scholars
and translators from Ukraine and the EU. It is mainly addressed to
Ukrainian students and translators. It is intended to be a practical tool
for would-be-translators and translators of EU legal texts. The Manual
consists of two Parts.

Part A places attention on EU law, language, and terminology. The
first chapter offers an overview of EU law, institutions, and policies.
The EU comprises a different legal order and that in turn has given rise
to specialised rules and laws that require specialised language and

3 https://knu.ua/en/
4 https://cusu.edu.ua/en/
5 https://zu.edu.ua/en_index.html



terminology for them. Chapter A.2 reflects on EU language,
multilingualism, and EU legal English. It points out that while the
Manual places its main attention on EU English as a source language
for translation into Ukrainian, EU English is nonetheless of a different
variety and needs to be seen within its context of being one language
out of many EU languages. Chapter A.3 examines EU translation and
its theoretical and practical foundations. It emphasises the
fundamental principles of EU translation and the importance of
Eurolects as EU variants of national languages. Chapter A.4 offers an
overview of terminology and applied terminology work in the EU
context. It emphasises the role of the IATE database and discusses EU
term formation, term concept harmonisation, and EU term
equivalence. Chapter A.5 presents corpus linguistics for EU legal
translation. It analyses working with EU legal corpora and the
concordance of EU terms. The chapter comprises a theoretical part
covering basic concepts of corpus linguistics and types of EU legal
corpora and a practical part with examples of EU legal translation-
driven corpus queries.

Part B of the Manual addresses Ukrainian language and translation
into Ukrainian. Chapter B.1 provides information on the specifics of
Ukrainian as a target language, along with a brief history of the
translation of EU legislation into Ukrainian. Chapter B.2 considers the
challenges, pitfalls, failures, and prospects for translating EU legal
acts. It examines the causes of mistakes in translating EU legal acts
and offers guidance on how to improve the quality of translating EU
legal acts into Ukrainian. Chapter B.3 analyses EU legal terminology
and its linguistic features with respect to Ukrainian. It considers
general and domain-specific terminology in legal texts, ordinary
meanings versus EU legal meanings, synonymy, and polysemy, as
well as other aspects of EU terminology. Chapter B.4 analyses the
transfer of EU supranational terms into domestic legal systems, seen
from the perspective of the Ukrainian jurisdiction. The focus of
attention is on false friends and terminological lacunae. The chapter
showcases a range of terms in this connection. Chapter B.5 examines
grammatical and stylistic issues of translating EU legal acts. It
addresses specific translation problems such as stylistic challenges,



semantic shifts, misrepresentation of concepts, discordant wording, as
well as a range of grammatical features of EU legal acts. Chapter B.6
gives a practitioner's view on translation strategies and techniques. It
sets out a three-step approach to increasing one's awareness about the
EU acquis and legal translation, some key translation theories, and a
range of strategies to employ. The chapter includes an appendix on
training to translate legal texts. Part B concludes with an Annex that
sets out samples of EU text in English and Ukrainian as examples of
translation into Ukrainian. The Annex opens with a glossary of EU
acts and institutions and proceeds to set out samples of translation of
different parts of EU legal acts. These cover EU primary and
secondary law texts.

The Manual includes background and theory as an aid to assist in
solving future translation and terminology problems. The chapters are
supplemented with detailed appendices and an Annex that offers
textual models to be used.

Editors:

Martina Baj¢ic,

Colin D. Robertson,
and Liudmyla Slavova



Part A

EU Law, Language,
and Terminology



CHAPTERA.1
Overview of EU Law, Institutions and Policies

Colin D. Robertson

This chapter looks at EU Law and Institutions from a translation
viewpoint. The EU provides a specialised context for concepts and
terminology. This has implications for translation and imposes particular
constraints and requirements on a translator. The purpose of this chapter
is to provide some context and background in respect of EU translation
work. To that end, it opens with some introductory words on EU sites of
engagement for language and then explores the EU legal order as an all-
encompassing framework for meanings. There then follows a brief outline
of EU institutions, agencies and other bodies which require translation and
employ translators. The fourth section addresses policy domains for EU text
creation, translation, and terminology and is followed by a discussion on
substantive acts and the procedural contexts in which they are created. The
chapter concludes with some general observations touching on the place
and role of EU translation and terminology.

1. Introduction!

The aim of this Manual is to be a practical tool for translators of texts
arising from the work of the institutions, agencies and other bodies of
the European Union (EU). It is addressed specifically at Ukrainian
translators, but it is hoped that it also contains information useful for
student translators in any language. It assumes no particular knowledge
of EU specialist translation, but it does assume that the reader is a
linguist who is familiar with languages, translation and terminology
methods. Similarly, the Manual does not assume any knowledge of law
or legal language. The topics that come within the scope of work of an
EU translator potentially know no limits, since basically anything may
come under discussion and negotiation and therefore translation.
However, if there is one area of knowledge which would be useful to
study, it is the area of law and legal language. The EU is a child of legal
texts, methods and language. Much EU translation work is shaped by
being part of a legal, or administrative text, and an understanding of this

! The websites listed in this chapter were operational on 1 March 2024.
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legal dimension is invaluable. For certain types of EU translation work
it is a pre-requisite, notably for texts of the Court of Justice of the EU.
As part of a background preparation, it goes without saying that
extensive reading on the background history and activities of the EU is
essential, for to translate implies to understand. In that connection the
EU website Portal at https://european-union.europa.eu/index_en offers
a convenient entry point’.

The Manual is divided in two Parts. Part A takes what may be
called an EU perspective with general chapters on different aspects of
EU translation and terminology work. Part B takes a Ukrainian
viewpoint and is devoted to the translation of EU English eurolect into
Ukrainian. The Manual is bilingual in English and Ukrainian. This
chapter introduces the EU perspective with an outline of EU legal and
institutional structures, policy domains and background contexts for
EU translation work. It takes the concept of legal order, more
specifically the EU legal order, as the principal starting point. The
reason is because this legal order creates the general EU context for
the creation of meanings for EU terms. A second key area to focus on
relates to the EU institutions and other bodies. These are the
organisations that produce EU texts and employ translators to assist
with their work. A third aspect concerns the policy areas where the EU
institutions are entitled, or have competence, to make texts which need
to be translated. These can be equated to linguistic domains for
concepts and terminology. They also have impacts on meanings.

Starting from these broad foundations, our attention can shift slowly
but steadily towards texts and terms. Here, it is necessary to identify and
understand the different types of EU text. We need to understand how
they are structured in terms of form, layout and presentation, and we
need to understand the contents in terms of the types of language being
used. For example, in any EU text one can identify a basic core
standardised and formal structure linked to the type of act, and one can
identify terms that are linked to particular policy, and therefore
linguistic, domains that are being treated in the text. On top of that, we
need to understand the production processes for making the final text
and the purposes for which it is being created. This is the procedural

2 The site https://european-union.europa.eu/index_en is in the EU languages, and
Ukrainian and Russian versions are under preparation at the time of writing.
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context. Each text is produced within a procedure, and translation itself
is part of this process. There are two main EU procedural dimensions:
legislative and court (judicial). Against this introductory background,
we can say that the next step is to engage directly with the texts.
Learning by doing, checking practice with theory, constantly returning
to the same themes, topics and problems, and each time one comes back
to revisit an issue one comes with new information, new knowledge,
better understanding. We may wish to rethink past solutions and try out
new ones. The EU in the broadest sense represents ongoing 'work in
progress'. Nobody has all the answers. There is scope for rethinking and
realigning. And further, every language is working on the same texts at
the same time and facing similar problems. Be ready to consult and
exchange ideas and information.

This Manual is specifically aimed at translators, but we must never
forget our interpreter friends who provide oral interpretation at conferences
and EU meetings and negotiations®. They also play an essential role in the
procedural side of preparing EU texts. It is hoped that this Manual can also
provide assistance to Ukrainian interpreters and others.

So, it is advised to explore the EU websites and become familiar
with the information they contain®. This develops a 'feel' for the aims
and objectives of the EU, the way its institutions work, the types of
issue that are addressed and the ways in which problems are solved.
The EU websites also help to develop a feeling for the way in which
the topics are written about and how the sentences are structured. It is
also advised to study the different language versions, so as to develop
a feel for the ways in which the language versions relate to each other
and share approaches and styles. It also helps to develop a feel for EU
terminology; in this connection developing familiarity with the IATE’
and EUR-Lex® databases will help with many problems. These
databases are constant companions of the EU translator.

Before moving on to think about the EU legal order, it is important
to say that in this Manual two languages are being placed in the

3 Some sources on EU Conference interpretation: Interpreting for Europe: https://europa.eu
/interpretation/index_en.html; Work as a Freelance Interpreter at the EU:
https://europa.eu/interpretation/freelance en.html; eulita: https://www.eulita.eu/en/

4 A good place to start is with https://european-union.europa.eu/index_en

3 https: //iate.europa.eu/

6 https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
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forefront: English and Ukrainian. The former is placed as source and the
latter as target. The topic of language is kept for chapter A.2, but it is
relevant to say at the outset that the type of English that is in question is
the EU variety, and the type of Ukrainian that is in question is also the
emerging EU variety. That is the substance of this Manual. However,
the EU works in many languages and each is important and a source
language. That said, texts in the national variety of the EU languages are
also routinely translated as part of the work of EU translators, as is
language from non-EU third countries and international institutions. It
is thus necessary to be able to draw distinctions between these varieties.

2.EU Legal Order

Where does one start with an understanding of the EU for translation
purposes? We can think of the economic framework of a shared customs
zone’, or the single market®, of cross-border trade or the political
discussions between EU Member States. However, the preferred starting
point here is with the idea that the EU represents some sort of legal
system, a system of law which seeks to be coherent and consistent across
the Member States. Thinking in this way leads us to understand some of
the reasons why EU texts take the form they do and why they contain
particular sets of terminology. This becomes clearer as we work through
the chapters and think about specific forms of language and terminology,
but it is the case that any reflection about the EU starts with the texts that
have been created and which govern every aspect of the EU. It then traces
through the implications that stem from these texts.

The current principal foundations of the EU rest in two treaty texts:
the Treaty on European Union (TEU)’ and the Treaty on the
Functioning of the European Union (TFEU)'’. These are based on a
prior history of texts since the 1950s'' and they are accompanied by
many other texts, as part of the EU patrimony (EU acquis)'* of which
we will only mention the accession treaties for Member States who

7 https://european-union.europa.eu/priorities-and-actions/actions-topic/customs_en

8 https://www.cece.eu/industry-and-market/european-single-market;
https://single-market-economy.ec.europa.eu/single-market_en

? https://eur-lex.europa.ew/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A12012M%2FTXT

10 https://eur-lex.europa.ew/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX: 12012E/TXT:en:PDF
1 https://european-union.europa.eu/principles-countries-history/principles-and-values
/founding-agreements_en

12 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/glossary/acquis.html
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joined after the early beginnings'®. Both the TEU and TFEU are treaty
texts, negotiated and agreed by the Member States. They are made in
accordance with international law methods and language; that means
legal language, concepts and terminology used by international
lawyers'*. However, these treaties establish the EU and in so doing
they create an internal space between the Member States; this is the
EU legal order". The purpose of this legal order is to provide a
contextual framework for making rules and organising activities
between the Member States. It is designed to have impacts on the
internal, domestic, national legal systems of the Member States and
their citizens. Thus, we need to see the TEU and TFEU, and EU law
generally, as coming within a wider legal framework of legal orders,
where there is an outer level of international law, a middle level of EU
law and the level of Member State law. Each of these provide a context
for concepts, terminology and meanings and they are not all identical.
There are legal boundaries between them, and these are also linguistic
boundaries. Terms cross between them, but in so doing the meanings
change to those of the particular context. This is difficult to grasp, but
gradually it becomes clearer. In the same way, terms pass between the
Member State legal systems and languages, but here the shift is
generally marked by a change in the language code for the term. So,
when thinking about EU language and terms, our starting point is that
the context is not entirely simple and straightforward.

The first EU treaties (Treaty establishing the European Coal and
Steel Treaty (ECSC)'®, Treaty establishing the European Economic
Community (EEC)'” and Treaty on the European Atomic Energy

13 https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/treaties/treaties-accession.html; see also:
https://neighbourhood-enlargement.ec.europa.eu/enlargement-policy/glossary/treaty-
accession_en

14 https://www.britannica.com/topic/international-law; see also: https://www.un.org
/en/about-us

13 Muir E., 2023. An Introduction to the EU Legal Order. Cambridge University Press,
Cambridge.

16 https://eur-lex.europa.ew/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:11951K:EN:PDF;
https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/summary/treaty-establishing-the-european-
coal-and-steel-community-ecsc-treaty. html#:~:text=WHAT%20WAS%20THE%
20AIM%200F ,access%20t0%20sources%200f%20production

17 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/summary/treaty-of-rome-eec.html#:~
text=WHAT%20WAS%20THE%20AIM%200F,goods
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Community (Euratom) (EAEC)'® were drafted in French as the main
source language and drew their inspiration from the methods,
techniques and language that were shared between the founding
Member States. English only came later when the UK and Ireland
acceded in 1973". In those days, English was an accession language
and also a language of translation, with everything that that implies. The
translators adapted concepts from French and recreated them in English.
In particular, legal concepts, methods and ideas were transferred into
English. These have become the basis of the current EU English
terminology. What this means is that the legal English of the EU bears
little resemblance to the legal English of England and the UK, centred
on the Common Law, but bears a lot of resemblance to the French from
Civil Law countries®®, as well as drawing on the English from
International law. For the translator of EU legal texts in English, this is
a very significant factor, as it means that knowledge of English law
concepts and terminology must be set firmly in the background and a
different set of concepts and terminology learned which has different
origins. In this respect, it is advised to acquaint oneself with Civil Law
concepts and ideas, but that also implies working in French. Knowledge
of French is indeed a definite asset when working with EU texts.

3. EU Institutions and Other Bodies

Article 13(1) TEU lists the EU's institutions: European Parliament,
European Council, Council, European Commission, Court of Justice
of the European Union, European Central Bank, Court of Auditors.
What do they do? What is their role? How are they organised? For
answers to these questions Article 13(3) TEU tells us to refer to the
TFEU. Article 13(4) TEU mentions two other bodies, namely the
Economic and Social Committee and the Committee of the Regions
which act in an advisory capacity®'. Turning to the TFEU we find

18 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/summary/treaty-on-the-european-atomic-
energy-community-euratom.html

19 hitps://ukandeu.ac.uk/the-facts/when-did-britain-decide-to-join-the-european-union/
200n the Common Law and Civil Law traditions see, for example:
https://www.law.berkeley.edu/wp-content/uploads/2017/11/CommonLawCivilLaw
Traditions.pdf

21 See Article 13 TEU for the full text. See generally https://european-union.europa.eu
/institutions-law-budget/institutions-and-bodies/types-institutions-and-bodies_en
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provisions on the institutions in Part Six (Institutional and Financial
provisions), Chapter 1 (The Institutions). These headings are followed
by a heading entitled Section 1 (The European Parliament), then
Article Number 223 (ex Article 190(4) and (5) TEC). Incidentally, we
can take the opportunity of this reference to make a note of the internal
structure of the TFEU: Chapter, Section, Title, Article number. This is
an example of formal structuring of an EU legal act. The reference to
'ex Article 190(4)' also tells us where the information was located in
the preceding Treaty on the European Community which the TFEU
superseded. This information assists with historical researches; for
example, older Court cases referred to earlier treaties and their articles.
The TFEU includes correlation tables for older articles in this
connection. In addition to these institutions, there are some
51 decentralised EU agencies®” each with their specialised role. They
all have translation needs.

Let us ask some questions: which EU institutions have translation
departments? What types of text do they produce? Are their texts
similar or different? What procedures apply? In each case, the
answers are complex and go beyond our present scope. However, we
can take a quick look at each institution and form a broad impression
as to the role and scope from a translation viewpoint. It should be
backed up by more research.

European Parliament
Article 14(1) TEU sets out the role of the European Parliament (EP):

The European Parliament shall, jointly with the Council, exercise
legislative and budgetary functions. It shall exercise functions of political
control and consultation as laid down in the Treaties. It shall elect the
President of the Commission.

It is composed of representatives of the Union's citizens (Members of
the European Parliament (MEPs) who are elected for five years by direct
universal suffrage in a free and secret ballot. The detailed arrangements
applying to the EP are set out in the TFEU in Articles 223 to 234%.

22 https://agencies-network.europa.eu/index_en
23 See its portal at: https://www.europarl.europa.eu/portal/en
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From this description we can expect texts that are legal and law-
making, as well as relating to the EU budget. As a political body, one
also expects political texts’*. The European Parliament employs
translators® and legal-linguistic revisers® for EU legislative texts. The
institution works closely with the EU Commission and the Council of
Ministers to produce EU legislative texts in accordance with the
ordinary legislative procedure®’. Much of the work here can involve
amendments to proposals. Resolutions are another type of text.
Examples can be downloaded from the Parliament website to study for
their form and content.

European Council
Article 15(1) TEU says:

The European Council shall provide the Union with the necessary impetus
for its development and shall define the general political directions and
priorities thereof. It shall not exercise legislative functions.

Article 15(2) says:

The European Council shall consist of the Heads of State or Government of
the Member States, together with its President and the President of the
Commission. The High Representative of the Union for Foreign Affairs and
Security Policy shall take part in its work.

24 For information on the work of the European Parliament, see among others:
https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies
/search-all-eu-institutions-and-bodies/european-parliament_en#:~:text=Parliament's%
20work%20comprises%20two%20main,propose%20to%?20reject%20a%20bill

25 See: https://the-secretary-general.europarl.europa.eu/en/directorates-general/trad;
https://www.europarl.europa.eu/translation/en/introduction;
https://www.europarl.europa.eu/translation/en/translation-at-the-european-parliament
/organisation; https://www.europarl.europa.eu/translation/en/the-translator/recruitment

26 https://www.europarl.europa.eu/topics/en/article/20120713STO48884/lawyer-linguists-
making-eu-legislation-mean-the-same-in-all-languages; see also: https://eutraining.ecu/epso-
glossary/lawyer-linguists

?7See among others: https://www.europarl.europa.eu/olp/en/ordinary-legislative-
procedure/overview#:~:text=The%200rdinary%20Legislative%20Procedure,-Under
%20the%20Treaty &text=It%20starts%20with%20a%20legislative,the%20procedure
%20%2D%?20at%20any%20reading;  https://www.consilium.europa.eu/en/council-
eu/decision-making/ordinary-legislative-procedure/
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Articles 235 and 236 TFEU set out more detailed provisions. The
European Council typically produces Conclusions™. From a
translation perspective, the European Council is integrated into the
structures of the Council and is supported in secretarial terms by the
same body of staff. European Council meetings have immediate
translation requirements, whether by day or night.

Council of the European Union
Article 16(1) TEU says:

The Council shall, jointly with the European Parliament, exercise legislative
and budgetary functions. It shall carry out policy-making and coordinating
functions as laid down in the Treaties.

Article 16(2) says:

The Council shall consist of a representative of each Member State at
ministerial level, who may commit the government of the Member State in
question and cast its vote®.

The main provisions on the Council are in Articles 237 to 243
TFEU. They are technical, but one can mention Article 240(1) TFEU
which states:

A committee consisting of the Permanent Representatives of the
Governments of the Member States shall be responsible for preparing the
work of the Council and for carrying out the tasks assigned to it by the
latter. The Committee may adopt procedural decisions in cases provided
for in the Council's Rules of Procedure.

This Committee, COREPER, can be likened to the 'motor 'within
the institution. Comprising diplomats of ambassador rank, it
coordinates and supervises the work of the numerous committees of
national officials who meet each day to negotiate EU legislative

28 On the European Council, see: https://www.consilium.europa.eu/en/european-council/;
https://www.consilium.europa.eu/en/european-council/conclusions/

2 See Article 16 TEU for its details, in particular on voting. On the Council generally,
see:  https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies
/search-all-eu-institutions-and-bodies/council-european-union_en#:~:text=Overview
&text=In%20the%20Council%200f%20the,agreed%200n%20in%20the%20meetings;
https://www.consilium.europa.eu/en/council-eu/

16



proposals and other matters®®. The Council employs translators®' and
lawyer-lingusts (juristes linguistes (JLs), legal-linguistic experts, as
part of its legal service. Their task is to supervise linguistically in all
languages the final stages of EU legislative texts before adoption and
publication to ensure full alignment of the texts’’. Like other EU
institutions, the Council has a political level which is responsible for
taking decisions and an administrative level which provides the day-to-
day support and back up. The translation service forms part of the
administrative support staff as do the lawyers and legal-linguistic service.
They all form part of the General Secretariat. As the name implies, its
function is to furnish documents for the Member State representatives and
officials who daily attend meetings and working parties to progress the
activities of the Council. Taking minutes of meetings and making reports
forms a large part of the administrative role. These in turn are
translated into the EU languages by the Council Translation Service.

European Commission
Article 17(1) TEU says that:

The Commission shall promote the general interest of the Union and
take appropriate initiatives to that end. It shall ensure the application of
the Treaties, and of measures adopted by the institutions pursuant to them.
It shall oversee the application of Union law under the control of the Court
of Justice of the European Union. It shall execute the budget and manage
programmes. It shall exercise coordinating, executive and management
functions, as laid down in the Treaties. With the exception of the common
foreign and security policy, and other cases provided for in the Treaties, it
shall ensure the Union's external representation. It shall initiate the
Union's annual and multiannual programming with a view to achieving
interinstitutional agreements.

30 https://eur-lex.europa.cu/EN/legal-content/glossary/coreper.html;

see also: https://www.consilium.europa.eu/en/council-eu/preparatory-bodies/

31 https://www.consilium.europa.eu/media/30482/qc-32-11-696_en_web.pdf

32 https://eutraining.eu/epso-glossary/lawyer-linguists; https://europa.eu/epso/doc
/testimonialll2013 _council.pdf;  https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.5235
/12050-8840.2.3.273; Sarevié, S. and Robertson C. The work of lawyer-linguists
in the EU institutions. In: Borja Albi, Anabel / Prieto Ramos, Fernando (eds). Legal
Translation in Context. Professional Issues and Prospects. 2013. Oxford: Peter Lang.
181-202.
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Further, Article 17(2) says that:

Union legislative acts may only be adopted on the basis of a Commission
proposal, except where the Treaties provide otherwise. Other acts shall be
adopted on the basis of a Commission proposal where the Treaties so provide.

This provision is important as it confers exclusive power on the
Commission to propose new EU legislative texts. Moreover, it is
possible for the Commission to withdraw a proposal. In practice, it
means the Commission's departments (Directorate General: DG) are
responsible for working up new proposals, undertaking preliminary
work and consultations, drafting and translating proposed texts and
undertaking legal-linguistic alignment across the EU languages of the
different language versions before submission to the other
institutions™. The Commission's translation service (DG Translation)
is very large and very specialised®. It is in the forefront of translation
theory and practice®. Texts to be translated cover all ranges of EU
activities and frequently involve intensive terminology work where
new topics are encountered. The EU Commission negotiates
agreements with third countries around the world and can represent
the EU in international bodies™. It has a role to scrutinise the ways in
which each EU Member State is fulfilling its treaty obligations, as well
as more generally to monitor EU developments. All of these roles have
implications for terminology and term creation, and thus the EU
Commission terminologists play an important role. The detailed
provisions applying to the EU Commission are set out in Articles 244
to 250 TFEU and the Rules of Procedure made under them®’.

33 In this connection, see for example: https:/knowledge-centre-interpretation. education.
ec.europa.eu/en/careers/lawyer-linguist

34 https://commission.europa.ew/about-european-commission/departments-and-executive-
agencies/translation_en;
https://www.eumonitor.eu/9353000/1/j9vvik7m1c3gyxp/vh77m0Ou213x1;

33 In this connection see: Leal A., The European Union's translation policies, practices
and ideologies: time for a translation turn, 2021, Studies in Translation Theory and
Practice, Volume 30, 2022 — Issue 2, Online at: https://www.tandfonline.com
/doi/full/10.1080/0907676X.2021.1927121

36 See, for example: https:/www.eumonitor.eu/9353000/1/j9vvik7m1c3gyxp /vg8xdjeolzoj
37 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/summary/rules-of-procedure-of-the-european-
commission.html
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Court of Justice of the European Union
Article 19(1) TEU says that:

The Court of Justice of the European Union shall include the Court of
Justice, the General Court and specialised courts. It shall ensure that in the
interpretation and application of the Treaties the law is observed.

Article 19(2) provides for the Court of Justice of the EU (CJEU) to
consist of one judge from each Member State. The Court is assisted by
Advocates-General. The General Court includes at least one judge per
Member State. From a point of view of legal texts and translation,
Article 19(3) is significant as it provides an indication as to the types
of text to expect:

The Court of Justice of the European Union shall, in accordance with the
Treaties:

(a) rule on actions brought by a Member State, an institution or a
natural or legal person;

(b) give preliminary rulings, at the request of courts or tribunals of the
Member States, on the interpretation of Union law or the validity of acts
adopted by the institutions;

(c) rule in other cases provided for in the Treaties.

The TFEU contains more provisions on the CJEU in Articles
251 to 281 TFEU, and these should be studied separately for their
information. However, here we can note Article 226 TFEU which
says that:

If the Commission considers that a Member State has failed to fulfil an
obligation under the Treaties, it shall deliver a reasoned opinion on the matter
after giving the State concerned the opportunity to submit its observations.

If the State concerned does not comply with the opinion within the period
laid down by the Commission, the latter may bring the matter before the Court
of Justice of the European Union.

This provision makes clear the role of the Commission to monitor
how Member States are implementing their obligations and to
commence legal proceedings if a failure in this connection has been
discovered. Member States can also bring proceedings between
themselves (Article 227 TFEU). Another provision to note is in Article
267 TFEU which states:
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The Court of Justice of the European Union shall have jurisdiction to give
preliminary rulings concerning:

(a) the interpretation of the Treaties;

(b) the validity and interpretation of acts of the institutions, bodies, offices
or agencies of the Union;

Where such a question is raised before any court or tribunal of a
Member State, that court or tribunal may, if it considers that a decision on
the question is necessary to enable it to give judgment, request the Court
to give a ruling thereon.

Where any such question is raised in a case pending before a court or
tribunal of a Member State against whose decisions there is no judicial
remedy under national law, that court or tribunal shall bring the matter
before the Court.

If such a question is raised in a case pending before a court or tribunal of a
Member State with regard to a person in custody, the Court of Justice of the
European Union shall act with the minimum of delay.

These provisions provide a basis for national courts to refer
questions to the CJEU on the meanings of EU texts, and the
interpretation to be given to them, which are technically referred to as
preliminary rulings®. Requests may come from any Member State
court. They arise because there is a dispute between parties in a
Member State and a doubt about how to interpret some provision of

38 Note that this power to make references involves two sets of authorisations. There
are the EU provisions for preliminary references, but also national law provisions in
the background. When a Member State accedes to the EU, it must make its own laws
to give effect to EU accession in the internal national legal order, establish the rule
that EU law takes precedence over national law, and generally provide instructions
for the implementation of EU law. Without these national texts none of the EU treaty
provisions are applied. For lawyers working with EU texts, they are always working
with at least two sets of texts: national law texts giving effect and implementing EU
law and the EU texts themselves. Here, however, our attention is solely on the EU
provisions. There is an extensive literature on the relationship between EU law and
national law. See, for example: https://legal.un.org/avl/pdf/ls/Castillo_outline.pdf;
O'Flaherty H., An Introduction to the Relationship Between European Community
Law and National Law in Ireland, Fordham International Law Journal, Vol. 20, Iss. 4,
1996, Article 4, online at: https:/ir.lawnet.fordham.edu/cgi/viewcontent.cgi?
article=1537&context=ilj. In the absence of the UK as Member State, Ireland is the
principal English-speaking EU Member State.
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EU law has been raised which the national court cannot resolve®®. The
context of each request arises from a national context and the CJEU is
asked solely to rule on a question of EU law. Since EU law applies to
all Member States, CJEU rulings in each case are relevant to the whole
EU. The CJEU works multilingually, working generally from a French
basis, which involves translation of the documents of cases into French
as necessary. Its decisions are published in the EU languages, which
involves translation into them. A source language can be any of the
EU languages, and translation is required into each of them. This gives
rise to a large number of language translation combinations. The CJEU
has developed a system of relay translation between languages to cope
with the range and volume to be handled®. This involves making use of
pivot languages, notably French, English, German, Spanish, Italian*'.
The CJEU has its translation service, and its translators are trained
lawyers. CJEU translation involves specialised legal texts. The Court's
website Curia should be consulted for details*.

European Central Bank

The TEU makes reference to the European Central Bank (ECB) in
Article 13 and directs attention to the TFEU, which provides for it in
Articles 282 to 284 TFEU. Article 282 says that:

1. The European Central Bank, together with the national central
banks, shall constitute the European System of Central Banks (ESCB). The
European Central Bank, together with the national central banks of the
Member States whose currency is the euro, which constitute the
Eurosystem, shall conduct the monetary policy of the Union.

2. The ESCB shall be governed by the decision-making bodies of the
European Central Bank. The primary objective of the ESCB shall be to

3 Note the doctrine of the acte clair to the effect that a reference is not needed when
the interpretation of a provision is already established and clear. On this, see for
example: https://www.lexisnexis.co.uk/legal/glossary/acte-clair

40 For details, see among others: https://curia.europa.eu/jecms/jems/Jo2_10739/en/;
Joana Sousa Domingues, The multilingual jurisprudence of the Court of Justice and
the idea of uniformity in European Union Law, UNIO - EU Law Journal, Vol. 3, No. 2,
July 2017, pp 125-138. (PDF available online to download)

4l For an explanation of the arrangements, see https://www.birmingham.ac.uk
/research /perspective/multilingualism-in-international-institutions

42 https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/en/
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maintain price stability. Without prejudice to that objective, it shall
support the general economic policies in the Union in order to contribute
to the achievement of the latter's objectives.

3. The European Central Bank shall have legal personality. It alone may
authorise the issue of the euro. It shall be independent in the exercise of its
powers and in the management of its finances. Union institutions, bodies,
offices and agencies and the governments of the Member States shall
respect that independence.

The work of the ECB is specialised and devoted to monetary and
financial matters. Its texts reflect this role®. The legal basis is
supplemented by a Protocol on the ECB*. It can be noted, however,
that the ECB works in English but publishes in the EU languages®. It
employs specialist translators*® and lawyer-linguists*’ to check the
equivalence of the language versions of its texts.

Court of Auditors

Article 13(3) TEU directs attention to the TFEU for the provisions
on the Court of Auditors (CA) which are contained in Articles 285 to
287 TFEU. Article 285 TFEU states that:

The Court of Auditors shall carry out the Union's audit.

It shall consist of one national of each Member State. Its Members shall
be completely independent in the performance of their duties, in the
Union's general interest.

Article 287(1) TFEU states that:

The Court of Auditors shall examine the accounts of all revenue and
expenditure of the Union. It shall also examine the accounts of all revenue
and expenditure of all bodies, offices or agencies set up by the Union in so
far as the relevant constituent instrument does not preclude such
examination. (...)

3 https://www.ecb.europa.eu/ecb/html/index.en.html

4 https://www.ecb.europa.eu/ecb/pdf/orga/escbstatutes_en.pdf

45 https://www.ecb.europa.eu/services/using-our-site/language-policy/html/index.en.html

4 For information on the ECB, see: https://europa.eu/translation/. This site includes
all the institutions and other bodies too.

47See for example a recruitment notice: https://talent.ecb.europa.eu/careers
/JobDetail?jobld=6796
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Further, in Article 287(2) it is stated:

The Court of Auditors shall examine whether all revenue has been
received and all expenditure incurred in a lawful and regular manner and
whether the financial management has been sound. In doing so, it shall
report in particular on any cases of irregularity. (...)

The work of the CA is specialist. It has its translation services. For
information consult its website*®.

European Economic and Social Committee

Article 13(4) TEU points to the European Economic and Social
Committee (EESC) as an advisory body which assists the European
Parliament, Council and Commission. The TFEU also refers to the
EESC as an advisory body and sets out provisions concerning it in
Articles 300 to 304 TFEU. Article 300 TFEU states that:

1. The European Parliament, the Council and the Commission shall be
assisted by an Economic and Social Committee (...) exercising advisory
functions.

2. The Economic and Social Committee shall consist of representatives
of organisations of employers, of the employed, and of other parties
representative of civil society, notably in socioeconomic, civic, professional
and cultural areas.

Article 304 TFEU states that:

The Committee shall be consulted by the European Parliament, by the
Council or by the Commission where the Treaties so provide. The
Committee may be consulted by these institutions in all cases in which they
consider it appropriate. It may issue an opinion on its own initiative in
cases in which it considers such action appropriate. (...).

While it is an advisory body, many EU legal texts require the
opinion of the EESC as part of the formal procedures. The EESC has
a translation department which it shares with the Committee of the
Regions. For details see its website®.

48 https://www.eca.europa.eu/en; https://european-union.europa.eu/institutions-law-
budget/institutions-and-bodies/search-all-eu-institutions-and-bodies/european-court-
auditors-eca_en; see also: https://europa.eu/translation/

4 https://www.eesc.europa.eu/en; see also: https://europa.eu/translation/
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European Committee of the Regions

Article 13(4) TEU points to the European Committee of the Regions
(COR) as an advisory body which assists the European Parliament,
Council and Commission. The TFEU makes provision for it in
Articles 305 to 307 TFEU. Article 305 states that: 'The number of
members of the Committee of the Regions shall not exceed 350."; and:
'The Council, acting unanimously on a proposal from the Commission,
shall adopt a decision determining the Committee's composition.' Other
provisions that apply are similar to those for the EESC, with which it
shares its translation service. For details, see the website of the COR™’.

European Investment Bank

The TEU makes no reference to the European Investment Bank
(EIB) based in Luxembourg. The TFEU contains provisions on it in
Articles 308 and 309. Article 308 states that the European Investment
Bank has legal personality and that the members of the EIB are the
Member States. Article 309 sets out the EIB's task:

The task of the European Investment Bank shall be to contribute, by
having recourse to the capital market and utilising its own resources, to
the balanced and steady development of the internal market in the interest
of the Union. For this purpose the Bank shall, operating on a non-profit-
making basis, grant loans and give guarantees which facilitate the
financing of the following projects in all sectors of the economy:

(a) projects for developing less-developed regions;

(b) projects for modernising or converting undertakings or for
developing fresh activities called for by the establishment or functioning of
the internal market, where these projects are of such a size or nature that
they cannot be entirely financed by the various means available in the
individual Member States;

(c) projects of common interest to several Member States which are of
such a size or nature that they cannot be entirely financed by the various
means available in the individual Member States.

The work of the EIB is specialised. It has its own translation
service. For details, see its website®'.

30 https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies
/search-all-eu-institutions-and-bodies/european-committee-regions-cor_en; see also:
https://europa.eu/translation/

SUhttps://www.eib.org/en/index; see also: https://europa.eu/translation/

24



EU Agencies and Other Bodies: Translation Centre for Other
Bodies of the EU

The EU treaties lay down provisions for a range of core EU
institutions. These lie at the heart of the EU structure and its decision-
making, legislative and judicial processes. Yet, in themselves they do
not provide a full picture from a translation perspective. The EU has
over the years created many Agencies and Other Bodies to assist with
work in highly specialised areas. Often these are in areas where the EU
does not have full competence, or powers of control. For example, with
the European Medicines Agency, there is a role rather of providing a
means for Member State experts to come together, share knowledge,
exchange information and coordinate their activities in relation to
medicines and medical equipment, such as took place during the Covid
epidemic®”. In general terms the EU agencies and other bodies work in
English, but need translation into the EU languages.

The list of EU agencies and other bodies is long™, but from a
translation viewpoint, there is a degree of simplification. The
Translation Centre for Bodies of the EU (CDT), based in
Luxembourg, has been set up to handle all their translation needs™.
The CDT is a key EU translation body as not only does it service
many clients (over 70) but it also has responsibility for managing
terminology databases, in particular IATE®. Its website provides
information on its translation services>®, terminology services’’,
audio-visual language services’® and other services (editing of source
texts and language consultancy)®. Its website provides access to
information on translation matters generally and should be studied
with care.

52 https://www.ema.europa.euw/en/homepage; in relation to the Covid epidemic see also:
https://www.ema.europa.eu/en/human-regulatory-overview/public-health-threats
/coronavirus-disease-covid-19

33 https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies/
types-institutions-and-bodies_en

34 https://cdt.europa.eu/en

53 https://iate.europa.eu/home

36 https://cdt.europa.eu/en/services/translation-services

57 https://cdt.europa.eu/en/services/terminology-services

38 https://cdt.europa.eu/en/services/audiovisual-language-services

3 https://cdt.europa.eu/en/services/other-services
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Publications Office of the European Union

Neither the TEU nor the TFEU make mention of the Publications
Office of the European Union (EPO)®. Yet it performs a vital role in
the administration of EU law as it is the official publisher for all the
acts and notices that are required to be notified to the general public.
It produces the Official Journal (OJ) in the EU official languages in
both paper and electronic format. It employs persons to check the
editions of the OJ as they are prepared for publication in all the
languages. It also issues publications on a range of matters, for
example, on Translation Tools and Workflow®'. It publishes the
Interinstitutional Style Guide in each EU language, and this provides
important guidance on the drafting (and translation) of EU documents
generally®®. For a new EU language, it is important to work with the
EPO as soon as possible to create a new version of the guidance in that
language. The EPO publishes other guidance, in particular the Joint
Practical Guide®, which is another text to create as soon as possible in
a new EU language®. The Official Journal (OJ) reproduces EU
legislative proposals and adopted acts, summaries of information on
CJEU judgments and much other information. The L series covers
legal acts and the C series covers other notices and information. There
is a colour coding according to language to assist readers. The OJ can
be accessed electronically through the EUR-Lex website®”.

4. EU Policy Areas

From the foregoing, it has been seen that there is a large range of
EU institutions, advisory bodies, agencies, and other bodies. It has
become clear that there are many different specialisations, and these

0 https://op.europa.eu/en/home

%1 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/00e5 1a8e-9¢50-11e6-868c-
Olaa75ed71al

62 https://publications.europa.eu/code/en/en-000100.htm

63 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/3879747d-7a3c-411b-a3a0-
55c14e2ba732

% Joint practical guide of the European Parliament, the Council and the Commission
for persons involved in the drafting of European Union legislation, online at:
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/3879747d-7a3c-411b-a3a0-
55c14e2ba732

95 https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html
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have obvious linguistic, and therefore translation and terminology,
implications. From a perspective of the EU institutions, we have noted
language relating to budget, finance, and markets. Yet, this is only the
tip of the iceberg. The EU institutions work in a huge variety of policy
fields, which each can be seen as a linguistic domain. Each domain is
specialised in terms of language, concepts and terminology. In each
case, the concepts are broadly EU, there is singularity of message
across languages, and each language version aims to provide an exact
replica of the message between the languages. New texts are
constantly being added and these must be fitted into the pre-existing
legal and linguistic frameworks. What emerges from all of this is a
fairly rigid structure for drafting and, by extension, translation work.
It places a burden on the reader, generally working outside the EU
structures in one of the Member States, to read and understand the
texts applying to them. They need to be sure about their understanding,
and that it is shared with readers in other languages and locations. EU
drafters and translators constantly have their potential readers in mind
when thinking about the terms to use.

The EU treaties set out the framework and specify the institutions and
their tasks, but they also set out the policy fields for action and the general
orientations desired for them. Broadly, one can say that for each policy
domain there is a department, or section of a department, in the EU
Commission, and perhaps the Council though it is smaller, which takes
responsibility for each policy area. This connects with the structure of the
EU Commission in terms of its Directorates General (DGs)® .

If we wish to obtain an idea of the range of core EU policy areas,
the simplest approach is to study the TFEU Treaty. Thus, for example,
Part Three TFEU is entitled: Union Policies and Internal Actions. We
find a Title for each policy area, followed by Articles setting out
detailed provisions. These provisions provide the primary starting
point on the policy. We must then search for secondary acts made
under the Articles in question. These take the form of regulations,
directives, decisions, recommendations or opinions, as well as other
supplementing documents, and they comprise the delegated or

% See:  https://commission.europa.eu/about-european-commission/organisational-
structure/how-commission-organised_en; https://commission.europa.eu/about-
european-commission/organisational-structure_en
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secondary acts®’. For the present purposes, however, it is sufficient to
note the policy areas at the primary level, as the secondary levels
extend to many thousands of pages and a huge complexity of
information. They form part of the acquis of the Union which involves
a very large translation task for a new EU language.

On that basis, we can make a list of policy areas under Part Three
TFEU. We will list only the names in the Titles. Each title is the
doorway to a large topic with extensive terminology. We can note in
passing that there can be texts which embrace more than one policy
area, and where that happens, we need to be aware that terms being
used are connected to the particular policy area that is evoked. Too
technical to dwell on here, but an analysis of individual texts can show
where there are patterns®®. Here is a list of topics covered in Part Three
TFEU: internal market; free movement of goods; customs union; customs
cooperation; prohibition of quantitative restrictions between Member
States; agriculture and fisheries; free movement of persons, services and
capital; workers; right of establishment; services; capital and payments;
area of freedom, security and justice; border checks, asylum and
immigration; judicial cooperation in civil matters; judicial cooperation in
criminal matters; police cooperation; transport; common rules on
competition, taxation and approximation of laws; competition; rules
applying to undertakings; aids granted by states; tax provisions;
approximation of laws; economic and monetary policy; economic policy;
monetary policy; institutional provisions; provisions specific to Member
States whose currency is the euro; transitional provisions; employment;
social policy; European Social Fund; education, vocational training, youth
and sport; culture; public health; consumer protection; trans-European
networks; industry; economic, social and territorial cohesion; research and
technological development and space; environment; energy; tourism; civil
protection; administrative cooperation.

The foregoing list serves as an introduction, a point of entry, into
complex fields of activity. It must suffice for the present purpose. For each
topic the question of competence arises: whether the EU has full
competence for a field, whether competence is shared with Member

67 Chapter A.2 discusses this further.
%8 Peircian semiotic analysis can assist with such a linguistic analysis. See, for
example: https://cseweb.ucsd.edu/~ddahlstr/cse271/peirce.php; see also: Robertson, C.
EU Law and Semiotics. International Journal for the Semiotics of Law. 2010.
Dordrecht. Springer, 23(2), 145-164.
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States, or whether it is reserved to the Member States. We will not dwell
on this here® Instead, we will turn to another dimension of a legal nature.

5. Legal Acts and Procedures

If we think in legal terms, we can say that there is what can be termed
the substantive rights and obligations that are set up within particular
policy areas. These include the ways in which the field is organised
administratively and legally and the rules about what persons must do,
must not do, may do or may not do. In general terms the EU legal texts
are all about such matters within a policy field. From a translation
viewpoint, it is a case of translating particular texts in a classic sense.
However, there is the production side, or procedural context, which is the
dynamic context of action, change and movement. Legal and
administrative systems are based on texts and documents. These set out
the rules to follow, but in themselves they are created as part of a process.

The procedural viewpoint is relevant when one thinks in terms of
the ways in which legal texts are made. Legal texts come in many
shapes and forms depending on the legal system and its purposes. They
are created according to processes and procedures. In the EU context,
two processes stand out for attention: first the EU legislative process;
second, the EU judicial process. We have touched on these when
reviewing the different EU institutions, with most EU institutions
having a role for legislation and the CJEU having a role for the judicial
process. There are also processes that apply to budgetary and financial
management, and here we noted roles for EU institutions too. Another
dimension concerns the internal procedures for the employment of
staff, handling complaints and disputes and such like. The EU has its
own Staff Regulations” and within the CJEU there is a court that
specialises in staff cases’'. It is within this procedural context that EU
translation services operate, as part of the arrangements for creating
multilingual texts in the EU languages and implementing the treaty
obligation for EU texts in the EU languages. This in turn fulfils the

% For some information on competences, see: https://eur-lex.europa.ew/EN/legal-
content/summary/division-of-competences-within-the-european-union.html

70 https://europa.eu/epso/doc/archive/success/cast/cast_relex/call/doc/tocen100_en.pdf
"I'See for example: https://www.era.int/cgi-bin/cms? SID=3cd8d3e67cb52657abd
50486109b3f147f461f6b00778130869119& sprache=en& _bereich=artikel& aktion=
detail&idartikel=128537
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requirements of equality and non-discrimination which are the pillars
of the EU system. EU translators are covered by the Staff Regulations
and subject to the jurisdiction of the CJEU.

We have noted TFEU policy areas; in order to give effect to them
legal acts must be produced. This is undertaken through procedures
which it is not proposed to discuss here’ as they are technical and can
be studied as and when required. There is, however, a limited range of
types of legal act that are adopted for EU texts and these constantly
recur. They are highly standardised, and it is important for an
accession language to establish basic models early on so as to align the
various translations. In this respect, the Interinstitutional Style Guide
and the Joint Practical Guide are key documents.

Article 288 TFEU sets out the basic types of EU act in the
following terms:

To exercise the Union's competences, the institutions shall adopt
regulations, directives, decisions, recommendations and opinions.

A regulation shall have general application. It shall be binding in its
entirety and directly applicable in all Member States.

A directive shall be binding, as to the result to be achieved, upon each
Member State to which it is addressed, but shall leave to the national
authorities the choice of form and methods.

A decision shall be binding in its entirety. A decision which specifies
those to whom it is addressed shall be binding only on them.

Recommendations and opinions shall have no binding force.

The main EU legal acts are thus the regulation, directive, decision,
and recommendation. Each has a particular function, as set out in
Article 288. The form, shape, and structure of these acts has been
developed and standardised over the years and set out in manuals of
precedents, notably the Interinstitutional Style Guide and Joint
Practical Guide. There are other types of act, such as resolutions,
conclusions, corrigenda, each with its specialist function and
terminology’®. Each opens a separate door, and the EU provides very
many doorways to open and explore. It is an ongoing process.

72 See for example: https://www.eumonitor.ew/9353000/1/j9vvik7m1c3gyxp /vg9tssegalvj
73 On conclusions and resolutions, see for example: https://www.consilium.europa.eu/en/
council-eu/conclusions-resolutions/; on corrigenda, see: https://www.researchgate.net
/publication/228322995 Corrigenda in_the Official Journal of the European Union
Community Law as Quicksand
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6. Concluding Remarks

From the foregoing, it is evident that the role of translation is firmly
embedded within the EU structures and methods. It brings to life a
multicultural international organisation that addresses readers in all
the territories of the EU. How far is translation really necessary? It is
expensive and time-consuming, and there is constant pressure to work
faster, reduce the amount translated and generally 'streamline' things.
From an economic viewpoint, the main consideration is naturally one
of cost; multilingualism carries a significant cost because of the
numbers of linguists who must be employed’*. One the other hand,
within the wider economic context the price is perhaps not really so
high when it enables a whole continent to coordinate its affairs
conveniently and economically. Multilingualism and translation make
this possible. Furthermore, new technology and computer tools that
facilitate automated translation of texts have come into play to assist
in the daily management.

The role of EU translation is very closely linked to the tasks of the
EU institutions. The institutions work under intense scrutiny and
control, and by extension this also applies to linguistic and translation
work. EU translators become the voice of the EU and express its
wishes and intentions through their work. That is the translation role.
However, because the EU is an organisation structured around legal
language and method, translation work falls within this same legal
scope. EU translators in legislative institutions need to follow methods
and language of legislative drafters, just as those in judicial institutions
follow those of judicial and court drafters. The livelihoods of EU
citizens and businesses are at stake. In this chapter the focus has been
on broad organisational generalities that set the context for translation
work. In the following chapters the focus moves more closely to
linguistic, textual and terminological aspects.

Just as with translation, it soon becomes apparent that the role of
terminology is primordial for the daily functioning of the EU. The
requirement for singularity in message across languages, anchored in
a shared common EU culture within the same legal order pushes very
strongly towards a merging of concepts and terms into standardised

7 In this connection one is aware anecdotally of constant pressure on translation
services to increase output, and to introduce computer tools to assist translation.
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EU forms. In this context, pieces of standardised text are created in the
different languages for text that is constantly repeated, such as on
comitology” or subsidiarity’®. Once established, the translator has no
choice but must reproduce the fixed wording as a bloc. The advantage
is that the standard texts are treated as having the same meaning and it
facilitates comprehension. However, their success depends on careful
preparation in which terminological analysis plays a key role in
settling the formulae. Legal and legal-linguistic experts take part in
this process, together with linguists, and this point serves to remind us
that the language of EU texts is not just a matter for linguists and
translators; it is subject to control, and sometimes instruction, by the
legal services of the EU institutions, as well as based on advice and
guidance from experts in the particular field. Cooperation and
collaboration are a permanent ongoing process and part of the
procedure for making each act.

This chapter has sought to provide some introductory ideas, to set
the scene and provide some background on the EU context. Chapter A.2
moves more closely towards language and texts. Subsequent chapters
enter into closer details. Part B gives an Ukrainian view. If there is any
general observation to be made to a new entrant to the field of EU
translation, it is simply to recognise that it is challenging; it takes time
to absorb; things are constantly moving onwards; and it can be very
stressful at times; but it is also fascinating, opens endless insights,
develops new understandings, and opens the door to many friendships.

73 https://eur-lex.europa.cu/EN/legal-content/glossary/comitology.html
76 https://www.europarl.europa.eu/factsheets/en/sheet/7/the-principle-of-subsidiarity

32



CHAPTER A.2
Language, Multilingualism, and EU English

Colin D. Robertson

This chapter discusses features of EU language and texts. It places an
emphasis on the legal dimension. The topic is introduced with observations
on the role of language and texts as tools to achieve the economic, social,
and political objectives set out in the EU treaties. A distinction between the
law of language and the language of law is drawn, and the former is
illustrated by an outline of the EU linguistic regime which is the foundation
for translation and terminology. The latter is illustrated by an exploration
of aspects of EU English, noting how it differs from the English of English
law. Following on this background, the chapter moves towards texts. It
places emphasis on different genres of EU texts, drawing a distinction
between legal texts and other texts. Within the legal category, the chapter
notes the range of administrative texts, but mainly discusses EU legislative
ones. Particular attention is placed on the formal structure, typical
contents, and broad role of such texts within the EU legal order. The
transposition of EU legal texts and multilingual aspects of the
interpretation of EU law by the Court of Justice of the EU are also touched
on from the viewpoint of EU translation.

1. Introduction and Overview'

This chapter addresses linguistic issues and, in particular, EU legal
English, through the various texts, documents and ways of using
language?. In chapter A.1 it was noted how the EU makes use of legal
language to achieve its purposes, and we can start by asking more
closely what this means in practice. A first step is to think about the
relationship between language and law. From this perspective, one can
say that lawyers use language in order to create law through writing
texts about it. Rules of law can be written about all matter of things,

! The websites were operational on 9 April 2024.

2 For a general introduction, see also: Robertson, C. EU Legal Language, Translation
and Terminology: Twelve Viewpoints on EU Multilingual Law-making. 67 Analele
Stiintifice Ale Universitatii Alexandru loan Cuza Din lasi Stiinte Juridice 81. 2021.
Online at: https:/heinonline.org/HOL/LandingPage?handle=hein.journals/anuaiclaw
67&div=50&id=&page=
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including on language: the language code(s) to be used, the forms and
styles of the language to be followed, and more. The rules are
themselves constructed by means of language, and this fact gives rise
to a double-sided phenomenon, rather like the two sides of a coin.
There is the law of language and it is expressed through the language
of law. Applying this to the EU context, we can think about the EU
law on language, and also about the language of EU law. The former
sets out the rules within which translation is organised, and the latter
embraces the work of translation itself. So, one can see this as the EU
law of EU language versus the EU language of EU law’ representing
two dimensions to be examined.

Thinking about the law, or laws, of the EU on language, or
languages, takes one into questions about the EU linguistic régime and
rules on the use of languages. It can also be thought of as extending
into the types of text to be used, the procedures to be followed to make
them (e.g. legislative procedures), and even to the form and contents
of sentences and terminology to be used in particular contexts®. We
find an example of this in the Interinstitutional Agreement of
22 December 1998 on common guidelines for the quality of drafting
of Community legislation® which specifically lays down rules on
linguistic aspects of EU legislative texts.

This way of thinking reflects the idea of the EU treaties as
delegating power that must be exercised in carefully controlled ways.
It also reflects the idea of 'unity in diversity' and a streamlining of
methods in the interests of cost and efficiency. It extends to language
and the way in which language is expressed. Standardised texts are
produced with these ideas in mind. Examples include recitals in EU

3 For background, see Robertson, C., 2016 (softback 2018). Multilingual Law. A
Framework for Analysis and Understanding. Abingdon, New York: Routledge. For a
more theoretical view, see: https://larc.cardozo.yu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=
1332&context=faculty-articles

4 This normative (rule-making) approach can be thought of as extending also to the
grammar of a language (cf rules of grammar) which are prescribed, although not
necessarily in legal terms.

5(1999/C 73/01) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri= CELEX%3A
31999Y0317%2801%29
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legislative texts on comitology® and subsidiarity’. Another aspect is
the formal structuring and standardisation of EU legislative texts in
core aspects, such as how the parts are set out. In this connection, the
Joint Practical Guide of the European Parliament, the Council and the
Commission for persons involved in the drafting of European Union
legislation sets out rules to observe when drafting EU legislative acts,
expressed as guidelines. Guideline 7 states: All acts of general
application shall be drafted according to a standard structure (Title —
Preamble — Enacting Terms — Annexes, where necessary). Guideline 7
and subsequent guidelines proceed to elaborate on the requirements
for each part of this structure in detail®. The Guidelines are aimed at
drafters, but they also encompass the work of translation. Another
example of rule-making for language concerns the euro which is subject
to specific regulation and includes linguistic forms for the term’.
Nonetheless, the most important manifestation of EU law-making on
language concerns the linguistic régime and multilingualism.

Thinking about the EU language of EU law leads one to examine
the EU texts, language, terminology, and discourses that are adopted
to achieve the EU objectives. There are the types of text (genres), the
formal structure and layout of each genre of text, contents that are
required and fixed, and contents that are variable according to the field
and subject-matter. The drafter and translator are constantly aware of
the balance between terminology and forms of expression that have
become settled and fairly fixed and those where there is more scope

¢ https://commission.europa.eu/law/law-making-process/adopting-eu-law/implementing-
and-delegated-acts/comitology_en#:~:text=Comitology%20refers%20t0%20a%20
set,Page%?20contents

7 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/glossary/principle-of-subsidiarity.html

8 https://eur-lex.europa.cu/content/techleg/KB0213228 ENN.pdf

? Recital 2 of Council Regulation (EC) No 1103/97 of 17 June 1997 on certain
provisions relating to the introduction of the euro (OJ L 162, 19.6.1997, p. 1-3) says:
'whereas the euro as the currency of the participating Member States will be divided
into one hundred sub-units with the name 'cent’; whereas the European Council
furthermore considered that the name of the single currency must be the same in all
the official languages of the European Union, taking into account the existence of
different alphabets'; see more generally: https://eur-lex.europa.cu/EN/legal-content
/summary/the-euro-europe-s-common-currency.html#:~:text=Council%20Regulation
%20(EC)% 20N0%20974,and%20monetary%20union%20%2D%20EMU)
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for flexibility. The EU drafter, generally a non-native speaker, is aware
that the text is being drafted for translation. That implies being
consistent in the use of terms, keeping sentences as short and clear as
possible, and avoiding jargon and cultural references'’, which are
topics also addressed in the opening guidelines of the Joint Practical
Guide. These requirements have an impact on the way EU texts are
drafted. They have an impact on translation. The EU legislative act is
a single multilingual text; each language version is legally a source
text. The translator moves towards the position of a drafter. Their work
is the starting point for work by national authorities to adapt national
law to the EU objectives. The translator is in a position of 'co-drafter’
of the EU multilingual text. Source-text drafter and translator work to
create the same message, albeit in different languages. This concept of
multilingual co-drafter and co-drafting needs to be kept in mind'!. The
aim is to have the same information in each language on the same
page, and in the same article, paragraph, and sentence; this is the
synoptic approach advocated by the Interinstitutional Style Guide'?.
When thinking about EU legal language, it is possible to progress
from the theoretical to the practical, and from the general to the
specific, as well as from a legal perspective to a linguistic one. Thus,
one can think about the role of language to achieve EU objectives, the
significance of multilingualism, and the forms that EU language and
languages take. Here, one EU language is selected out of the many,
since it is the principal EU drafting language at present and is a
language of this book. What are the features of EU English, and more
specifically EU legal English? They must be understood against the
background of the other EU languages. English is a language closely
connected to a system of law, the Common Law, but it is being adapted
to another context. What are the impacts on the language from this?
Some of these become apparent through a study of genres of EU texts
using English as the vehicle of communication. But to be fully

10 https://commission.europa.eu/resources-partners/translation-and-drafting-resources_en

! https://cadmus.eui.euw/handle/1814/12011;  https://www.tandfonline.com/doi/full
/10.1080 /0907676X.2022.2105156

12 https://publications.europa.eu/code/en/en-8000100.htm
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understood, it is necessary to place each English example against the
other language versions.

From a perspective of texts, one can ask questions about EU texts.
What are their genres? Which are the typical categories of EU legal
texts? How are they constructed? What is the role of each part of the
text? Some parts are standardised and constantly present, and others
are different and variable. This raises the question of translation
strategies and consistency in terminology. The chapter places attention
on two kinds of EU legal text. The first category comprises legislative
texts. These are produced by the European Commission, Council of
the EU, and the European Parliament. Their purpose is to coordinate,
harmonise and align the activities of Member States and to bring about
changes in their legal systems. Doing these things involves a process
of adapting national law that is referred to as tramsposition. It is
particularly relevant with EU directives as that is their specific
purpose, and they are drafted with that objective in mind. For the
drafter, and translator, this fact of transposition needs to be kept in
mind when terminology is being selected and reviewed in EU texts.

If we think about what transposition implies, we see that it involves
the creation of texts at the EU level first and then at the national level.
Each national legal system provides its own separate context. One can
ask questions about the various transposed texts, and in particular
about the relationship between the texts produced by the EU and the
texts made by the Member States to implement the obligations. How
can one make comparisons between texts that have been created within
one legal order with texts created within another legal order?"* How
does one decide whether they have a similar meaning, or similar
results? What if a Member State says there is no need to do anything
because its law already fulfils the EU obligations, so that there is no
actual implementing text? These are technical questions, and for
experts; it is the job of the EU Commission to make the necessary
examinations. How is this relevant to translation work? Mainly it is a

13 This takes one into Comparative law and the study of different legal systems. See for
example: https://www.britannica.com/science/comparative-law, and Michaels R., (No date).
Comparative Law, at: https:/scholarship.law.duke.edu/cgi/viewcontent.cgi?article
=3014&context=faculty scholarship
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question of terminology; being aware of the terms used in national
contexts and whether they are appropriate, or might mislead, if
included in the EU text.

Yet, attention is not directed solely to the link to the national
context and the features particular to the language in question, but also
to the links to the other languages. Do all the EU language versions
match each other horizontally across the texts? Can the reader find the
same piece of information in each language at exactly the same
location in each edition of the Official Journal? Is it possible for a
reader (terminologist) to line up all the terms for a given concept in a
text, found in the same location in a text? Someone, somewhere, in a
Member State (or elsewere in the world) is reading the text, analysing
and interpreting it for its meanings and message, and taking decisions
on what to do. Does it matter which language version they happen to
read? This brings us to the question of interpretation of EU texts. What
meanings are attributed? Who decides? How do they decide? Which
particular texts are taken into account when there are, say, 24 language
versions to look at? Do they all contain the same meanings? Are the
terms equivalent in each language version? Are the sentences
equivalent? These questions all have implications for translation. This
is multilingual interpretation.

The Court of Justice of the EU (CJEU) is the institution that has
responsibility for interpreting EU law and making decisions regarding
it. It is a judicial body, comprising judges, with lawyers and parties
who appear before it, submitting their arguments in written texts
(pleadings: application, defence, reply, rejoinder)'*. The Court follows
set procedures, and these include a written Report for the Hearing to
summarise the written information and arguments from the parties so
as to help the judges when they hold the physical hearing with
everyone involved in the case. Afterwards, the written opinions and
judgments are issued, and these contain the Court's interpretation of
the EU texts brought before them. From a translation point of view, it

4 For information on the Court of Justice see https://curia.europa.eu/jcms/jcms
/j_6/en/. The terminology for various Court documents are set out in the Rules of
Procedure, see for example: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF
/7uri=0J:L:2015:105:FULL (in particular Article 76 and following of the Court's
Rules of Procedure).
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is important to be aware about the way the Court approaches the
interpretation of EU texts, because it underscores the need for care and
quality. However, the Court's texts are themselves also translated, and
the Court has its own translation service'’. Their members are legally
qualified translators, employed as legal linguists'®. For the purposes of
this chapter, attention is placed mainly on the Court's interpretation
work in connection with references for preliminary rulings.

The terrain here is not especially easy and takes time to absorb. The
aim is to provide a general introduction, but also a conceptual
framework for organising information and working out how things are
related to each other'”. Starting with a broad approach exploring the
role of language to achieve EU objectives; thinking from the 'law of
language' perspective on the EU linguistic régime; thinking from the
'language of law' perspective on EU legal English; thinking about EU
legal texts, and their transposition, and interpretation in the context of
judicial proceedings before the Court of Justice of the EU. The next
stage is the creation of new texts that take account of the
interpretations by the judges. This is the eternal circle of law-making.
It reflects teleology (i.e. the goals being aimed at) and the constant
striving to achieve a set of shared purposes.

2. Language and EU Treaty Objectives

What is the role of language for achieving EU Treaty objectives?
What are those objectives? The answer to the first question is simply
that language is the medium for creating the EU and imparting its
messages. The EU is created by treaty texts. Its current pillars are the
Treaty on European Union (TEU)'® and the Treaty on the Functioning

15 See chapter A.1

16 https://eu-careers.europa.eu/en/epso-tests/profiles/lawyer-linguists-ad-court-justice;
https://curia.europa.eu/jcms/jcms/Jo2_10740/en/

7In this connection, see among others Robertson, C., 2016, softback 2018.
Multilingual Law. A Framework for Analysis and Understanding. Abingdon, New
York: Routledge; Robertson, C., Multilingual Law: What is it? How is it made? How
is it Used and Applied? (with reference to EU practice). In So€anac, L, Goddard, C.,
and Kremer, L. (eds). 2009. Curriculum, Multilingualism and the Law. 373-395.
Zagreb: Globus.

18 https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:2bf140bf-a3{8-4ab2-b506-fd71
826¢6da6.0023.02/DOC _1&format=PDF
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of the European Union (TFEU)". Like all legal texts, these are
structured in certain ways®’. At the start of both texts there is a
preamble in the form of recitals which provide information on the
overriding goals and ambitions being sought. We can obtain a flavour
by noting some of the key words and expressions in them. Thus, the
recitals to the TFEU include the following: ever closer union among
the peoples of Europe,; economic and social progress; common action
to eliminate the barriers which divide Europe; constant improvements
of the living and working conditions of their peoples; removal of
existing obstacles; steady expansion; balanced trade and fair
competition; unity of their economies, harmonious development;
reducing the differences existing between the various regions;
common commercial policy; progressive abolition of restrictions on
international trade; solidarity which binds Europe; principles of the
Charter of the United Nations, pooling their resources; highest
possible level of knowledge for their peoples, access to education®'.
From these terms and phrases, we can see an intention to bring the
peoples of Europe closer together and to improve social conditions
through trade and fair competition. The economic approach
predominates, and the orientation is between states as befits an
international treaty. However, the objectives are also aiming at people,
citizens, and their business activities. The treaty articles, and the legal
texts made under them, are drafted with these broad ideas in mind. The
CJEU looks at these ideas and makes interpretations of EU texts that
will help them rather than hinder them (teleological approach),
looking to the overall purpose. Part of this task is to find solutions for
differences that emerge between language versions. This generally
takes the form of analysing all the language versions, comparing them
for their content and message, comparing these with the aims and
objectives of the authors, set within a wider context of the treaty

19 https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX: 12012E/TXT:en:PDF
20 See Manual of precedents for acts established within the Council of the European
Communities: https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/d45 1 bf6b-
1889-4551-a102-48bfda08340f/language-en

21 https://eur-lex.europa.ew/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:12012E/TXT:en:PDF
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objectives and more general principles of law and justice’’. Where
there is divergence between language versions of texts, a Court ruling
can lead to the situation of a divergence being created between the
literal meaning of particular words and the legal meaning that is
attributed multilingually to that section of the text, so that the text has
to be read together with the judicial ruling on the wording. This
function of the CJEU serves as a control mechanism for the work of
EU translators. Both drafter and translator need to be aware of these
judicial rulings when covering similar terrain in a subsequent act.

If we now turn to the TEU, as the text that represents later
developments, we can again list some key words and expressions:
new stage; European integration, cultural, religious and humanist
inheritance of Europe; universal values; inviolable and inalienable
rights of the human person, freedom, democracy, equality and the
rule of law; ending of the division of the European continent,
construction of the future Europe; principles of liberty, democracy
and respect for human rights and fundamental freedoms and of the
rule of law; European Social Charter;, Community Charter of the
Fundamental Social Rights of Workers, solidarity between their
peoples; respecting their history, their culture and their traditions;
democratic and efficient functioning of the institutions; single
institutional framework; strengthening and the convergence of their
economies; economic and monetary union, single and stable
currency, economic and social progress for their peoples,
sustainable development, internal market; cohesion; environmental
protection, citizenship common to nationals, common foreign and
security policy; common defence policy; European identity, peace,
security and progress; free movement of persons; safety and
security;, area of freedom, security and justice; ever closer union
among the peoples of Europe, decisions are taken as closely as

22 There is extensive literature on interpretation by the CJEU; see for example Doroga S.,
and Mercescu A., A Call to Impossibility: the Methodology of Interpretation at the
European Court of Justice and the PSPP Ruling. EJLS 13(2), November 2021,
87-120. Online at: https://ejls.eui.eu/wp-content/uploads/sites/32/2021/12/5.-EJLS-
132-Doroga-and-Mercescu.pdf
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possible to the citizen, principle of subsidiarity; European
integration; European Union®.

If we ask questions in a similar way to the TFEU we find some
different answers. The text sets up the European Union, and it lists
specific topics and areas of action such as the single currency. There
is a building on, and reinforcement, of the concepts and terms seen
with the TFEU which derives from earlier texts**. Each of the terms
listed points to an area of policy and a domain for language and texts.
This links in with policy areas that were noted in chapter A.1. The
TFEU and TEU are intended to be read together, and their preambles
provide an indication of the underlying purposes and objectives of the EU.

The EU has also entered into partnerships with other European states.
An important text in this respect is the Agreement on the European
Economic Area (EEA)* made between EU Member States and EFTA
States. It is the starting point for translation of EU texts into the non-EU
languages of Icelandic and Norwegian as it extends certain EU acts to
their populations. The preamble to the EEA is interesting because it
provides a summary of a whole range of EU matters that are not
mentioned so straightforwardly in the TEU and TFEU. We can gain a
snapshot image of some of the core EU activities in this way. Here are
some key words from the EEA preamble: Europe based on peace,
democracy and human rights; market economy, world-wide trade
liberalization and cooperation; General Agreement on Tariffs and Trade;
Convention on the Organization for Economic Cooperation and
Development, European Economic Area; common rules and equal
conditions of competition; enforcement including at the judicial level;
equality and reciprocity; free movement of goods, persons, services and
capital within the whole European Economic Area; flanking and
horizontal policies; harmonious development; reduction of economic and
social regional disparities, cooperation, important role that individuals;
rights conferred; judicial defence of these rights, preserve, protect and

23 https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:2bf140bf-a38-4ab2-b506-fd 71826
€6da6.0023.02/DOC_1&format=PDF

% For an EU timeline, see: https://www.innertemplelibrary.org.uk/timeline/a-history-
of-the-eu/

25 https://eur-lex.europa.ewlegal-content/EN/TX T/HTML/?uri=CELEX:21994A0103(01)
26 https://www.efta.int/
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improve the quality of the environment,; prudent and rational utilization
of natural resources; sustainable development; precautionary and
preventive action; high level of protection concerning health, safety and
the environment; social dimension, equal treatment of men and women;
economic and social progress, full employment, an improved standard of
living and improved working conditions; consumer protection; European
industry, competitive, independence of the courts,; uniform interpretation
and application; equal treatment; four freedoms; competition.
The aim of the EEA is set out in Article 1(1):

promote a continuous and balanced strengthening of trade and
economic relations between the Contracting Parties with equal conditions
of competition, and the respect of the same rules, with a view to creating a
homogeneous European Economic Area..”’

How it achieves this aim is set out in Article 1(2) as follows:

(a) the free movement of goods; (b) the free movement of persons;
(c) the free movement of services; (d) the free movement of capital; (e) the
setting up of a system ensuring that competition is not distorted and that
the rules thereon are equally respected; as well as (f) closer cooperation in
other fields, such as research and development, the environment, education
and social policy.

With these three treaty texts we find linguistic terms that express
the broad foundations of the EU legal order. Both the EU and EEA are
created by legal text between states. In each case the 'object'”® created
is not something physical and tangible, but an abstract mental concept
that is rendered real by being created according to legal methods based
in language. Without language, it is difficult to imagine how the
structures could be brought into place. Further, language takes place
in sites of linguistic engagement in utterances that may be written or
oral”’. The EU system relies on written texts. These are written

27 https://eur-lex.europa.ew/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:21994A0103(01)
28 This is moving into semiotic language of the sign; see generally Chandler. D.,
Semiotics for Beginners. Available online at: https://www.cs.princeton.edu/~chazelle
/courses/BIB/semio2 (perhaps one of the most accessible introductions to Semiotics)
29 Other forms of communication exist, but they are backgrounded here; for example,
the visible signs of the EU flag, CJEU judges' robes, etc.
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according to sets of conventions adopted to create meanings and
convey information; they are codes and one can think of each language
as a linguistic code. What are the units? For legal texts, there are
various levels: a code, a law, each part of a law, each section, each
article, each paragraph, each subparagraph, each indent, each
sentence, each term. All of these levels are the subject of regulation
and control within the EU legal order. For guidance, one searches for
manuals and guides on drafting and writing. The Joint Practical Guide
has been mentioned with its guidelines, but more specifically
linguistic and textual guidance is to be found in the Manual of
Precedents for acts established within the Council of the European
Union®® and the Interinstitutional Style Guide. Yet, the EU is not just
linguistic, it is multilinguistic.

3. EU Linguistic Regime and Multilingualism

What is the EU linguistic régime? Where do we find it? The
questions are legal, and they are linguistic. As always with a question
on EU law and language, one starts with the primary treaty texts. The
TEU, in Article 55, says that the Treaty is drawn up in a single original
in each of the EU official languages®' and the texts in each of these
languages are equally authentic. We find a text and some rules: single
original; in each EU official language; equally authentic. It provides a
foundation for the linguistic régime. The TFEU also has provisions on
languages. Article 358 says: The provisions of Article 55 of the Treaty
on European Union shall apply to this Treaty. This is an example of a
cross reference from one act to another act, transferring text from the
TEU to the TFEU, but with an implicit adaptation to the context of the
TFEU. The text of Article 55 is read as part of the TFEU, and the rules
in it apply also to the TFEU.

30 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/43 1 ccffd-00c2-491a-b423-
ce709af0d6c3

31 Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish. NB. The order of
the languages is alphabetic in each language: another drafting rule, but there is also an
established multilingual sequence of languages, which is different. Information is
contained in the EU guidance texts.
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We can note in passing that, by extension, the provisions and terms
of the primary treaties apply to all the acts made under them. So,
terminology in lower-level acts carry the meanings in the treaties
governing them. Lower-level acts are made in accordance with the
linguistic régime. Each treaty is an exercise of power: the Member
States confer power through the EU treaties on the EU institutions,
which include their participation at all levels, and the EU treaties
confer power through lower-level (secondary level / delegated acts).
This is an application of legal theory. Lower-level acts may not do
things that are not allowed for by the treaties, and that includes
modifying the terminology of higher-level acts. The treaties provide
the legal base and that links to competence which involves a
discussion of what exactly the EU institutions are allowed (or not
allowed) to do. Translators are not generally concerned by questions
of competence, which is for lawyers, but where an act is being made
under a particular treaty it is understood that the terminology used in
it is binding and must be followed. Similarly, where a translated text
is made under another type of primary-level act, it is the terminology
of that act which prevails.*> The EU treaties are widely drafted and
provide a framework. Legal experts search for powers in the treaties
for new lower-level acts, and these powers are listed in the citations
which come at the start of every EU legislative act as part of the
preamble and before the recitals, which begin with whereas. There is
a constant link with legal aspects in this respect.

Now, Article 55 TEU and Article 358 TFEU tell us about the
authentic language versions of the respective Treaty texts, but they do
not set up a general linguistic régime. For that we turn to Article 342
TFEU*? which states:

The rules governing the languages of the institutions of the Union shall,
without prejudice to the provisions contained in the Statute of the Court of

32 The question of hybridity can arise where acts are made under a combination of
higher-level acts, but in practice the question of hybridity and choice of language tends
to arise more frequently in a context of EU Agreements with third countries where the
third country has one of the EU languages as official language; for example, South
American Spanish, North African French, North American English, so that
terminology choices may then become part of the negotiations.

33 Note that this was previously Article 290 of the Treaty on the European community (TEC).
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Justice of the European Union, be determined by the Council, acting
unanimously by means of regulations.

This provision points to a lower level, delegated, act: a Council
Regulation. We find it in Regulation No 1 determining the languages
to be used by the European Economic Community**. It has been
amended over the years to include new EU languages. Its first Article
lists the EU official and working languages®>. Subsequent articles set
out details. Article 4 says that Regulations and other documents of
general application are to be drafted in the official languages. This is
the legal starting point for requiring translation®®. Regulation No 1 is
short in length and each article is concise. This lends itself to studying
and comparing the language versions for style and terminology. One
finds patterns and variations. We can take Article 7 as an example: The
languages to be used in the proceedings of the Court of Justice shall
be laid down in its rules of procedure. We note the information in the
sentence, namely that the Court of Justice has a separate régime, but
we also note how the language versions convey the information. What
patterns do we notice? Does it matter if there are slight differences?
Note that languages vary in the space they take up; this is important
for setting standard multilingual pages.

Bulgarian: E3vukoBUAT pexuM Ha npouenypara Ha Cpaa Ha
EBpomnelickiuTe OOIHOCTH Ce OMNpeAesss B HErOBUs NPOIeAypeH
MPaBUITHUK.

Croatian: Jezici koji se koriste u postupcima Suda odredeni su u
njegovom poslovniku.

Czech: Uzivani jazyki v Fizeni pfed Soudnim dvorem stanovi jeho
jednaci rad.

34 Official Journal 017, 06/10/1958 P. 0385-0386; https:/eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX%3A31958R0001

35 An overview on official and working languages in EU institutions is offered at:
https://www.researchgate.net/figure/Official-and-working-languages-in-the-EU _
tbll_ 319751802

36 For a European Parliament viewpoint, see: https://www.europarl.europa.eu/about-
parliament/en/organisation-and-rules/multilingualism
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Danish: Den sproglige ordning for sagerne ved Domstolen fastlaegges
i dennes procesreglement.

Dutch: Het taalgebruik bij de procesvoering van het Hof van Justitie
wordt geregeld in het Reglement voor de procesvoering van het Hof.

English: The languages to be used in the proceedings of the Court of
Justice shall be laid down in its rules of procedure.

Estonian: Euroopa Kohtu menetlustes kasutatavad keeled maaratakse
kindlaks Euroopa Kohtu to6korraga.

Finnish: Yhteison tuomioistuimen oikeudenkdyntimenettelyssa
kaytettavid kielid koskevat jarjestelyt vahvistetaan tuomioistuimen
tyojarjestyksessa.

French: Le régime linguistique de la procédure de la Cour de Justice
est déterminé dans le reglement de procedure de celle-ci.

German: Die Sprachenfrage fiir das Verfahren des Gerichtshofes wird
in dessen Verfahrensordnung geregelt.

Greek: To yAwooud kabeotws ¢ Sadikaciog tov Awkaotnplov
kaBopiletal oTov Kavoviopd Sladikaciog Tov.

Hungarian: A Birdsag sajat eljarasi szabalyzataban allapitja meg, hogy
eljarasai soran mely nyelveket alkalmazza.

Irish: (no version currently available as secondary legislation was not
produced in this language)

Italian: 1] regime linguistico della procedura della Corte di Giustizia e
determinato nel Regolamento di procedura della medesima.

Latvian: Tiesas tiesvediba izmantojamas valodas nosaka Tiesas
reglamenta.

Lithuanian: Kalbos, vartojamos Teisingumo Teismo nagrinéjamose
bylose, nurodomos Teismo darbo tvarkos taisyklése.

Maltese: 1l-lingwi li ghandhom jintuzaw fil-proc¢eduri tal-Qorti tal-
Gustizzja ghandhom ikunu stabbiliti fir-regoli ta' procedura taghha.

Polish:  System jezykowy postepowania przed Trybunatem
Sprawiedliwosci jest okreslony w jego regulaminie.
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Portuguese: O regime linguistico dos processos no Tribunal de Justica
sera fixado no regulamento processual deste Tribunal.

Romanian: Regimul lingvistic al procedurii Curtii de Justitie se
stabileste prin regulamentul de procedura al acesteia.

Slovak: Pouzivanie jazykov v konani pred Sidnym dvorom sa upravi v
rokovacom poriadku Stidneho dvora.

Slovenian: Jeziki, ki se uporabljajo v postopkih Sodisca, so doloceni v
njegovem poslovniku.

Spanish (Castilian): El régimen lingiiistico del procedimiento del
Tribunal de Justicia se determinara en el reglamento de procedimiento
de éste.

Swedish: 1 fraga om forfaranden vid domstolen skall
sprakanvandningen regleras i domstolens rattegangsregler.

Each time one can ask the question whether these variations in
approach matter. One answer depends on whether someone sees a
divergence as being of practical significance. Another answer is to
ask who influences or controls the meanings? Regulation No 1 sets
the general régime, and it is applied for EU law making. As just
noted, particular arrangements apply to the CJEU in accordance
with its rules of procedure. The institutions can also make
arrangements for specific cases in their rules of procedure (Article 6).
We saw in chapter A.1 that EU agencies work in English, assisted
by the Translation Centre?’.

We can take the opportunity here to say a few words about the CJEU
and its organisation. The arrangements concerning the CJEU are laid
down in the TEU?®, the TFEU*’, the Protocol on the Statute of the Court

37 See generally: https:/european-union.europa.ew/principles-countries-history/languages_en;
https://kups.ub.uni-koeln.de/35638/1/vanderjeught-202 1-linguistic-autonomy-eu-
institutions.pdf; https://www.researchgate.net/figure/Official-and-working-languages-in-
the-EU-institutions-advisory-bodies-and-ECB_tbl1 225482836;  https://ecspm.org/eu-
languages-language-policy-issues/; on the Commission's use of languages, see:
https://commission.europa.eu/about-european-commission/service-standards-and-
principles/commissions-use-languages_en;

38 Article 13 TFEU lists it as an institution.

3 Article 251 and following TFEU.
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of Justice, of the European Union*’ and the Rules of Procedure of the
Court of Justice!'. The website https://curia.europa.eu /jcms/jcms/j_6/en/
is the main portal for all information on the institution. The CJEU is
divided into two courts. The Court of Justice deals with requests for
preliminary rulings from national courts, as well as certain actions
for annulment and appeals. The General Court rules on actions for
annulment brought by individuals, companies and, in some cases, EU
governments*.

The national courts of the Member States interpret EU law, but
when doubts arise, they may, and if a court of last resort must, make a
reference to the CJEU for an interpretation. The CJEU looks at the
language versions of the EU texts in question and is asked to rule on
the meanings that emerge from them. These meanings may not always
exactly match the literal meaning of some of the language versions.
This possible discrepancy leads to the thought that there is 'legal
meaning' and there is 'linguistic meaning' and the two are not
necessarily the same. This is a consequence of multilingual
interpretation. How does the Court go about the task of deciding about
language versions? We can draw on a convenient summary (translated
from German) made by Advocate General Stix-Hackl in Case C-265/03
(Simutenkov)* to the effect that the interpretation of a provision of
Community (EU) law involves a comparison of the different language
versions. A range of possible approaches is canvassed. One can take the
common minimum of all languages as the starting point. If that does not
provide convincing arguments, one can look at the clearest text and
eliminate texts which are not typical or which contain a translation error.
If that does not provide a convincing solution, one can look at the
language versions forming the majority. But sometimes the Court may

40 https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:C:2004:310:0210:
0224:EN:PDF

41 https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:L:2012:265:0001:
0042:en:PDF)

42 https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies
/search-all-eu-institutions-and-bodies/court-justice-european-union-
cjeu_en#:~:text=The%20CJEU%20is%20divided%20into,in%20some%20cases %2
C%20EU%20governments.

43 See:  https://curia.europa.eu/juris/showPdfjsf?text=&docid=49806&pagelndex=
0&doclang=en&mode=Ist&dir=&occ=first&part=1&cid=102714
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look favourably on a single language version in preference to the others.
Yet another approach is to take the original text which served as the
source for translations. Lastly, one considers the intention of the parties to
the text and the object of the provision to be interpreted.

The question of multilingual interpretation by the CJEU is relevant
to EU translation. It provides a form of test for the quality of
translation. Placing language versions side by side (as one can do in
the example of Article 7 above) one sees and compares the texts that
have been made. The task of the EU translator is to ensure that persons
wishing to raise proceedings on the basis of language discrepancies
between EU texts have a hard job. The EU law-making process is
organised to help ensure that that is so through the sharing of problems
and solutions and working together.

Returning to Regulation No 1, we can note that the provisions in
question underpin the EU multilingual system and create the
foundation for translation work. All EU languages are authentic, and
any EU language may be a source drafting language. For most of the
earlier history of the EU French was the main drafting language, and
it remains the key language of the Court of Justice of the EU.
However, in recent years and as a result of accessions by Member
States who feel more comfortable in English, there has been a gradual
shift towards drafting texts in English. This is the EU variety form of
English. We turn to it next, with a focus on its legal form.

4. EU English

The foundation for English as an EU official language is in Article
1 of Regulation No 1 where it is included in the list. But what form
does it take? How closely does it resemble English English? How is it
different? Perhaps we can start by saying that it started out as a
language of translation, mainly from French, when the UK and Ireland
joined the EU in 1973*. The spelling system uses UK and not USA
spelling (so colour and not color). The basic grammar is also UK
English. In the background one has standard dictionary definitions of
words and terms. However, from these basic starting points there have
been changes over the years. The first point is that the English

4 https://www.europarl.europa.eu/factsheets/en/sheet/2 16/the-united-kingdom
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language has been adapted to the context and needs of the EU. It has
been taken from its native roots and applied to a different system. In
particular, it has been applied to a different legal order, one whose
roots are in European Civil Law traditions, language and concepts.
Legal English is rooted in English Common Law traditions, language
and concepts, and it differs in many respects®. This circumstance can
be problematic for native English speakers who are unfamiliar with
EU concepts, methods and language. EU English is a different
variety*. For translators it means thinking carefully about the choice
of terminology and the potential interpretations and, more importantly
misinterpretations, that may arise in the minds of readers. English is a
global language; EU English is a specialised form. It takes us into the
field of LSP (Language for special/specialist/specific/purposes)?’ and
ESP (English for special/specific/specialist purposes)*.

English is a native-speaker language in many countries, and it is
a lingua franca for science and business. There are varieties of
English which have terminology that is closer to European Civil
Law concepts, for example in Scottish law which also has roots in
Civil Law traditions as a hybrid legal system®. This can be of
interest for term-formation, but there is the drawback that it is a

4 For background, see among others: https://www.law.berkeley.edu/wp-content
/uploads/2017/11/CommonLawCivilLawTraditions.pdf;
https://www.diffen.com/difference/Civil_ Law_vs Common_Law;
https://www.iclr.co.uk/knowledge/topics/the-english-legal-system/

46 Mollin, S., 2006. Euro-English. Assessing Variety Status. Tiibingen: Gunter Narr
Verlag. See also: Khokhlova 1., Euro-English: A New Variety? International Journal
of Research in Engineering and Social Sciences, ISSN 2249-9482, Impact Factor:
6.301, Volume 07, Issue 04, April 2017, Page 14-18. Online at: https://indusedu.org
/pdfs/IIRESS/IJRESS 1112 19498.pdf; see also: https://www.theguardian.com
/science/blog/2017/sep/25/without-uk-influence-eu-english-will-be-free-to-morph-
into-a-distinct-variety

47 Gunnarsson, B.L. (1997). Language for Special Purposes. In: Tucker, G.R., Corson, D.
(eds). Encyclopedia of Language and Education. Encyclopedia of Language and
Education, vol. 4. Springer, Dordrecht. For another view, see for example: Trace T., Hudson T.,
and Dean J., (undated). An Overview of Language for Specific Purposes. Manoa:
University of Hawai'i. Online at: https:/nflrc.hawaii.edu/media/docs/NW69-01.pdf

48 Anthony, L. English for Specific Purposes: What does it mean? Why is it different?
Online at: https://www.laurenceanthony.net/abstracts/ESParticle.html

4 See for example Collins: Law: Scots Law Terms. Online at: https://www.collinsdictionary.com
/word-lists/law-scots-law-terms
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minority system and its terms are not so widely known and used in
the English-speaking world, including in EU bodies. The influence
of French, in particular, has played a significant role in shaping EU
English, especially as there is a large, shared vocabulary, with the
usual range of false friends (faux amis)™. One of the features of EU
English is a possible tendency for non-native speakers in English
to shift towards the French (or other language false friend) form of
meaning. It is something for translators to watch out for, and it
touches on the question of calques in EU texts drafted in English
by non-native speakers”'.

On the other hand, calques have also been expressly adopted for
the purpose of creating new EU terms in EU English. Two early
examples are sheepmeat and goatmeat. The English term would be
lamb or mutton for the former, but both terms are translations from
French viande ovine and viande caprine. This situation has been
repeated frequently as a method for creating terms. Sometimes, as
a translation language, different terms have been used to translate
a concept which research reveals to be indicated by the same term
in another language. Sometimes, it is whole texts which feel like
calques, with a feeling developing that there is a 'ghost' language
behind the text with expressions, sentence structures, grammatical
forms, and terms that seem to fit more closely to another language.
The question then arises as to whether the intended meanings are
actually the 'mormal' English meanings or those of the other
language, or whether there is now an EU English variant (e.g. 'the
actions' and 'a good' derived from French use). It is an example of
a situation where it is necessary to consult and check other language
versions. For EU English cannot be viewed alone.

Situations of linguistic uncertainty lead to questions on how to
determine meanings. It is a fact that some languages lend
themselves to ambiguity and it is a capacity sometimes made use of
by negotiators. English has this capacity, as students of

30 For a list of false friends between English and French see: https://www.rayburntours.com
/blog/2016/08/11/z-french-faux-amis/
31 See for example: https://langeek.co/en/grammar/course/359/loan-words-and-calque
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Shakespeare will know from his love of puns®>. However, this
creates problems for other languages which may be forced to adopt
a more specific interpretation. It is useful to check other languages
to see how they have handled the ambiguity. One of the
consequences of ambiguous texts, however, is that there is a chance
that they will be brought before the CJEU for a judicial ruling as to
meaning, and it is not certain in advance which way the ruling may
go. The European Commission has provided guidance in its English
Style Guide (2013). A handbook for authors and translators in the
European Commission. Eighth edition 2016, last updated
November 2023%. The online pdf marks it as a 'Translation'.

5. EU Legislative Texts

EU texts come in many shapes and forms. A perusal of the
europa.eu website and individual institutional websites makes this
clear quite quickly. However, we place our attention here on legal texts
as they are at the forefront of EU legal translation work. The
foundation point for EU legislative acts is with the EU treaties. The
TFEU sets out the legal acts in Article 288, which provides for five
categories: regulations, directives, decisions, recommendations and
opinions. Each category is described as regards its function. Thus:

A regulation shall have general application. It shall be binding in its
entirety and directly applicable in all Member States.

A directive shall be binding, as to the result to be achieved, upon each
Member State to which it is addressed, but shall leave to the national
authorities the choice of form and methods.

A decision shall be binding in its entirety. A decision which specifies
those to whom it is addressed shall be binding only on them.

Recommendations and opinions shall have no binding force>*.

What does all this mean in practice? We find a division between
acts that have binding force and those which do not. The concept of

52 https://nosweatshakespeare.com/blog/shakespeare-puns/
33 Online at: https://commission.europa.euw/system/files/2023-11/styleguide_english dgt en.pdf
4 https://commission.europa.eu/law/law-making-process/types-eu-law_en
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binding force is linked to obligation, command and legal rule or norm,
and it is understood within a context of legal philosophy, theory, and
practice. Non-binding acts are less compulsory, but they nonetheless
have a certain force. They tend to be more political. From a practical
point of view for drafting and translation, the formal structure and the
choice of words and terminology differ between binding and non-
binding acts. We can see this by studying examples to be found from
a search in EUR-Lex™, but we can also obtain an idea by studying the
drafting guides and manuals produced by EU institutions. The Council
Manual of Precedents sets out templates for the various types of EU
legal acts and it should be referred to for its terms. It exists in each EU
language, adapted to the language in question™. It sets out the genres
of acts, the formal parts, standard clauses, and contains information on
language aspects. The Interinstitutional Style Guide®’ is published by
the Publications Office of the EU. A third document is the Joint
Practical Guide®®. A fourth document is the Interinstitutional
Agreement of 22 December 1998 on common guidelines for the quality
of drafting of Community legislation®®. Each institution usually has its
own drafting guidance adapted for its own requirements, but
frequently these are restricted for internal use®. We will focus here on
some general aspects of the legislative acts.

The EU Regulation provides the basic model for the structure of an
EU legislative act. It is perhaps the nearest to a national law in that it
addresses matters within the scope of the EU legal system. The
structure, content and terminology are as 'completely EU' as it comes.
The Regulation does not require transposition into national law;

35 https://eur-lex.europa.eu/homepage.html

36 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/43 1 ccffd-00c2-491a-b423-
ce709af0d6c3

57 https://publications.europa.eu/code/en/en-8000100.htm

38 Joint Practical Guide of the European Parliament, the Council and the Commission
for persons involved in the drafting of European Union legislation. Online at:
https://eur-lex.europa.eu/content/techleg/EN-legislative-drafting-guide.pdf
9(1999/C  73/01) https:/eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX%
3A31999Y0317%2801%29

0 On drafting in the EU Commission, see William Robinson, 2022, Legal Drafting at
the European Commission: Documentation. Online at: https://www.oecd.org/mena
/governance/37797185.pdf
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instead, it speaks directly in each language version. The structure is
essentially quite concise in outline: fitle with date and enacting
institution and a document number added at the time of publication;
preamble comprising a citation which states the powers to make the
act in the form of a list of article numbers under a particular treaty,
without any verb. The second part of the preamble is comprised by the
recitals, which normally begin with whereas. Over the years the
recitals have tended to become ever longer. Their purpose is to explain
the background and reasons for the text. In this respect they are slightly
like an explanatory report to an international agreement, but their form
is highly codified and restricted in the scope of what is said in them.
The recitals are not intended to have formal legal force, but they are
used to assist in interpreting the purpose of the act. In order to indicate
that the recitals do not contain formal obligations, they use verbs that
are not ones of command. Thus, in the case of English texts, they say
'should', 'is to', 'are to' and forms of conditional and indirect speech.
Frequently the recitals are drafted last, and frequently many recitals
take the form of repeating articles and changing the verb from one of
obligation to a conditional form. In this connection, it is important to
check that a recital is in conformity with the article it is introducing.
Sometimes the only difference between them is the verb: shall
changed to should.

The citations and recitals (the preamble) are followed by the
operative part | enacting provisions of the act which contains articles.
In complex texts, the articles are organised into higher levels of related
articles, topic by topic, and also subdivided into lower levels of structure
within the article. We noted a higher-level structure with the TFEU in
connection with the institutions in chapter A.1. This complex structuring
of legal acts uses form as a means to alleviate multilingual drafting,
translation and meanings. It facilitates the comparison of language
versions as it is simpler to refer to numbered, or lettered, provisions than
to a middle line of a complex paragraph of many lines where languages
may structure the information differently. Very often the information
being transmitted is complex, subtle, technical and very specialised; this
method helps everyone, but it requires discipline and care.
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The sequence of information flow within a Regulation also follows
an established sequence, starting with an article on scope, and then
definitions and then moving into the different aspects of the matter to
be regulated. Miscellaneous issues such as transitional arrangements,
entry into force and commencement are placed at the end of the text
before the signature(s) and date of signing. Incidentally, entry into
force signifies that the act has been adopted and become part of the
legal order, and commencement means its starts to have legal effects
(in layman's language: it starts to 'bite"). Many regulations stop there,
but many are extended by the inclusion of annexes.

Annexes have a different character from articles in a legal text.
Each annex is seen as an extension of an article and must have an
article that introduces it. The purpose of an annex is to convey
technical information, often quite complex, and sometimes
multilingual insofar as information in all EU languages must be
conveyed in each language version as a multilingual page that is
identical for each version. Annexes are generally highly domain
specific. They tend to have little legal language unless they regulate a
legal matter. Their structure is a matter of pragmatic convenience. The
terminology implications can be intense depending on the subject and
level of intricacy involved. New acts with new annexes continuously
generate new terminology.

Once adopted and published a Regulation enters the legal order and
becomes directly operational on commencement. In this connection it
differs from the EU Directive. The EU Decision resembles the
Regulation in many respects, but it is an instrument that is used for
many purposes, mainly of an administrative nature, or where no other
form of act has been specified for implementing a decision. On the
other hand, the Directive serves a specific purpose and is structured
accordingly. In most respects it resembles a Regulation in structure
and formatting, as well as in the sequencing of contents. However, the
Directive serves to create objectives and aims that are shared by the
EU Member States, but which each implements through their own
national laws (transposition). The key word here is harmonisation.
That means that at the end of the text there is an article that confers
time for transposition. It also means that the text is drafted with an eye
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to the national context, and in this connection terminology looms
large. What is the national terminology? What EU terms to select?
What are the implications for the alternative choices? Must new terms
be created? Each text and each term require its own specific answers,
a discussion best had between linguists, lawyers and subject experts.
The subject of directives and transposition leads on to the question
of how the Member States transpose EU directives into national law.
This is a matter for the national law-making authorities, but one can
note various strategies, for example, to make a new special law on the
matter or amend existing laws so that they converge to produce the
intended results. Whichever path is followed, the European
Commission monitors, follows up, and if necessary, raises
infringement proceedings before the CJEU to ensure compliance®'.

6. Concluding Observations

In this chapter we have made a brief introduction to some aspects
that touch on EU Language, Multilingualism, EU English, and EU
legislative texts in English. The intention has been to aim at a general
conceptual understanding of the EU context for linguistic work from
a translation, but also legal perspective. To go further involves taking
up individual texts and working with them directly, and here the
watchword is 'learning through doing'.

The work of the CJEU has been touched on within a context of
multilingualism and multilingual interpretation, but it has not been
sought to undertake a detailed discussion of the translation work of the
Court in this chapter. There are too many facets to be examined, which
extend from the legal texts underpinning the organisation of the Court
to the handling, and types, of cases that are brought before the CJEU.
Thus, proceedings are raised by Member States, EU institutions, and
individual persons, including EU staff directly before the CJEU, and
they are raised indirectly by reference from national courts for
preliminary rulings on questions of EU law. In all of these
proceedings, the translators play a role, and there are extensive
terminological ramifications.

51 https://commission.europa.eu/law/application-eu-law/implementing-eu-law_en

57



Yet, whether the texts are produced by EU legislative or judicial
institutions, they find a place within the arrangements for official
publication. The texts produced by the EU institutions in the official
languages are published by the Publications Office of the EU in the
Official Journal in paper and on-line®>. The texts are used and
interpreted by the general public everywhere, and the task of the EU
translator is to create the impression for the reader that it is not really
a translation they are reading, but an original source. This is what the
concept of each language being authentic really means.

62 https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html
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CHAPTER A.3
EU Translation: Theoretical
and Practical Foundations!'

Lucja Biel

The European Union (EU) is a supranational political and economic
union of (currently) 27 Member States (MS), which uses 24 official
languages. Given its multilingual nature, translation is the EU's primary
instrument of governance [Koskinen, 2014] and means of communication.
Translation is also critical for candidate countries, which need to translate
the acquis (the entire body of EU law) into their official language for the
purpose of harmonizing their domestic law with the acquis before accession.
The objective of this chapter is to present the essential theoretical and
practical foundations of EU translation to equip translators with the
necessary background knowledge, facilitate translation of the acquis into
Ukrainian and inform the training of EU translators. The first part of the
chapter is theoretically oriented: it maps the scope of EU translation,
presents its main characteristics and principles, and describes Eurolects, a
hybrid outcome of EU translations. The second part is practice-oriented and
focuses on the practical aspects of EU translation necessary for ensuring
high-quality translations in the EU context.

1. Theoretical Foundations

1.1. The Scope of EU Translation

EU translation is a broad subfield of institutional translation which
can be simply defined as translation provided by and for EU
institutions. EU institutions, e.g. the European Commission, the
European Parliament, the Council, the Court of Justice of the European
Union, have large in-house translation services which translate and
revise documents on a daily basis. Additionally, in order to manage
peak demand and costs, EU institutions outsource translations to
external providers, with the outsourcing rate of up to 45% in some
institutions®. In the case of candidate countries, such as Ukraine,

! The websites were operational as at 14 February 2024
2 See e.g. CJEU [Vunder and Lacroix, 2023, p. 228], DGT https://commission.europa.eu
/system/files/2022-05/annual-activity-report-2021-translation_en.pdf.

59



translations are carried out outside the EU institutions and are
coordinated nationally.

EU translation covers a broad range of genres, which can be
grouped along a continuum from expert-to-expert to expert-to-lay
communication [Biel, 2014, p. 56]. Expert-to-expert communication
covers key legal and administrative genres, such as legal acts, case
law, administrative reports, international agreements, official
communications, deliverables under EU projects, etc. At the opposite
end of the spectrum, expert-to-lay communication is experiencing
heightened attention from institutions in scenarios where they interact
with the general public. This category encompasses genres with
promotional or informative purposes, which often employ less
specialized language and demand increased clarity (citizens' language,
clear language). These genres include institutional websites, booklets,
letters to citizens, press releases, etc.

The EU acquis itself falls into the expert-to-expert section of the
continuum and consists of:

e the normative acquis: primary law (treaties), secondary law
(regulations, directives, decisions), international agreements;

e the political acquis: declarations, resolutions and guidelines;

e the judicial acquis: case law — judgments [Kaczorowska,
2011, p. 64].

Legal texts form the cornerstone of EU translation. Their scope
however is highly interdisciplinary and subsumes various thematic
domains which are regulated by the EU. This can be illustrated with
the thematic range of EU legislation, which is grouped in EUR-Lex’,
the EU's database of legal acts, into twenty thematic categories. They
include agriculture, fisheries, environment, health protection, finance,
taxation, competition, industry, science, energy, transport, justice,
security, foreign policy and external relations, culture and education.
This illustrates the broad spectrum of topics addressed by EU law.
Consequently, it emphasizes the need for a diverse pool of translators
equipped with versatile thematic competences to effectively translate
highly specialized texts from a range of domains.

3 https://eur-lex.europa.eu/content/help/eurlex-content/directories-of-EU-law.html
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1.2. The EU's Multilingualism Policy and Language Regime

The foundations of the European Union's multilingualism were laid
down in Council Regulation no. 1 of 1958 determining the languages to
be used by the European Economic Community* as amended. It
regulates the EU's language regime by establishing 24 official languages
and working languages of the Union's institutions. It requires
regulations and "other documents of general application” to be drafted
in all the official languages and requires the Official Journal of the
European Union to be published in all the official languages. Despite
the declared policy of multilingualism, actual practices differ due to
budgetary constraints and practical considerations; hence, full
multilingualism is limited to key documents only. Other types of
documents are often subject to "selective multilingualism" or "resource-
efficient multilingualism", meaning that they are not (human) translated
at all or are translated into a handful of languages rather than into all the
official languages [Biel, 2017, p. 40—42], while typically being offered
in a raw machine translation form via eTranslation.

Although in principle all the EU official languages are presumed to
have an equal status, their actual status differs. There are three
procedural languages: English, French and German. English has
substantially grown in significance since the 1990s, dethroning French
as the main procedural language. English is now the EU's lingua
franca — the main drafting language (and hence the main source
language of numerous documents) and internal working language of
the EU institutions, with the exception of the Court of Justice of the
European Union, which has French’ as the only procedural language.
Thus, it may be assumed that the majority of legal acts adopted after
the 2004 accessions were drafted and negotiated in English. Yet earlier
documents comprised in the acquis are likely to have been originally
drafted in French and it may be more appropriate to translate them
from French than from English.

From a legal standpoint, EU multilingualism involves two distinct
approaches: the single-meaning approach and the single-text approach
[Derlén, 2015]. The former applies to EU legislation which is
promulgated in 24 language versions. All the language versions are de

40J P 017, 6.10.1958, p. 385.
> The Court also uses 'pivot' (intermediary) languages: French, English, German,
Italian, Spanish and Polish.
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jure authentic (full multilingualism) even though it is possible to
identify a de facto original —usually the English version [Derlén, 2015,
p- 62]. This is also known as the principle of equal authenticity: all
language versions are presumed to have the same legal validity and
contribute to the meaning of a legal act [Saréevi¢, 1997, p. 64]. The
single-text approach applies to EU case law which is also translated
into all official languages. By contrast, only a judgment in the
language of the case is authentic (limited multilingualism) as the de
jure original despite the fact that it was deliberated in French as the
procedural language of the Court and hence it is the French version
which is a de facto original [Derlén, 2015, p. 68].

1.3. Key Features of EU Translation

The complexity of EU translation arises from an amalgamation of
institutional, multilingual, supranational, political and legal factors
[Biel, 2019, p. 27]. These factors are summarized in Table 1.

Table 1
Key factors affecting EU translation

Institutional EU translation is an institutionalized form of translation

factors governed by institutional norms and occurring in a
'controlled and regulated environment' [Koskinen, 2014,
p- 481]. The standardization of translators' decisions is
fostered through socialization to the institution,
customized translation tools and diverse recommendations
comprised in style guides, manuals and term bases.
Political The EU operates as a political system mediated through
factors translation. EU legal texts reflect the nuances of
complex multilateral negotiations and compromises;
and hence may resort to strategic ambiguity which
should be carefully reflected in translation. EU texts
are characterized by various degrees of political
sensitivity, visibility and priorities; e.g., legal texts are
associated with high risks.
Supranational | As a supranational organization, the European Union has
factors legal autonomy. Its legal system is independent of
Member States' national legal systems but there are
mutual dependencies between them: EU law is drafted at
the supranational level but exists thanks to its application
in Member States [Kjeer, 2007, p. 79]. Member States'
national laws undergo harmonization with EU law.
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Multilingual Due to the unprecedented scale of EU multilingualism,
factors EU translation is tied to an extreme level of mediation
by translators and filtering of content through 24
official languages.

Legal factors | EU law should be uniformly interpreted and applied
throughout EU Member States. This is a central
principle guiding the process of EU translation. EU
translation is associated with litigation and other legal
risks, for example, when a translation error
disadvantages citizens or business entities in a given
Member State.

1.4. Fundamental Principles of EU Translation

EU translation is characterized by three fundamental principles:
multilingual concordance, continuity and fit [Biel, 2019, p. 32-36].

Multilingual concordance — commonly known in translation studies
as equivalence — is the relationship between all the language versions of
a legal act rather than a one-to-one relationship between a de facto source
text and a target text. It is sometimes described as the "horizontal
dimension," since this synchronized sentence-to-sentence relationship is
akin to "a line of language 'soldiers' marching in step" [Robertson, 2015,
p. 41]. This may imply a preference for source-oriented translation
techniques. Authentic language versions of a legal instrument are
presumed to have the same meaning ('legal accuracy') and thus enable the
uniform interpretation and application of EU law throughout the EU
although divergences among language versions are inevitable due to
imperfections of translation process [Saréevié, 1997, p. 72].

Continuity — also known as consistency — emphasizes the highly
intertextual nature of EU translation. It exists among all the EU texts
created within a single EU language (referred to sometimes as "the
vertical dimension" [Robertson, 2015, p. 41]). This pertains to the
systemic nature of law and the considerable degree of recycling of
previous translations, requiring translators to ensure that translations
are consistent with the earlier body of texts in that language, higher-
ranking acts, and "the EU legal order" in general, especially as regards
terminological choices [Stefaniak, 2017, p. 116].

Fit reflects the alignment of EU translations with non-translated
target-language texts of corresponding genres [Biel, 2014, p. 118].
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Target-language texts serve as a linguistic benchmark: the fit
influences the naturalness of translations and enhances the reception
of EU texts in national contexts due to the use of familiar linguistic
conventions. It may also improve readability and clarity. However, it
should be appreciated that EU texts have developed their own hybrid
style (see section 1.6 Eurolects) and may intentionally or
unintentionally depart from national conventions, especially at the
terminological level as a reflection of the autonomy of EU law. The fit
also depends on a genre: there are higher expectations of alignment for
expert-to-lay communication and lower for expert-to-expert
communication, in particular legal acts.

1.5. EU Translation and Key Concepts of Translation Studies

Due to its special nature, EU legal translation challenges certain
fundamental concepts of translation studies, such as source/target
text, equivalence and translation (see e.g. [Kjar, 2007, p. 70; Biel,
2014, p. 67-70]. First, EU institutions' discourses about translation
often avoid translation-specific terminology. For example, although in
practice there is a source text and target texts, these concepts are
replaced by 'language versions' to emphasise their equal status from a
legal point of view. The translation process is part of multistage
multilingual drafting during which translators often work on unstable
and non-final texts which are subject to negotiations and revisions
[Doczekalska, 2009]. This blurs distinctions between the source and
target texts. Equivalence — multilingual concordance — is an "a priori"
characteristic of translation [Koskinen, 2000, p. 49], which is
presumed to exist between all language versions of a legal act
[Robertson, 2015, p. 41]. The main qualitative requirement of EU legal
translation is the uniform interpretation and application of EU law
[Saréevié, 1997, p. 73].

It should be noted that these challenges typically arise in standard
translation scenarios when EU institutions adopt a new legal act. After
enactment and publication in the Official Journal, language versions
are finalized and deemed authentic. In contrast, the acquis consists of
finalized legal acts and therefore translators work with stable texts,
with the translation process taking place after the drafting process is
complete. Ukrainian translations of acquis undergo validation by the
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Ukrainian government but do not hold the status of an authentic
language version. This will change after Ukraine's accession.

1.6. Eurolects: EU Variants of National Languages

Eurolects are constrained "Europeanized" varieties of national legal
and administrative languages, used by and within EU institutions, which
are tailored to meet the linguistic needs of the EU as a supranational
organization [Biel, 2021]. They are subject to high multilingual
mediation through drafters, translators, lawyer-linguists, members of
the European Parliament and other parties involved. English and French
Eurolects, which are culturally and legally neutralized variants of
national languages, hold significant sway over other 'recipient'
Eurolects. While Eurolects draw from their national legal language
origins, they must simultaneously mirror themselves due to multilingual
concordance requirements. This, coupled with distortions typical of the
translation process and non-native-speaker authors, makes Eurolects a
hybrid which exhibits traces of translationese and fosters the
development of new linguistic conventions which depart from those
found in national legal acts and other genres. This linguistic
phenomenon has led to pejorative terms such as 'Eurospeak’,
'Eurojargon’, 'Euro-legalese’, 'EUese’ or 'Eurofog' [Biel, 2014, p. 76].

Eurolects vary in their maturity. The oldest Eurolects represent
official languages of the EU's founding countries — Dutch, French,
German and Italian, whereas the youngest ones represent the most
recent accessions: Romanian, Bulgarian and Croatian. Three
developmental phases can be identified for the Eurolect of any candidate
country: the initial pre-accession formative period, the transition phase,
and the subsequent mature post-accession stage [Biel, 2021].

The formation of the Eurolect typically begins in the early stages
of the accession process. During this time, a candidate country
undertakes translation efforts to align its legal framework with that of
the European Union. Acquis translations are done outside the EU
institutions — they are coordinated by national governments and may
be done in-house or outsourced. This is a critical and demanding
phase. In addition to securing a sufficient pool of professional
translators, linguistic and legal revisers, and subject matter experts, it
requires developing tools and reference materials tailored to
translators' needs, including style guides with templates to standardize

65



translations, a term base and a database of approved translations to
ensure consistency and continuity. One of the largest challenges is the
creation of the whole EU terminology in the national language in a
short period of time, the task which Saréevié¢ aptly describes as
Herculean efforts [Saréevi¢, 2015, p. 183]. Given its scale and
complexity, the translation of acquis is an enormous challenge for
candidate countries. Previous rounds of accession have demonstrated
that candidate countries often encounter obstacles, such as time
constraints, funding issues, understaffing and organizational
problems, which adversely affect the quality of translated acquis (see
[Biel, 2023] for a discussion of challenges and delays faced by Poland
and other 2004 accession countries).

After accession, the new Member State's language gains official
status in the EU and translation becomes institutionalized at the
supranational level. EU institutions take over translation
responsibilities. They establish in-house translation units for the new
language and intensively recruit and train translators and lawyer-
linguists. Significant efforts are required to develop standardization
resources: style guides, term bases, translation memories and IT tools,
as well as to verify resources created during the pre-accession phase.
These processes unfold gradually; during this phase the Eurolect
undergoes a transition when it is better adjusted to institutional needs.

After the running-in period, when the translation services are fully
operational and translation resources well developed, the Eurolect
stabilizes and enters a mature stage, which typically takes place a few
years after accession. Translation quality tends to be consistently high,
reflecting the establishment of effective translation processes and
quality assurance mechanisms. Research on the Polish Eurolect shows
that the post-accession Eurolect is more consistent and better aligned
with the national usage, thanks to reduced variation, interference and
translationese, compared to its pre-accession version [Biel, 2023].

In conclusion, the initial phase when the acquis is translated into
Ukrainian is of paramount importance. These translations not only
serve as a basis for harmonizing Ukrainian law with EU law but are
instrumental in shaping the Ukrainian Eurolect. They will
predetermine the long-term quality of EU translations into Ukrainian
due to the continuity principle and frequent reuse of content.
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Terminological choices made at this stage will have a lasting impact
on the terminology used in national Ukrainian law due to
harmonization and on future Ukrainian language versions of EU legal
acts. It is therefore imperative to ensure high-quality translations of
acquis into Ukrainian.

2. Practical Aspects of EU Translation

This second part focuses on practical aspects of EU translation,
specifically addressing quality and standardization of translations.
It offers guidance on navigating the complexities inherent in EU
translation and concludes by discussing implications for training.

2.1. Quality and Error Categories

In recent years EU institutions have foregrounded and reframed
translation quality [Biel, 2017]. They have adopted the 'fit-for-purpose’'
quality framework derived from ISO standard 17700: 2015: Translation
services — Requirements for translation services [1SO, 2015]. It allows
for the prioritization of documents to be translated according to the risks
they entail and quality levels they require. For example, the Directorate
General for Translation (DGT) of the European Commission
categorizes documents into 3 categories: Documents to be adopted by
the Commission, Other Commission documents not to be adopted, and
Documents addressed to the Commission. Category 1 is further
subdivided into 1.1 Legislative documents, 1.2 Communications, and
1.3 Other documents adopted by the Commission®. Subcategory 1.1 of
legislative documents requires the highest levels of quality assurance to
ensure 'legal accuracy' — uniform interpretation and application of EU
law throughout the EU. Translations should reflect an EU legislative
style, the unique nature of EU law and its terminology’. High-quality
translations should also ensure the accessibility, predictability and legal
certainty of legislation [Strandvik, 2015, p. 146]. Additionally, EU
legislation is subject to clarity requirements: "all language versions of a
piece of legislation should deviate as little as possible from the target
cultures' drafting conventions" [Strandvik, 2015, p. 153]; however,
institutional guidelines allow "only limited leeway for 'localising'
Category A" to target conventions [European Union, 2024, p. 14].

¢ European Union (2024). DGT's Guide to documents.
7 European Union (2024). DGT's Guide to documents, p. 7.
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Now, let's explore how these policy recommendations manifest as
specific translation quality requirements. Presented below are the
linguistic quality requirements outlined in the 2023 TRAD23 tender
specifications, which is one of the largest tenders for EU translation
services to be provided by external contractors (see Figure 1).

Linguistic quality requirements:

¢ the content of the source text must be accurately rendered in the
target text without unjustified omissions or additions;

e correct terminology must be used consistently throughout the
text in line with the relevant domain, reference documents and
appropriate naming conventions;

e linguistic norms for the target language must be followed
consistently, in particular as regards grammar, punctuation and
spelling;

e general style requirements must be met, for example the text
must be fluent, idiomatic, coherent and tailored to the target audience;

e references to and explicit or implicit quotes from published
documents must be checked and quoted correctly;

e institutional and document-specific style requirements must be
met, for example those set out in relevant style guides and document
templates, specific instructions from the authorising department, etc.

Fig. 1. Quality requirements for outsourced translations
as outlined in the TRAD23 tender specifications®

Thus, translation quality is contingent upon six criteria: accuracy
of information transfer, appropriateness of domain terminology,
linguistic correctness and naturalness from the point of view of the
target audience, conformity with institutional requirements and
instructions as well as continuity by ensuring the identification and
rigorous citation of explicit and implicit quotes. Whereas the first four
criteria hold for most types of specialized translation, the last two
underscore the institutional and systemic nature of EU translation.

A closer examination of these quality requirements becomes
possible when we delve into the error typology used by the European

8 TRAD23 — Translation of European Union Documents, European Commission, DGT,
1.3.2023. P. 7. https://etendering.ted.europa.eu/cft/cft-document.htm 1?docld=139949
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Commission's DGT to assess outsourced translations. The typology,
rooted in MQA (Multidimensional Quality Metrics), encompasses five
primary categories and a few subcategories [DGT, 20201]:

1. Accuracy: changes in the meaning of the source text:

¢ Mistranslation: inaccurate rendition, distortions of meaning,
ambiguity;

e Omission;

e Addition;

¢ Untranslated: failure to translate a fragment of the source text.

2. Terminology: use of target terms which are inappropriate in a
given domain or organization; non-adherence to terminology in
reference materials, term base or preceding legal acts; inconsistent use
of terminology.

3. Linguistic Norm: failure to respect target language rules:

o Grammar;
e Punctuation;
e Spelling.

4. Style: failure to respect stylistic rules:

e Job-specific style: failure to meet the instructions or
organizational style guides; inaccurate replication of citation;

e General style: failure to use the right register, non-idiomatic
language, clumsiness.

5. Design: failure to meet presentation requirements, e.g.
formatting, layout, integration of graphical elements or tags.

Errors are assessed based on their severity (seriousness) — impact
on the usability, understandability and reliability of translation and this
assessment depends on a genre. Minor errors do not have serious
impact on content. Major errors have significant impact, may have
serious (legal, financial or political) consequences or require a
correcting act (corrigendum) [DGT, 2020]. In the case of a legal act, a
major error leads to discrepancies between language versions,
particularly those which unfairly disadvantage or privilege specific
groups or entities in one Member State compared to others. The
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European Parliament uses an additional severity level — a critical
error, as a result of which "the content is unfit for use or re-use"’.
2.2. Resources for Translators
EU in-house translators have access to specialized resources and
tools tailored to support them throughout the translation process.
These resources are instrumental in standardizing translations,
ensuring a uniform institutional style, maintaining consistency and
improving overall efficiency and quality. They encompass:
terminological resources (IATE), style guides and language-specific
guidelines, document databases (EUR-Lex, Curia), customized CAT
tools, neural machine translation engine (eTranslation'’) and
translation memory management system (EURAMIS), workflow and
document management tools, which are integrated and easily
accessible through a user-friendly interface. External translators have
access only to some of these resources. Candidate countries'
translators are in a disadvantaged situation because the EU resources
they can access are usually not available in their language; hence, they
rely on limited national resources developed for translating the acquis.
For example, Ukrainian translators have access to:
e Government-approved acquis translations:
https://www.kmu.gov.ua/diyalnist/yevropejska-integraciya
/perekladi-aktiv-acquis-yes
e Glossary of acquis terminology
https://docs.google.com/spreadsheets/d/I UaFmCIhRwWE g0
nGyHT4SQXJI10J3uofvzRalhb8XSs/edit#gid=1467795730
Although these resources are valuable, they do not offer the same
level of functionality as EU institutional resources. For example,
government-approved translations, which are made available in the
pdf or html format, could benefit from conversion into a regularly
maintained searchable translation memory which could be
downloaded by acquis translators. Likewise, the acquis glossary,
currently presented as an Excel sheet with ca. 7,000 defined terms
extracted with their definitions from the acquis, could be developed
into an easily searchable and annotated term base. The glossary should

° https://www.europarl.europa.eu/trad/etu/pdf/EXT_EVA QM%20calculation
11.11.2021.pdf
10 https://commission.europa.eu/resources-partners/etranslation_en
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be expanded to include other types of recurrent but non-defined terms
to partly match the extensive term bases like IATE, which contains ca.
850,000 English terms and ca. 50,000 Croatian terms (the youngest
EU language)''. This could help standardize EU Ukrainian
terminology, reduce variation and assist translators in their work.

A good example of a replacement resource which fills in the gap
for EU external translators is Juremy'?, an online concordance search
tool available in 24 EU official languages. It quickly searches both
IATE to extract terminological equivalents and EUR-Lex to extract
bilingual concordance lines with examples of use in one place.
Searches can be limited to specific domains, time periods, and
document types (Figure 2).

Fig. 2. A Juremy print screen demonstrating the results
for state aid in the English-Polish combination

Developing fully functional tools to support translators' work could
lead to improved efficiency and quality in acquis translation.

2.3. Standardization of Translations

One of the EU standardizing resources is the normative translation
memory with document models, which is used to pretranslate legal
texts to replace and lock elements which are 'ritualized' — repeated in the
same way in a given text type. These elements are standardized in
minute detail in the Interinstitutional Style Guide (which spans nearly

1 Data as at 13.2.2024, https://iate.europa.eu/info/statistics/global
12 https://www juremy.com/about/
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300 pages), launched in the 1990s and available in the EU official
languages [European Union, 2022]. The Guide introduces uniform
stylistic conventions which have to be strictly followed by drafters and
translators in the European Union's institutions and bodies. Another
important standardization document is Joint practical guide of the
European Parliament, the Council and the Commission for persons
involved in the drafting of European Union legislation [European
Union, 2015]. Typical elements which are subject to standardization are
listed in Table 2. They range from individual words to whole sentences
which are formulaic and have to be treated idiom-like.

Table 2
Standardization in EU legal translation'’

Type of element English Ukrainian
Macrostructure: | THE EUROPEAN €BPOITEMCHKUH
transitions to PARLIAMENT AND | TTAPJIAMEHT I PAIA
sections THE COUNCIL OF €BPOIIENCHKOI'O

THE EUROPEAN CO103Y,

UNION,

Having regard to ..., Bepyuu no ysaru ...,

.. ..

Whereas: OCKIJBKH:

(1) (1)

(.. (..

HAVE ADOPTED YXBAJIWJIU 11O

THIS DIRECTIVE: JUPEKTUBY:

Article 1 Crarrs 1

(..) (..)

Done at ... Bunneno y ...
Document title REGULATION (EU) PET'JIAMEHT

2017/1369 OF THE €BPOITEVCHKOI'O

EUROPEAN ITAPJIAMEHTY 1 PAJIN

PARLIAMENT AND | (€C)2017/1369

OF THE COUNCIL Bin 4 yumHs 2017 poky

of 4 July 2017

13 Ukrainian examples are based on the approved translations of Directive 2019/883
(https://www.kmu.gov.ua/storage/app/sites/1/uploaded-files/direktiva-es-2019883.pdf)
and Regulation 165/2014 (https://www.kmu.gov.ua/storage/app/sites/1/uploaded-
files/es-1652014.pdf).
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setting a framework for
energy labelling and
repealing Directive
2010/30/EU

TIPO BCTAHOBJICHHS PaMOK
JUIS €HepreTUYHOTO
MapKyBaHHS Ta
cKkacyBaHHs J{upeKkTuBu
2010/30/€C

Preambles:
citations

Having regard to the
Treaty on the
Functioning of the
European Union, and in
particular Article 91
thereof,

After consulting ...,
Acting in accordance
with the ordinary
legislative procedure,

Bepyun no yBaru [lorosip
po YHKIIOHYBaHHS
€pporeiicekoro Corosy,
30KpeMa Horo craTTio 91,

[Micns KoHCYMBTAIN 3 .. .,
Jitoun 3rimHO 3i
3BUYANHOIO
3aKOHO/IaBYOI0
MIPOIEAYPOIO,

Enacting terms:

This Regulation shall

Ileit Permament

concluding be binding in its 00OB'SI3KOBHI y TTOBHOMY

formulas, entry entirety and directly 00cs131 Ta mijyrae

into force applicable in all MIPSIMOMY 3aCTOCYBaHHIO Y
Member States. BCIX JiepKaBax-uwieHax.
This Directive is Lo AupexTuBy
addressed to the a/IpecOBaHO JiepKaBaM-
Member States. YJIEHAM.

Enacting terms: In point A of the Annex | Y myHkTi A mogaTka 10

amendments to Directive Hupextusu 2010/65/€C,
2010/65/EU, point 4 is | MyHKT 4 BUKJIACTH B TaKiid
replaced by the penakii (...)
following (...)
Directive 2000/59/EC Hupextury 2000/59/€C
is repealed. CKaCOBaHO.

Terminology: European Parliament €sporneiicekuit [TaprameHt

institutions, legal | Regulation Permament

acts, terms of Directive JupektuBa

EU law

Textual Article 1 Cratts |

navigation: Annex 1 Honarok 1

subdivisions of as defined in point (b) sSIK BU3Ha4YeHO y MyHKTI (b)
acts and of Article 4(1) cratTi 4(1)

references to
them and other
acts

in paragraph 1
0J C 283,10.8.2018,
p. 61.

y maparpadi 1
OB C 283, 10.08.2018,
c.61.
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Official country
names and
country listing
order

Protocol names:
Kingdom of the
Netherlands,
Republic of Tiirkiye,
Czech Republic
Geographical names:
Netherlands, Tiirkiye,
Czechia

Member States' names
are listed alphabetically
according to the protocol
order (based on spelling
in their source language).

KopomiectBo Hinepnauis,

Typenpka PecrryOmika,
UYecrpka Pecry0Omika

Hinepnanom, Typeudnna,
Yexis

Numbers, dates, | 7.5 7,5

symbols 60 % 60 %

Recurrent Preambles: Should in preambles to be
grammatical translated as: nompi6bno,
structures: MAe, Cio0, HANEeAHCUMDb,
deontic He0bXioHO, 0OYITbHO
modality In order to ensure s 3abe3mneyeHHs

greater clarity, its main
provisions should
therefore be simplified
and re-structured.

Enacting parts:

Tachographs shall be
subject to regular
inspection by approved
workshops.

Member States shall
ensure that any party
involved in the delivery
or reception of waste
from ships can claim
compensation for
damage caused by
undue delay.

O1IBILIOT ICHOCTI, HOTO
OCHOBHI ITOJIOKEHHS
HEOOXIHO, TAKMM YHHOM,
CIIPOCTHUTH Ta
PECTPYKTYpYBATH.

Shall in enacting parts to
be translated as nosunen or
the verb in present tense.
Taxorpadu moBHHHI
TIPOXOAUTH PETYILIPHY
TIepPEBIPKY 3aTBEPIKCHIMHI
MalCTepHAMHU.
HepxaBu-unenu
320€3MeUyIOTh, 1100 KOXKHA
CTOpOHa, sIKa Oepe yJacTh y
3[1aBaHHi Ta NpUiIMaHHi
CYJTHOBHUX BiJTXOJIiB, MOTJIa
BUMaraTi KOMIICHCAIIIf0
IIKOJIM, 3aBJIaHOL
HEOOTPYHTOBAHOIO
3aTPUMKOIO.
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Capitalisation Member States Jiep KaBa-4lieH
Treaty on European Jorogip npo
Union €Bponeiicekuit Coro3
EU Climate Transition | GeHUMapK KJIiMaTHYHOTO
Benchmark nepexoay €C

The macrostructure is like a template — a metaframe which
segments a legal act into sections. EU legal acts are typically
composed of preambles, enacting terms and annexes. Non-normative
preambles are divided into citations specifying the legal basis for a
legal act and recitals explaining the rationale for enactment. Standard
transition formulae are placed in strategic positions to signal a move
to the next section. For example, the transition from citations to
recitals is signaled with "Whereas:" in English ("Ockinpku:" in
Ukrainian). As shown in the table, standardization encompasses not
only the macrostructure of a legal act but also its microstructures: legal
formulas, recurrent lexicogrammatical patterns, numbers, symbols,
dates, capitalization and even punctuation. For example, EU legal acts
tend to use the modal verb should in non-normative preambles and
shall in enacting terms to express deontic modality (e.g. obligation).
However, as observed in the examples provided in the table, this
distinction is not consistently maintained in Ukrainian translations,
which may result from insufficient guidelines for translators.

Additionally, there are also language-specific resources which
address translation problems into a given language. For example, the
Polish style guide discusses frequent interference problems when
translating from English into Polish (e.g. an overuse of passive voice,
nominalizations, sequence of tenses, government of grammatical
case) as well as how to render some problematic expressions, e.g. fo
ensure that, dedicated, if appropriate, reasonable, respective or
without prejudice.

It is critical to develop and regularly improve good-quality
resources for translators, in particular a Ukrainian style guide, to
ensure a standardization of translations and respect for Ukrainian
linguistic and drafting conventions. This requires a collaboration of
Ukrainian linguists, translation scholars, lawyers and drafters.
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2.4. EU Legal Terminology

Legal terms, which are units of legal knowledge and fundamental
components of legal texts, require high precision in translation to
ensure that the conceptual scope of source terms remains unchanged
[European Union, 2024, p. 15]. Due to the EU's legal autonomy, EU
law has developed autonomous multilingual legal concepts which
are independent of national legal systems. Such supranational
concepts are expected to have "a common conceptualization" [Bajcic,
2018, p. 21] — be uniformly understood and applied throughout the EU.
This places EU legal concepts in the double legal environment: the
immediate supranational environment and the Member States' national
environments due to the compulsory implementation of EU law.
EU concepts enter national legal orders via regulations which are
directly applicable and binding in Member States and through the
transposition of directives in national transposing legal acts.
Regulations are automatically incorporated into Member States' legal
systems, posing the highest translation risk. Directives undergo
transposition — they are localized by national governments to achieve
the results specified in the directive.

To achieve this common conceptualization of EU concepts, EU
drafters are advised to avoid system-bound terms of national law,
which may be misleading and difficult to translate. Supranational
terms are preferably developed using neutralization techniques, such
as neologisms, generic terms or modified existing terms. These
foreignizing techniques help signal their distinctness from national
legal frameworks. Likewise, translators of EU legal acts are advised
that: "In view of the special nature of EU law, concepts or terminology
specific to particular national legal systems are to be used with care"
[European Union, 2024, p. 5]. In particular, extra caution should be
exercised to avoid localizing supranational concepts when translating
directives as this is the national parliaments' task reserved for the
transposition stage. It should however be pointed out that discerning
whether a given concept is autonomous and carries an EU-specific
meaning or belongs to national law may prove challenging in practice
[Biel and Doczekalska, 2020]. Moreover, legal acts also contain non-
legal terminology drawn from various domains, which presents its
own set of challenges in translation [Stefaniak, 2017]. It is essential to
establish a network of national subject-matter experts who could be
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consulted on the development of Ukrainian terminology for EU legal
concepts and on selecting appropriate terms from other domains.

As already noted, translators should maintain terminological
continuity with the approved existing translations of acquis in
Ukrainian. It is also important to maintain the internal consistency of
terminology within a document. For example, if competent authority
is first translated as xomnemenmmnuti opean, this equivalent should be
strictly repeated throughout the legal act and not be replaced with any
synonyms because elegant variation does not apply to legal acts.
Research shows that multilingual drafting may result in unintended
variation, which is exacerbated by translation (this is also a recurrent
problem in the post-editing of machine translation). Therefore, checks
should be put in place to limit additional unnecessary terminological
variation at the translation phase.

Y 1393952

civil law [LAW] GO
consumer [TRADE, consumption]

‘economic rights [LAW, rights and freedoms]

commercial transaction [TRADE, marketing]

& en right of withdrawal ook ~EE COoM
cs pravo odstoupit od smiouvy ok FIEEEIE] | com
pl prawo do odstapienia od umowy Hoick EE [AIE]  {com

prawo do wypowiedzenia umowy ook e [AE] | Consiium
sk pravo na odstipenie od zmluvy P ) [A)F] | com
pravo odstupit od zmluvy ok F[RE  |com
H 3591091 European Union
EU policy [EUROPEAN UNION, European construction, deepening of the European Union, EU activity] @eL
climate change policy [ENVIRONMENT, environmental policy]
reduction of gas emissions [CNVIRONMENT, environmental policy, climate change policy]
fen fiit for 55" package - &RE coMm
fit for 55 ok L IRE coM
fit for 55 legislation ok (23] Al com
cs balicek k dosazeni 55% snizeni emisi (Fit for 55) woxx B B com
baliek Fit for 55* e [23]lmlh <] (Y= com
Fit for 55 ok A com
pl pakiet ,Gotowi na 55" — EEILE RE coMm
~Gotowi na 55 Ed [ [R1F coMm
pakiet ,Gotowi na osiagniecie celu 55 proc.” rke AE Consilium
.Gotowl na oslagnlecle celu 55 proc.” ok @@ [AIE Consilium
sk balik Fit for 55 o || Y] Consilium
balik ,Fil for 55 okk AIE Consilum
balik navrhov Fit for 55 e [® AIE Consilum
legislativny balik .Fit for 55" Hork ® RE Consilium

Fig. 3. Print screens from IATE illustrating Czech, Polish
and Slovak equivalents of right of withdrawal and fit for 55
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When searching for Ukrainian equivalents of acquis terminology,
it may be useful to consult the IATE term base. Although the public
version of IATE provides access to official languages only, solutions
adopted by the closely related official languages from the West Slavic
group — Polish, Czech and Slovak, which often struggle with synthetic
English structures and require explicitation, may provide inspiration
for coining Ukrainian terms (see Figure 3).

Further practical information about multilingual terminology
in EU institutions see Part III in the open access Handbook of
Terminology. Legal Terminology [Biel and Kockaert, 2023] and
chapter A.4 in this volume.

3. Conclusions: Implications for Training EU Translators

This chapter has addressed a spectrum of theoretical and practical
challenges faced by EU translators and candidate countries. Given the
complexity and long-term national implications of EU translation, it is
necessary to develop tailored training courses for translators,
interpreters, lawyer-linguists, legal revisers and terminologists to
ensure a sufficient pool of trained professionals. Training programmes
should include procedural languages (English, French), in conjunction
with other official languages. They should develop key competences
outlined in the EMT (European Master's in Translation) Competence
Framework'*: Language and Culture, Translation, Technology,
Personal and Interpersonal and Service Provision. While the EMT
model offers an excellent training guidance, it does not single out two
important competences which are listed, for example, in the ISO
17100:2015 competence framework [ISO, 2015]: Domain
Competence and Competence in Research, Information Acquisition
and Processing (information-mining competence). They are of
paramount importance in institutional translation and should be
prioritized in training. The former includes thematic competence and
should cover a range of domains. The latter includes the ability to
acquire relevant knowledge to understand the source text and create
the target text and ability to efficiently identify and extract appropriate
information from legal sources, institutional resources, reference
materials, etc., and evaluate its reliability. Research shows that

14 https://commission.europa.eu/system/files/2022-11/emt_competence fwk 2022 en.pdf
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translators recruited by institutions often lack domain knowledge and
research skills, in addition to such high-impact skills as source text
comprehension, clarity of target texts, compliance with style
conventions, maintaining quality under pressure and extensive target
vocabulary ([Lafeber, 2023]; see also the open access book
Institutional Translator Training [Svoboda, Biel and Sosoni, 2023],
presenting training efforts at various international institutions). Efforts
to enhance training are vital for equipping language professionals with
the requisite skills to navigate the complexities of EU translation.
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CHAPTER A.4
Terminology and Applied Terminology Work
in the EU Context: An Overview

Martina Bajcic¢

This chapter provides an overview of the discipline of Terminology with
emphasis on applied terminology work in the context of multilingual EU
law. The first part of the chapter outlines specialized language and defines
the principal categories of term, concept and object observed through the
lens of specialized translation. Focus is put on state-of-the-art approaches
to term formation and standardization as well as on multilingual
terminology work with an eye to EU translation. The second part of the
chapter explains the unique features of EU terms that are applied both by
EU courts and national courts of the Member States. This dual environment
in which EU terms are used, applied and interpreted increases the need for
consistency and multilingual concordance of terms. The chapter also
illustrates examples from the institutional terminology database IATE and
offers guidelines for credible information retrieval for EU translators,
underscoring terminology work as a pre-condition for EU accession.

1. Introduction

When it comes to translation, terminology naturally plays an
important role. Not only must translators be able to understand
specialized knowledge units and link them to concepts in the same or
different language, they must also store the knowledge acquired in a
useful way [Faber, 2012, 3]. Acquiring skills to deal with the
terminology that encodes expert knowledge in the specialized domain
is hence essential for translators of specialized texts, including
translators working in the EU context. The importance of terminology
used in EU law in all of its official languages cannot be overstated.
Not only is it instrumental to achieve uniform application of EU law,
but it is also "extremely influential, given the prestige of the EU
institutions and its wide-reaching application" [Clay, 2022, 143].
Conversely, a lack of strategic and timely conducted terminology
work can prove problematic with regard to translating EU law into a
national language, as well as obstruct preparations for EU accession.
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As a matter of fact, the usage of inconsistent terms for EU concepts
was identified as the main obstacle for Croatia as the youngest EU
Member State on the way to EU accession [Saréevi¢ and Baj¢i¢, 2009,
811]. After all, as part of a Stabilisation and Association Agreement,
a candidate country must take the necessary steps to transpose EU law
into the national legal system, which cannot be done without
translation. After accession, the national terms used for EU concepts
become official and form part of the national legal language.
Therefore, work aimed at consolidating and standardizing terminology
and creating reliable resources for translators should be seen as part of
the preparations for EU accession.

Observed against that background, this chapter discusses the
theoretical and practical relevance of studying terminology in
connection to specialized language and knowledge. Section 2 reviews
some basic terminology notions (term, concept and object) and
discusses the advantages of concept analysis from the perspective of
specialized translation. Section 3 outlines terminology work with
emphasis on term formation and standardization. Section 4
summarizes the most important aspects of multilingual term
harmonization for the purpose of EU translation.

2. Specialized Language and Terminology

Specialized language or language for a specific purpose
(hereinafter: LSP) is a collection of all forms of specialized expression
typical of disciplines, sciences, fields and activities involving special
knowledge [Vintar, 2008]. LSP is hence natural language typically
used in a specific technical or disciplinary field, for a functional or an
operational purpose, commonly within a professional setting [Grego,
2010, 50]. Furthermore, such specialized language is distinguished by
both lexical and non-lexical features. The former features include
lexical monoreferentiality and domain-specific lexicon, and these can
create barriers for a layperson's understanding and translating
specialized texts.! On the other hand, non-lexical features include
syntactic (e.g. nominalization, depersonalization) and textual features
(synthetization, cohesion, hedging) [see Grego, 2010, 60—64]. Simply

! Due to the domain-specific lexicon, non-specialists may find a specialized text
'perfectly readable yet not comprehensible' [Grego, 2010, 54].
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put, language used within a specialized discipline fulfils a specialized
purpose and utilizes special features to best achieve the intended
purpose. Observed in this light, purpose constitutes the keyword in
specialized translation as well [cf. Grego, 2010, 47]. Consequently,
growing and cultivating LSP competence and literacy is important
both as a skill of its own and as a means to mastering a special subject
field.> Terminology and specialized language are often studied (only)
in connection to other (applied) linguistic disciplines, especially
foreign language teaching, specialized translation, discourse analysis,
and knowledge transfer. Yet, studying terminology in its own right has
grown in importance with the rise of corpus linguistics. Today
accordingly, applied terminology work is not only ubiquitous, but lies
at the very centre of research connected to building databases, linking
language data, machine translation and translation theory. An
increasing number of studies have over the years strengthened the
view that while terminology "never escapes the function of practice",
it is nevertheless an independent field of research [Myking, 2020, 28],
which today is typically performed as an empirical linguistic activity.

2.1. Terms, Concepts, and Objects

A term is a linguistic designation of a concept, that is to say the
representation of a concept by a sign which denotes it [ISO 1087-2019].
A concept is a unit of knowledge created by a unique combination of
characteristics [[SO 1087-2019]. Concepts are thus conceived as
mental representations of objects within a specialized context or field.
On the other hand, an object is anything perceivable or conceivable
[ISO 1087-2019]. Objects can be material, immaterial, imagined. To
this date there has been little research into objects and their relations
with concepts and terms. This is unfortunate as understanding these
relations can help us gain insights into the conceptual structure of the
domain studied and facilitate the design of conceptual models and
termbases. In the early days of terminology [Wiister, 1985], it was
assumed that objects precede concepts which are created by means of
abstraction from objects as real entities in the world. However, in the
legal domain, concepts may precede objects so that we can speak of

2 On the importance of developing translation competence in general see Snell-Hornby
[1988], and on legal translation competences and sub-competences see Prieto Ramos
[2011], Cao [2007].
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construction, not abstraction of concepts. As a matter of fact, legal
institutions are sometimes constructed, inferred from or created
through explicit or implicit legal norms. Likewise, new ideas of legal
constructs or new legal concepts might never actually be objectified,
i.e. enacted or materialized.’

As regards legal terms, we can say that they convey legal concepts,
which in turn frame legal knowledge [Bajci¢, 2017, 39]. For Kjer
[2000, 146], a legal term functions as a reduced representation of legal
rules. To shed more light on the distinction between term and concept
in the legal sphere, a parallel can be drawn with the distinction between
provision and norm in the context of legal theory. A provision is a
normative text which requires interpretation, whereas a norm is the
interpreted provision, or its meaning [cf. Guastini, 2023]. Ontologically
however, a norm is not different from a provision [/bid.]. Likewise,
modern-day approaches to terminology posit that terms and concepts do
not exist independently of each other [Mykon, 2020, 19], whereas terms
are observed as motivated structures, rather than arbitrary signs.*

In short, distinguishing between the categories of term, concept and
object bears ramifications not just for terminology work and analysis,
but also for the design of termbases and translation resources, as will
be illustrated in Section 3. Likewise, discerning terms from concepts
is especially beneficial when dealing with polysemy. In the EU context
polysemy may result from the usage of a single term to denote both an
EU legal concept and a national law concept.” With this in mind we
will compare the specific methods of terminology work in the legal
field in general as opposed to the institutional EU context, by zooming
in on some advantages and disadvantages of using neologisms
vs. functional equivalents to express concepts of EU law.

2.2. Concept Analysis

Along with concepts and their characteristics, relations among
concepts are instrumental to understanding how concepts are

3 An example of legal concepts being created through construction, without having
corresponding objects would be the Treaty establishing a Constitution for Europe
signed on 29 October 2004 [Baj¢i¢, 2021].

4 This is an important issue in term formation, as motivation is a criterion for forming
new terms, as well as transparency, as is discussed under Section 3.3.

3 Although this practice should be avoided for it can lead to confusion and conceptual
incongruence, there are instances of polysemous EU terms [Bajci¢, 2011; 2017].
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interlinked within a subject field [Meyer et al., 1997]. In addition to
hierarchical and non-hierarchical relations which are often used to
establish concept systems (/bid.), also relevant are logical relations
based on similarities between concepts [Cabré, 1999, 100]. Concepts
can share one or two characteristics, so that one concept can be more
generic and the other more specific [Bajci¢, 2017, 17]. In this generic-
specific relation which is most commonly used to structure a concept
system [Meyer et. al, 1997, 104], the specific concept will have at least
one additional characteristic that differentiates it from the generic
concept. This relation is described as logical subordination [Cabré,
1999, 100]. In a generic-specific relation the specific concepts are
included in the generic concept. This relation of inclusion is important
in the search for translation equivalents. Similarly, if two specific
concepts are subordinated to the same generic concept, the specific
concepts are said to be in a relation of logical coordination [/bid.]. For
example, concepts subsidiary company and parent company are
subordinated to the generic concept of company as their superordinate
concept [Bajci¢, 2017, 17].

On the other hand, ontological relations are based on proximity or
contact in space and time. Those based on proximity can be described
as meronymic (part-whole) and hyponimic (whole-part) relations.
These relationships denote that something is a part of a whole and
create concept ladders (e.g. state-county-city-municipality). In contrast
to logical relations, within these ladders a category can only occupy
one instantiation, as something is either a county, or a state.
Establishing concept relations enables the creation of a taxonomic or
hierarchical structure of a domain with concepts that are coordinated,
subordinated or superordinate to one another [Baj¢i¢, 2017, 18].
Elucidating these relations between potential translation equivalents
can help translators to determine the most appropriate equivalent and
also acquire subject-field knowledge by having access to a
representation of the concept system [cf. Meyer et al., 1997, 104]. A
concept system includes a set of concepts structured in one or more
related domains according to established concept relations among its
concepts. However, as Meyer et al. [1997, 106] point out, real concept
systems are normally complex and not "neat-and-tidy" tree structures.
Nevertheless, determining the relations between concepts forms the
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basis for a uniform and standardized terminology; facilitates the
comparative analysis of concepts and designations across languages;
and facilitates the writing of definitions. Therefore, undertaking
concept analysis is essential for resolving terminological problems.

3. Terminology Work

Terminology work is multidisciplinary as it relies on other
disciplines when studying the terms and concepts of a field (e.g. logic,
epistemology, philosophy of science, linguistics, information science,
cognitive sciences). Over the years two distinct approaches to studying
and analysing terminology have been profiled, namely the
semasiological and the onomasiological. The latter, also called a
concept-based or knowledge-driven approach was given preference in
the early days of the General Terminology Theory [Wiister, 1985]. Its
founding father, Eugen Wiister, was primarily interested in
standardization, and therefore proceeding from the concept, rather
than the linguistic denotation, was considered essential to guarantee a
one-to-one, monosemic relation.® Indeed, this univocity relation was
painted as the ideal of specialized language and communication and
observed as indispensable for precise and efficient knowledge transfer
among experts. It should be noted that Wiister conducted terminology
work in the domain of technical sciences, where the portrayed ideal of
univocity was easier to achieve as opposed to social sciences [ Wiister,
1968]. The importance of univocity was in particular accentuated in
the context of multilingual terminology work, where assuming one
term can denote only one concept was important to achieve full
equivalence across languages. In contrast, the semasiological or
lexicon-driven approach puts the focus of attention on the terms in
texts and how they are actually used within texts. Today however, it is
widely recognized that polysemy and even synonymy are present in

%1t should be noted that pursuant to the aims of the General Terminology Theory, three
main orientations in terminology can be distinguished: terminology adapted to the
linguistic system, translation-oriented terminology and terminology oriented to
language planning [Cabré, 1999, p. 12-14; Bajci¢, 2017, p. 14]. The focus of this
chapter is placed on applied terminology work, i.e. on the latter two orientations aimed
at improving and simplifying translation. In light of the number of terminology topics
relevant for translation, the present chapter can only offer an overview of those
deemed most relevant for the purpose of EU translation.
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specialized languages, too,” and a combination of both semasiological
and onomasiological approaches is the preferred method to conduct
terminology work.® In essence, terminology work concerned with the
systematic collection, description, processing and presentation of
concepts and their designations [ISO 5127:2017] heavily relies on
corpora. At the same time, terminology work is carried out on the basis
of established principles and methods which go beyond term
excerption and harmonization and include concept harmonization and
terminography [ISO 5172:2017].°

3.1. Multilingual Terminology Work

This subsection describes the main methods of multilingual
terminology work. Applied terminology work aimed at translation was
initially developed in support of translation in bilingual or multilingual
areas or countries. Multilingual international bodies such as the United
Nations, UNESCO, EU regularly conduct this type of terminology
work as it raises the quality of translations (e.g. by means of creating
reliable termbases).

In general, we can distinguish between descriptive and prescriptive
or normative approaches to terminology work. The former is carried out
in order to determine and describe usage of concepts and terms.
Focusing on the actual usage of terms in real texts, descriptive
approaches are useful for translation purposes. On the other hand,

7For instance, there is an increasing number of studies into variation in the EU context
[Clay, 2022, Biel, 2023, Bajc¢i¢, 2023, Dobri¢ Basaneze, & Bajci¢, 2023].

8 There are though advocates of the semasiological method only [e.g. Temmerman
2000], which in our view, resulted from an increased reliance on corpora.
Nevertheless, in the domain of law it seems appropriate not to rely on corpora alone
because of the construction (of the meaning) of legal concepts. Legal meaning of some
concepts is not created by abstraction from real-life objects, but sometimes, by means
of construction of ideas and concepts which are then translated into terms. EU law is
after all a legal construct, created through Treaties. This requires one to look beyond
corpora when for example establishing concept relations or forming new EU terms.

° Terminography can be described as the applied sister discipline of terminology and
is concerned with creating terminological resources. Modern-day theories do not
capitalize on the distinction and the boundaries between terminology, applied
terminology (work) and terminography are increasingly blurred owing to a great
extent to their digital environment. Again, in the early days of terminology,
terminography was observed in juxtaposition to lexicography, underlining the
onomasiological approach taken in terminography.
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prescriptive terminology work serves the purpose of determining and
defining concepts, terms and their equivalents, and most notably
standardizing them according to their use. Prescriptive work is
especially relevant in the context of standardization bodies, companies,
etc. Onomasiological principles are preferred in this approach as the
choice of the most appropriate term requires concept analysis, synonym
ranking, and writing definitions [cf. Warburton, 2015, 650]. At the same
time, it should be noted that term choices are connected to users
[Myking, 2020, 21]. As the descriptive approach observes and records
the usage of terms and their variations without making any "value
judgement about them" [Warburton, 2015, 650], it adheres to
semasiological principles, acknowledging that terms are an integral part
of the language lexicon, and polysemy and synonymy are natural
phenomena in terminology, in contrast to the early days of General
Terminology Theory, when it was assumed that specialized language
should be stripped away of polysemy to achieve standardization.

Irrespective of the approach chosen for terminology analysis and
management, or for termbase design, corpora are today predominately
used as the starting point. They enable one to handle huge amounts of
everchanging-data and information on the terminology of specialised
domains [Marcinkevicien¢, 2000; Rajkijevic, 2023]. Corpus analysis
methods comprise corpus-based, corpus-driven or mixed approaches
[Tognini Bonelli, 2001]. The corpus-based approach "uses corpus
evidence mainly as a repository of examples to expound, test or
exemplify given theoretical statement"; while in the corpus-driven
approach, theoretical statements can only be formulated in the
presence of corpus evidence [Tognini-Bonelli, 2001, 10-11]."

In terminology work based on the onomasiological and prescriptive
approaches, corpus-based methods are of primary importance as they
enable researchers to exemplify the usage of terms with various context
examples as well as to search for term definitions [Rajkijevic, 2023]. On
the other hand, corpus-driven methods are central within the
semasiological and descriptive framework [Ibid.]. For instance, in IATE
(Interactive Terminology for Europe), as the most comprehensive open-
access database of EU terms users can check the context of specific terms,

10 Today, a mix of approaches is predominately used [cf. Baj¢i¢, 2021].
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as well as usage notes and definitions as a result of applying terminology
work and methods and relying on corpora.!' IATE has been used by EU
institutions since 2004. Today it has 7 759 733 terms in all EU languages
while new terms are constantly being added. Needless to say, it is
important for each language to start as early as possible to feed EU terms
in the respective language that have been coordinated by the national
authority in charge of EU translation into the termbase. At the same time,
even IATE is not a fully normative database but rather descriptive since
IATE entries are not concept-based but term-based. In consequence,
concepts are not consistently handled as single terminological entries
[Bratani¢ and Loncar, 2015, 212]. In practice, translators searching for a
term in a specific language may find several different terms and have to
decide which one to use. To illustrate, the English term public health
measure has three entries in Croatian: Javnozdravstvena mjera, mjera
Javnog zdravija, mjere zastite javnog zdravija.

health policy [SOCIAL QUESTIONS, health] COoM
d.en public health measure *oxx EoE [F [AE com
Redirected from: puiblichealth measure
de MaRnahme im Bereich der &ffentlichen Rk &3 AE Consilium
Gesundheit
MaRnahme fur die offentliche Gesundheit xx 2] PRE Consilium
MaRnahme des Gesundheitswesens o & AE Consilium
fr mesure de santé publique . E@ FI R Consilium
hr javnozdravstvena mjera *k 3 R Consilium
mjera javnog zdravlja —_— @3 IR Consilium
mjera zastite javnog zdravija —_— @3 A Consilium
it misura di sanita pubblica *xx 23] FICIRIEE Consilium

Chart 1. IATE entry for public health measure

As can be observed, there is only a single term in French and Italian for
public health measure. On the other hand, there are three different terms
in German, with the last one — Mafinahme des Gesundheitswesens — being
least reliable (as is indicated by two stars only). Conversely, other
languages do not include variants as can be seen in Chart 2.

11 Available at: https://iate.europa.eu/home
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da folkesundhedsmaessig foranstaltning ok 23] R Consilium

es medida de salud publica *oxk 23] R Consilium

fi kansanterveystoimenpide ok Z? BNE Consilium

nl volksgezondheidsmaatregel *xx 23wl A Consilium

pl $rodek dotyczacy zdrowia publicznego ok 2] AE Consilium
$rodek ochrony zdrowia publicznego *o 2] E] R Consilium

N javnozdravstveni ukrep *oxk 23] R [elel]

sv folkhé&lsoatgérd *hk 2] FRE Consilium

Chart 2. Entries for public health measure in multiple languages

Sometimes, terminological variation can be resolved by checking the
domain to which a term belongs, however, there are instances where
several entries can be found within a single domain, as in the above case.

3.2. Term/Concept Harmonization and Equivalence

Domain-oriented terminology work is also concerned with term
and concept harmonization within a specialized field.'* As an essential
requirement of either monolingual or multilingual terminological
activity, multilingual term harmonization typically implies the
establishment of equivalences across languages, and the regulation of
synonymy and term variation within a single language [Bratani¢ and
Loncar, 2015, 207]. On the other hand, terminology work aimed at
establishing correspondence between two or more closely related or
overlapping concepts in order to eliminate or reduce minor differences
between them constitutes concept harmonization. Observed in this
light, harmonization evidently starts at the concept level and continues
at the term level [Bratani¢ and Loncar, 2015, 207]."* Moreover, EU
concepts are often not clearly defined which can lead to
misinterpretation. Likewise, EU law is very much dependent on the

12We can also distinguish ad-hoc terminology work, zooming in on solving a current
terminology problem, and text-oriented terminology work, including preparatory
terminology research for a given text.

13 Pursuant to ISO 860:2007(E) entitled "Terminology work — harmonization of concepts
and terms", concept harmonization is defined as: "An activity leading to the establishment
of a correspondence between two or more closely related or overlapping concepts having
professional, technical, scientific, social, economic, linguistic, cultural or other differences,
in order to eliminate or reduce minor differences between them.'
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terms and concepts of national legal systems of the Member States.
When choosing terms, i.e. forming secondary terms, it is thus essential
to examine the potential fit of a term into the conceptual structure of
both EU and national law [Saréevi¢, 2015, 185].

In multilingual terminology work terms are first independently
researched in all languages, after which correspondences in different
languages are established [Cabezas-Garcia and Ledn-Aratz, 2023].
Equivalence should hence be observed in this light, calling for
mapping of the concept systems of each language and congruence at
the conceptual level [Cabezas-Garcia and Leon-Arauz, 2023]. After
all, equivalence in terminology is not the same as translation
equivalence [Leon-Aratiz, 2022] sought in legal translation for
instance. Establishing this type of equivalence requires translators to
compare the scope of application, legal effect, and classification of
corresponding legal concepts in order to determine the degree of
correspondence and functional equivalents. The resulting equivalents
can be partial, near or full [Saréevi¢, 1996]. On the other hand, in the
EU context the resulting equivalents must be uniform in all languages
and used consistently (both intra- and inter-textually). In addition,
Sager [1994] makes a distinction between genuine terms (discovered
equivalence) and translation equivalents (created equivalence) which
he defines as substitute lexical items or expressions in a target
language for a source-language lexical unit that has no matching
concept in the target language culture [Sager, 1994]. In the EU context
we speak of secondary terms in this sense [cf. Saréevi¢, 2015]. On the
other hand, in monolingual work equivalents are added without
necessarily accounting for conceptual congruence [Cabezas-Garcia
and P. Leon-Arauz, 2023]. This might prove challenging when relying
on machine translation to enrich terminological resources, as machine
translation might provide more created than discovered equivalence.
It can be assumed that machine translation will be increasingly used
to populate terminological resources in future, thus requiring special
guidelines, both pre- and post-editing, for terminographers
[cf. Cabezas-Garcia and P. Leon-Aratz, 2023].

In any event, raising awareness about timely terminology work,
preferably initiated before a country accedes to the EU, is crucial in
order to consolidate existing terms (among diverse institutions and
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actors involved in EU translation at both the national and EU level) and
to standardize them within a centralized termbase. Although existing
EU translation tools are not always fully reliable in terms of
harmonization [Bratani¢ and Loncar, 2015, 211], EU translators will
presumably continue to rely on terminology resources [cf. Bratani¢ and
Loncar, 2015, 217] underlining the need for a coherent standardization
strategy (i.e. systematic terminology management), rather than ad-hoc
terminology management [cf. Saréevi¢ and Baj¢i¢, 2009, 822].

Before turning to term formation, the notion of terminology
planning merits special attention in the context of the pre-accession
period, i.e. before a country accedes to the EU. Work aimed at
developing, improving, implementing and disseminating terminology
undertaken during pre-accession by a candidate country can bring
benefits for subsequent term standardization'* and control, and in turn
ensure higher translation quality: 'The sensitive task of creating terms
to translate EU legislation is particularly acute in the candidate
countries where one of the tacit conditions for accession is the
translation of the entire acquis, a Herculean undertaking requiring the
creation of the entire vocabulary of EU law in the national language
over a relatively short period of time' [Sar&evi¢, 2015, 183]. This is
especially important in light of the equal authenticity rule'® and the
multi-language approach to legal drafting in the EU.'® By rendering a
national language of a candidate country an official EU language, the
democratic principle of the EU is promoted [cf. Marino, 2018, 1].
Controlling, owning and standardizing terminology at an early stage
seems important also in light of the often used 'copy and paste'
approach to drafting texts in the EU. This technique is used more,

141n the context of developing terminology in pre-accession periods it makes sense to
consider including the following labels into terminology standardization: preferred
term (term rated as the primary term for a given concept); admitted term (term that is
a synonym for a preferred term, but not rated as a preferred term); deprecated term (a
term which is a synonym for a preferred term, but rated as undesired); obsolete term
(a term no longer in common use). STRUNA, a database of Croatian special field
terminology, including EU law, has such labels: http://struna.ihjj.hr/

15 Pursuant to the principle of equal authenticity, EU legislation is equally authentic,
that is valid, in all EU official languages.

16 This approach implies consulting multiple languages when translating EU law and
forming new terms for EU concepts.
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perhaps, by non-native speakers who often draft EU legal texts and
especially judgments of the Court of Justice of the EU. In her study
Cohen [2016, 515] recognized this technique being used at
international courts not only because it prevents non-native speakers
making mistakes when writing in French, but also because it accords
to the French style of drafting judgments. By analogy, when drafting
texts in English non-native speakers tend to resort to copy and paste
as well, which, in turn, increases the importance of safeguarding
consistency of terms and phrases used in other languages as well.
Since during pre-accession, it is the national authorities that are in
charge of translating the acquis into the national language, and not the
European Commission, there 1is profound opportunity for
inconsistency in terminology in view of the fact that not just in-house
translators, e.g. at the respective ministries, but also free-lancers
undertake the translations.'” Developing centralised termbases that are
to be updated by a central authority is therefore essential [cf. Saréevié
and Bajci¢, 2009] and should be conducted in keeping with the
principles and methods of domain-oriented terminology work and
term and concept harmonization. This is, needless to say, a challenging
task, as the number of terms created rises exponentially,'® making it
necessary to incorporate them in the relevant termbases.

3.3. EU-Term Formation

Term formation is the process of naming (new) concepts. Such
concepts are usually required by a particular special language
community for the development of cognitive processes and
communication [Sager, 1997, 25]. The topic of term formation merits
special attention in the context of EU accession. Considering its
pragmatic aspects, we must bear in mind that factors relating to the
subject field of EU law influence the patterns for forming new terms.
Likewise, it is undisputed that term formation differs across domains,
languages and traditions [Myking, 2020, 9]. In general, term-formation
methods include primary and secondary term formation. Primary term
formation is usually monolingual and includes terminology creation that

17 In this connection it is desirable to train and engage legally qualified revisors to
check the translated texts.

18 The rise in the number of terms is inevitable as the human reality changes all the time
and there is a constant need to regulate new situations and construct new concepts.
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accompanies concept formation [Sager, 1997, 27]. Secondary term
formation is the process of creating a new term for an existing concept,
most often on the occasion of the transfer of specialized knowledge from
one language to another. Term formation patterns can include inter alia
creating new terms (by means of derivation, compounding, abbreviated
forms), using existing forms (by conversion, terminologization,
semantic transfer, transdisciplinary borrowing) and translingual
borrowing (through direct loan or loan translation) [see Sager, 1997].

Secondary-term formation is often present when translating EU
law. While EU-term formation as an onomasiological exercise should
start at the level of the concept, this is sometimes neglected in practice
[Saréevi¢, 2015, 193], resulting in a two-step process: terms are first
established in one of the working languages (today English) and then
translated into all the other languages [cf. Fischer, 2010, 28].
Therefore, we speak of secondary term formation in other EU
languages which often follows the English term formation principles.
This can be illustrated with the example of the term Furopean
ombudsman. Despite the fact that functional equivalents are used in
some languages for this concept (e.g. French, German, Italian,
Spanish, see Chart 3), Croatian opted for a new lexical entity
(neologism),'® namely Europski ombudsman, and not Europski pucki
pravobranitelj, showing that the vocabulary for EU terms is created
on the basis of the English [Ibid., 195], without considering the term-
forming potential of the Croatian language.” Instead, the term has
been inter-linguistically motivated by the English term.

In such cases a multilingual approach to term formation appears
advantageous and would provide needed guidance for determining
equivalents. When creating terms for EU concepts (as secondary
terms), a multilanguage approach, and especially considering the
terms in a related language, is recommendable, rather than merely
relying on the English model.

19 Resulting from the need for naming of new concepts, neologisms are rarely new
creations, but are created by interlingual borrowing, derivation or loan translation
[Sager, 1997, p. 38-39].

20 However, it is key to analyse the morpho-semantic structure of terms to explore the
term-forming potential of a language [Myking, 2020, p. 14].
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d.en European Ombudsman Hekkk &g [k CdT

Ombudsman - E R CdT
bg EBponeiickn oMGyacMaH ok B CdT
OmbyacmaH Fkk EE CdT
da Den Europzeiske Ombudsmand FrHK E‘m CdT
Ombudsmanden e PRIE] cdT
el Eupwiaiog AlapecoAapnTig — LEEFIERIE CdT
es Defensor del Pueblo Europeo e FeE cdT
fi Euroopan oikeusasiamies e FalE CdT
oikeusasiamies Frx E E‘m @
fr Médiateur européen ok PIAE CdT
Médiateur Hkkk EJEEIE CdT
hr Europski ombudsman Hokkk E R CdT
Ombudsman o @] [AlE CdT
ni Ombudsman Sk [A]E] @
Europese Ombudsman . AlE] CdT
pl Europejski Rzecznik Praw Obywatelskich Hoxx Al CdT
sl evropski varuh &lovekovih pravic Hkrx E E‘E | cdT
sv Europeiska ombudsmannen oxw GAIE] | car

Chart 3. IATE entry for ombudsman

Term formation is carried out in keeping with the criteria for the
selection of preferred terms [ISO 704:2009]. These criteria include:
transparency/motivation, consistency, appropriateness (for target groups),
linguistic economy, brevity, potential for derivation (derivability),
linguistic correctness, preference for native language. While all of these
criteria are important, in the EU context transparency and consistency are
indispensable for building a consistent set of terms and concepts.
Transparency implies that the concept designated by a term can be
inferred without a definition or an explanation. In fact, the pressure
towards singularity (of meaning of EU texts) extends to term creation and
the utopian tendency of adapting one form of term to all EU languages
[Robertson and Mac Aodha, 2023, 249]. Motivation (as opposed to
arbitrariness) here understood as transparency is the capability of the term
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to convey meaning [Mykong, 2020, 15]. Transparency of a given term
should be analysed with respect to the concept it represents [Ibid.].
Finally, motivation must be assessed with respect to users and needs
[Mykong, 2020, 21]. Consistency means that the terms of a domain or
concept system are coined consistently using the same motivation
(characteristics) and the same word formation mechanisms. A consistent
set of terms and concepts is a pre-requisite for achieving uniform
application and interpretation of EU law and hence the 'Pole star' for
translators of EU law.

A further criterion to be considered when forming new terms is the
degree of termness of the proposed terms, that is, whether a term is
easily recognized as a specialized unit in contrast to a word of general
language. Higher termness is desirable as translators will recognize a
denotation as a (legal) term, as opposed to low termness which may
result from a term not being defined, or from the use of everyday
words [cf. Biel, 2023].

3.4. Special Features of EU Terms

This Section outlines some key features of EU terminology. The
principal features of EU terms, namely supranationality, multilingual
concordance, consistency, neutrality and autonomy arise from the
nature of EU law, and should be considered when forming new terms
for EU concepts as well as when translating EU law. With this in mind
we will outline each of the features.

First, EU terms are used in the legal environment of a
supranational organization [Biel and Doczekalska, 2020, 185]. In
light of the supranational nature of EU law and its special
relationship with the national legal orders of the Member States, the
terminology used to express EU law should also display distinctive,
supranational-like characteristics, for instance by choosing neutral
terms not connoting national legal concepts.”' This is important for
achieving autonomy of meaning of EU concepts and greater
concordance among language versions. Accordingly, EU concepts
must also be interpreted at a supranational level so that the EU can
function as a supranational legal order [Engberg, 2015, 170].

2l Pursuant to drafting guideline No. 5 of the Joint Practical Guide on avoiding
concepts that are specific to national legal systems.
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However, EU terms are simultaneously applied within the national
legal systems of the Member States. It is important that they are
recognized as EU terms by legal practitioners across EU Member
States and not confused with national legal terms and concepts that
bear different meanings. It is this dual environment of EU terms that
calls for special caution and skill on the part of translators of EU law.

Second, owing to the principle of equal authenticity of the language
versions of EU legislation (single meaning of all language versions
and their equal status), EU terms co-exist in 24 official languages. This
characteristic of EU terms is sometimes described as multilingual
concordance [DGT 2016, 4]; interlinguistic concordance [Prieto
Ramos, 2014, 317] or the horizontal dimension [Robertson, 2015, 44].
Consequently, all language versions should convey the same meaning
and in turn be interpreted and applied in a uniform way and produce
the same legal effects [DGT 2016, 4]. Multilingual concordance
evokes a synchronised relationship between interlinked language
versions and covers the relation between the translation and the other
language versions [Biel, 2019]. This characteristic of EU terms
increases the relevance of transparency as a term-formation criterion.

Third, concordance is closely connected to consistency of EU
terms. Ensuring that EU terms are used consistently both inter-
textually and intra-textually in EU legislation is the cornerstone of EU
drafting and translation guidelines. The Joint Practical Guide of the
European Parliament, the Council and the Commission for persons
involved in the drafting of legislation within the Community
institutions states that the terminology used in a given act shall be
consistent both internally and with acts already in force, especially in
the same field; while identical concepts should be expressed in the
same terms [Joint Practical Guide, 2015, 21]. To reiterate, consistency
is a key principle of terminology approaches, as using one and the
same term for one and the same concept is pivotal for safeguarding
precise knowledge transfer and expert communication.

Finally, autonomy of meaning of EU terms arises from the
supranational nature of EU law and the primacy of EU law over
national law. This legal fiction is reinstated by the Court of Justice of
the European Union in its interpretation of EU concepts as
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autonomous notions. In contrast to this conceptual autonomy as legal
fiction, we can speak of the ideal of linguistic autonomy which can be
attained through institutionally controlled terminological choices (the
so-called cultural neutralization of terms) [cf. Biel and Doczekalska
2020, 187], and by avoiding terms of national law in keeping with the
above-mentioned inter-institutional guideline. Pursuant to the Joint
Practical Guide [European Union, 2015: 19], country-specific legal
terms should be avoided in EU legal drafting, as they may lead to
translation problems [Guideline 5.3.2.]. What is more, neutral terms
are usually broader in meaning than technical, national-law terms.
Finally, considering that 'legal concepts do not necessarily have the
same meaning in Community law and in the law of the various member
states', the role of distinct, neutral EU terminology is all the more
important. This alleged autonomy of EU concepts can be assumed for
'fully original concepts' of EU law [Mattila, 2006], that is concepts that
are unique to the EU such as comitology, qualified majority, flexicurity.
In addition to these fully original EU concepts, EU law is made of
general legal concepts and concepts that are seen in one or more national
legal systems of the Member States [Ibid., 2006].

4. Summary

The importance of studying EU terminology cannot be overstated.
EU terminology is not only important for the functioning of the EU
and the application of EU law, but it has an impact on legal
terminology used outside the EU's borders, for example in accession
countries [Cavoski, 2018], and it can have a significant influence on
the language used by ordinary European citizens [Mariani, 2018].
With this in mind, the present chapter has outlined some basic notions
of applied terminology work in the EU multilingual context and
defined the categories of term, concept and object. As has been
elaborated, distinguishing these categories is important for the purpose
of translation, especially of EU law as a unique legal system marked
by supranationality and multilingualism. Understanding the terms and
concepts of a field provides valuable insight into the knowledge
structure of a field, thus enabling translators to retrieve reliable results
from existing term databases. What is more, by applying established
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methods of multilingual terminology work in line with the
fundamental principles of terminology, translators and terminologist
can form reliable terms to denote EU concepts in line with the inherent
knowledge and conceptual structure of the field. This in turn, is
essential to efficiently transpose EU legislation into the national legal
order and, subsequently, to apply and interpret EU law uniformly.
During the time of pre-accession, it is assumed that translation tools
for Ukrainian translators are still being developed. However, even
existing EU translation tools are not always fully reliable in terms of
harmonization [Bratani¢ and Loncar, 2015, 211] which increases the
need for creating and coordinating termbases at the national level of
the candidate country. Therefore, raising awareness about the
importance of timely terminology work and systematic term formation
and harmonization is crucial in light of the fact that despite all efforts,
it may take years before the national terminology used to express EU
concepts becomes stable.
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CHAPTER A.5
Corpus Linguistics for EU Legal Translation'

Gianluca Pontrandolfo

The chapter aims at showing the usefulness of corpus linguistics for
legal translation, reflecting on the advantages of using corpora to
translate EU legal texts and providing readers with resources that can be
used while working with institutional legal texts. The chapter is divided
into two main sections: a theoretical part, aimed at presenting the basic
concepts of corpus linguistics and the types of legal corpora with a special
focus on EU legal texts, and a practical part in which examples of EU legal
translation-driven corpus queries are presented and explained. The study
presents the opportunities provided by EU legal corpora, exemplifying the
types of corpus queries that can be carried out, from the traditional
extraction of terminological and phraseological units to the study of
parallel discursive conventions. It finally demonstrates the importance of
corpora as tools for the 'discursive socialisation' of legal translators, who
need to adhere to specific discursive conventions of the target genres.

1. Corpus Linguistics and Legal Translation:

Preliminary Definitions and Distinctions

Following Sinclair's [2004] definition, "a corpus is a collection of
pieces of language text in electronic form, selected according to
external criteria to represent, as far as possible, a language or language
variety as a source of data for linguistic research" [see also Zanettin,
2012: 7]. Corpus linguistics is therefore "the study of language based
on examples of 'real life' language use" [McEnery and Wilson, 2001, 2]
expressed in large collections of authentic texts in electronic format.

Compared to the invention of the microscope and the telescope,
which suddenly allowed scientists to observe things that they had
never seen before [Stubbs, 1996, 231-232], the use of corpora in
language as well as in legal translation and interpreting studies has
become a mainstream methodology [Biel, 2010] [see Pontrandolfo,
2012, 122]. Conceived either as a methodology or as a full-blown

I Note: All the electronic resources and webpages mentioned in this chapter were
accessed between October 2023 and January 2024.
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discipline [see Tognini-Bonelli, 2001, 1-2, McEnery et al., 2006, 7-8],
the introduction of electronic corpora has represented a watershed in
many branches of linguistics, including translation studies, and it is
still displaying its potential.

Some general distinctions are needed, independently of the type of
texts that are included in these large textual collections. On the one
hand, corpora can be classified as: (a) public corpora, that is to say
online textual collections with a searching interface available on the
web; (b) private corpora, that is to say created ad hoc for specific
purposes and searchable by means of concordance programmes such
as AntConc,”> WordSmith Tools,® Sketch Engine4 [Pontrandolfo, 2017,
238-239]. On the other hand, a corpus can be (a) comparable, that is
to say monolingual or multilingual, composed of texts that are similar
in terms of their characteristics and have no translation relationship
between them) or (b) parallel, that is to say a multilingual collection
of texts translated into one or more languages and characterised by a
translation relationship whereby a source text has its target text
included in the collection [cf. Torruella, Llisterri, 1999, pp. 10-11;
Zanettin, 2012, p. 11].

Another preliminary distinction to be made is between corpora of
texts in the source language (source-language corpora) and corpora
of texts in the target language (target-language corpora) [cf. Zanettin,
2002]. Source-language corpora serve mainly the purpose of
familiarising oneself with the linguistic features of the source text. In
this sense, monolingual corpora in the source language perform a
function similar to that of a specialised dictionary, which is often
consulted to understand the meaning of a term or expression and to see
contextual examples. Target-language corpora are more useful for the
rendition into the target language. Furthermore, source-language
corpora allow translators to familiarise themselves with common
collocation patterns as well as multi-word units, fixed formulae and
conventional phrases that feature most prominently. Concordance-
based queries are essential to compensate for the limited availability
of specialised phraseological dictionaries.

2 https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
3 https://www lexically.net/wordsmith/
4 https://www.sketchengine.eu/
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Corpora have become a crucial tool to enhance legal translation
competence and are undoubtedly a powerful professional resource.
There are many advantages of using corpora for legal translation
[Pontrandolfo 2019a] Firstly, legal corpora can help translators
become acquainted with the micro- and macro-textual strategies
deployed by (both) legal scholars (in the case of comparable corpora)
and translators (in the case of parallel corpora) and, in doing so, help
them to achieve specific discursive effects pertaining to the register
of legal discourse; Secondly, by querying legal corpora, translators
can become conscious of how legal language works, how certain
structures are used and which other structures should best be
avoided. Therefore, corpus-informed analysis can be conceived of as
an interface between language and translation [cf. Zanettin et al.,
2003]. Thirdly, there seems little doubt that translation will
increasingly move towards becoming pre-editing and post-editing,
and the translator's role will be to revise the output of texts produced
through machine translation (MT) whose improvements have
drastically increased within the last decade. However, while MT has
proved able to substantially boost productivity, quality remains an
issue, which is further aggravated by the well-known tendency for
neural MT to produce fluent but not necessarily accurate target texts.
On the other hand, as Bernardini [2022] puts it, progress in artificial
intelligence should be seen as an opportunity for reassessing the
professional and pedagogic role of corpora while dealing with key
issues such as trust and reassurance of trainees.

Legal translators can choose to combine different types of corpora
during the drafting phase of their translation, knowing that each has its
advantages and disadvantages. As far as the advantages of using
comparable and parallel corpora are concerned, one of the limits of
parallel corpora is that they cannot represent the full range of linguistic
possibilities of the target language and may reflect the stylistic
idiosyncrasies and individual preferences of the translators. However,
the comparison of large numbers of texts and their translation can
generate examples of equivalence and translation solutions in terms of
relative strategies and techniques, and parallel corpora are more
versatile than translation memories [cf. Zanettin, 1998]. However, due
to the importance of the legal translation brief, that is to say, the set of
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indications and instructions customers (should) give to their
translators [Pontrandolfo, 2019a], none of these results could be
generalised. Comparable corpora, on the other hand, cannot offer
ready-made solutions, which is an advantage in a type of translation
as complex as legal translation, since the search is carried out in texts
similar to those originally written in the target language. Comparable
corpora consulted by translators during the translation process consist
of original texts that reflect the discursive conventions of the
professionals of the target language and are therefore more useful than
parallel corpora as a tool for familiarisation with professional
discourse. Indeed, in order to solve terminological problems and cases
of asymmetry between two legal systems [cf. Klabal, 2019],
translators have at their disposal the valuable activity of online
documentation, which can also be carried out without the help of
corpora [cf. Monjean-Decaudin, Popineau-Lauvray, 2019].

2. Legal Corpora

The common feature of a legal corpus is its textual territory
[Prieto Ramos, 2014: 264], that is to say the specialised nature of its
texts. Legal corpora focus on aspects related to the macro-area of law
governing public or private legal relationships, applying legal
instruments in specific scenarios, conveying specialised knowledge on
sources of law and legal relationships [Prieto Ramos, 2014, 264-265].

The notion of 'legal texts' has been widely and diversely applied in
Legal Translation Studies. Texts pertaining to the legal sphere have
been generally categorised according to different criteria, such as their
nature, function, or dominant text types. One of the common
classifications adopted for translation purposes considers three types
of texts: (a) normative (e.g. legislative texts); (b) interpretative (e.g.
legal scholarly writings); and (¢) applied/private (e.g. administrative,
judicial texts) [see Pontrandolfo, 2019b, 14].

Theoretically, legal corpora may incorporate any type of legal
genres, but, on the practical side, Legal Translation scholars and legal
translators usually face the problem of availability and accessibility of
legal texts. As Vigier & Sanchez [2017, 261] put it: "despite the
widespread use in other fields within Translation Studies, the
development of corpora has been rather slower in the field of Legal
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Translation, probably due to the confidential and private nature of many
legal texts". This relates to the so-called legicentrism [Biel, 2018, 29],
that is to say, the tendency of existing corpora to be mainly composed
of legislation, which results in an underrepresentation of genres.

Classifications of legal corpora are available in the literature [see
Pontrandolfo, 2012; Marin Pérez & Rea Rizzo, 2012; Vogel et al.,
2017; Biel, 2018a; Pontrandolfo, 2019b; Prieto Ramos, 2019]°. The
majority of legal corpora are institutional ones [see Biel, 2018a, 19-33]:
collections of texts produced, for example, at the EU, UN, WTO, such
as legislative or judicial texts available in many languages, often
because they are supranational official versions of the same legal
instrument, collected mainly with the purpose of training machine
translation systems. Moreover, as pointed out by Vogel et al. [2017, 12],
most corpora are compiled in the context of a specific research project
to serve its research questions and are thus rather small and not always
publicly available.

Not all of the legal corpora are publicly available. Three examples
of non-institutional legal corpora which can be freely queried through
a free search interface are:

e BoLC (Bononia Legal Corpus®), a bilingual (English-
Italian) comparable legal corpus with representative documents
of a legislative, judicial and administrative nature [Rossini
Favretti et al., 2007];

e COSPE (Corpus de Sentencias Penales’), a 6-milion
trilingual (English-Spanish-Italian) comparable legal corpus of
national judgments issued by England and Wales, Spain and
Italy's high criminal courts [Pontrandolfo, 2016];

e SCOTUS (Corpus of US Supreme Court Opinions®) a
130-million monolingual corpus of the US Supreme Court decisions
from the 1790s to the current time designed by Mark Davies
(Brigham Young University)’.

3 See also: https://legal-linguistics.net/data-collections/; https://www.clarin.eu/resource-
families/legal-corpora#publications-on-legal-corpora

% http://corpora.dslo.unibo.it/BOLCCorpQuery.html

7 https://bellatrix.ssImit.unibo.it/noske/cospe/#open

8 https://www.english-corpora.org/scotus/

° https://www.mark-davies.org/
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With the exception of BoLC, which contains EU directives, the other
two collections are based on national documents. Institutional/EU legal
corpora are presented next in Section 2.1.

2.1. EU Legal Corpora

As indicated by Biel [2019], there are five key factors influencing
EU legal translation [see also Chapter A.3]: (a) institutional factors: EU
institutions control and standardise translators' decision-making
processes through manuals, style guides, term bases, and other similar
resources; (b) political factors: EU translation reflects multilateral
negotiations and compromises; (¢) supranational factors: EU has a sui
generis legal system and legal autonomy; EU law is drafted at the
supranational level but applied in member states' national legal systems
so that national law undergoes harmonisation with EU law;
(d) multilingual factors: EU legal translation, despite the pragmatic
approach to multilingualism, is connected with an extreme degree of
mediation by translators and filtering of content through 24 languages;
(e) legal factors: EU translation covers a broad range of legal, semilegal
and administrative genres related to legal drafting and policymaking,
implementation, monitoring, adjudications and administration, typical
of supranational and international organisations.

As far as EU legal texts (potentially becoming corpora) are
concerned, a first distinction can be made between primary and
secondary law'® [see also Chapter A.2]. Treaties are the starting point
for EU law and are known in the EU as primary law. The body of law
that comes from the principles and objectives of the treaties is known
as secondary law and includes regulations, directives, decisions,
recommendations and opinions. Delegated and implementing acts are
also types of legally binding acts issued by the European Commission.
In addition to these legislative acts, there are also fundamental texts
issued by the Court of Justice of the EU, i.e. judgments that constitute
EU case-law'' . The key resource containing the most comprehensive
gateway to EU Law is EUR-Lex'?, which provides the official access
to EU legal documents. It is available in all of the EU's 24 official
languages and is updated daily.

10 https://ec.europa.eu/info/law/law-making-process/types-eu-law_en
11 See https://curia.europa.eu/juris/recherche. jsf?language=en
12 https://eur-lex.europa.eu/advanced-search-form.html
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Theoretically, all these online texts can be gathered in an electronic
collection and become full-blown monolingual/multilingual
comparable/parallel corpora used in EU legal translation assignments
[see Section 3.1]. As far as large corpora containing EU texts are
concerned, three large collections which need to be mentioned are the
following ones:

¢ Eurolect Observatory Multilingual Corpus (EOMC)
(private corpus): https://www.unint.eu/en/eurolect-observatory-
project [Mori, 2018], a parallel and comparable corpus of
European directives (corpus A) and national transposing laws
(corpus B) for Finnish, French, Greek, English, Italian, Lettish,
Maltese, Dutch, Polish, Spanish, and German;

¢ Legal Translation in International Institutional Settings
(LETRINT) (free upon registration), four sets of trilingual textual
datasets, including one comparable and three parallel corpora
comprising documents published in English, French and Spanish
by the four main European Union institutions (the Commission, the
Council, the Parliament and the Court of Justice), the United
Nations and its International Court of Justice, and the World Trade
Organization in 2005, 2010 and 2015: https://transius.unige.ch
/en/research/letrint [Prieto Ramos et al., 2019];

e EU Case Law Corpus (EUCLCORP) (online corpus), a
standardised, multidimensional and multilingual corpus
containing all judgments of the Court of Justice of the European
Union (ECJ) and judgments delivered by constitutional and/or
supreme courts of (currently) seven EU member states:
http://www.euclcorp.bham.ac.uk/#!/ [McAuliffe, 2018].

It is worth mentioning the availability of EU parallel corpora to feed
(EU) MT systems'”, i.e. to generate sentence-aligned text used (once)
for statistical machine translation systems, now replaced by neural
machine translation systems. Some examples are provided below:

¢ Digital Corpus of the European Parliament (DCEPT):
https://wt-public.emm4u.eu/Resources/DCEP-2013/DCEP-
Download-Page.html

13 https://joint-research-centre.ec.europa.eu/language-technology-resources/jrc-acquis
_en#download-the-jrc-acquis-corpus
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e European Parliament Proceedings Parallel Corpus
(EUROPARL): https://www.statmt.org/europarl/
e JRC-Acquis:  https://joint-research-centre.ec.europa.eu
/language-technology-resources/jrc-acquis_en
An interesting collection publicly available online which allows
to query some of these corpora (e.g. EUROPARL) is OPUS
(https://opus.nipl.eu/index.php) as a growing collection of translated
texts from the web [see OPUS search interface:
https://opus.nipl.eu/bin/opuscqp.pl].

3. Working with EU Legal Corpora

After defining the basic concepts of corpus linguistics, the types of
legal corpora with a special focus on EU legal texts, and the methods
which legal translators (and legal scholars) can adopt to query EU
legal corpora in the previous theoretical part [Section] and Section 2],
the present Section aims at showing examples of EU legal translation-
driven corpus queries. Two cases will be presented, which represent
concrete examples of how legal translators or legal translation trainees
can access and use EU legal corpora: do-it-yourself (DIY) legal
corpora (offline/ad hoc textual collections) [Section 3.1] and online
legal corpus (EUR-Lex Parallel corpus) queried by means of the
concordancer Sketch Engine [Section 3.2].

3.1. DIY Legal Corpora/Offline Corpora

As indicated by Scott [2012], specialised electronic corpora created
in legal subgenres by professional translators themselves (or
translation trainees) according to their needs can assist them in
producing translations that are closer in line with target audience
expectations. This is what Hatim & Mason [1999, 190] define as
"parallel routines", that is to say those conventions which translators
either know or simply do not know: frozen patterns of formulaic nature
which are typical of legal texts and which can be translated only
resorting to parallel routines in the target language. Legal corpora can
be used as test beds to guarantee quality/adherence to genre
conventions [cf. what Biel [2014] defines as "fit for purpose"]. As a
matter of fact, even the most skilled translator may run the risk of
producing a translation that is inaccurate from the standpoint of the
"register choices", all the other aspects of the target text (TT) being
perfectly acceptable (grammar, content, etc.) [Garzone, 2007, 218-219].
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Legal translators or trainees can therefore create their own ad hoc
corpora while working on a specific assignment. For example, while
translating a contract from Ukrainian into English, translators/trainees
can compile a small "disposable" corpus of contracts originally written
in English and query it to check if their translation solutions are in line
with the generic conventions. The easiest and quickest way to do so is
by using a freeware corpus analysis toolkit for concordancing like
AntConc developed by Laurence Anthony. There are many tutorials
available online'* which help the users understand the basic tools
offered by the concordancer (Concordance, Concordance Plot, File
View, Cluster/n-grams, Collocates, Word List, Keyword List). These
offline/ad hoc corpora can be also used with EU legal texts [see
Section 2.1], which can be downloaded from EUR-Lex and then
loaded into and then queried with AntConc.

3.2. Online Legal Corpora: Sketch Engine

The aim of this Section is to show concrete examples of how to
explore a large multilingual parallel corpus (Eur-Lex parallel
corpus) using Sketch Engine, a corpus manager and text analysis
software developed by Adam Kilgariff and Lexical Computing CZ
s.r.0. since 2003 [Kilgariff et. al, 2014]. Sketch Engine offers free
30-day trial or individual or multi-user account in addition to academic
subscriptions'. This is particularly useful when working with EU
(legal) texts, since the EU produces an enormous amount of text and
most of it must be translated into all the official languages of the EU.

However, a word of advice is needed here: EU law enshrines the
principle of equal authenticity (principle of language equality)
whereby all language versions of EU legislation are authentic and are
presumed to have the same meaning, so technically speaking one
cannot talk about "translated texts" but rather of "language versions"
(there is no official source language and target language, but a
process of (co)-drafting leading to EU equal authentic texts) [see also
Chapter A.2]. This is in line with the process of legal harmonisation,
whereby different versions of regulations, directives and decisions
have to be understood in the same way in all Member states. This
means that the parallel concordances shown in Sketch Engine [see

14 See for example: https://1g845.github.io/AntconcTutorial/
15 https://www.sketchengine.eu/academic-and-non-academic-subscriptions/
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Section 3.2.6] should not be read as an alignment of source text and
target text.

EU texts are often made publicly available (for example on EUR-
Lex database), although not in the format of a parallel concordance.
Sketch Engine collected these texts, aligned them and produced these
parallel corpora, more specifically:

e EUR-Lex (https://www.sketchengine.eu/eurlex-corpus/):
an enormous collection of various documents, covering various
topics, including legal ones;

e EUR-Lex Judgments (https://www.sketchengine.eu/eurlex-
judgments-corpus/): judgments of the Court of Justice of the
European Union;

e EUROPARL (https://www.sketchengine.eu/europarl-parallel-
corpus/): transcriptions of the European Parliament Proceedings;

¢ DGT (https://www.sketchengine.eu/dgt-translation-memory/):
The European Commission's DGT (Directorate-General for
Translation) made its multilingual Translation Memory available
for download and Sketch Engine processed it into a parallel corpus.

The exemplification provided below takes EUR-Lex 2/2016
parallel — English as a case study. The tools can obviously be used
also to explore other corpora in other languages (e.g. a legal corpus in
Ukrainian), although English is used for the purpose of
exemplification. Sketch Engine's dashboard contains the following
main tools'’:

1. Corpus info / Text type analysis.

2. Wordlist.

3. Keywords.

4. N-grams.

5. Concordance.

6. Parallel Concordance.

7. Thesaurus.

8. Word Sketch.

9. Word Sketch difference.
10. Trends.

16 See also: Sketch Engine's glossary, which contains the definitions of many terms
and functions used in this chapter: https://www.sketchengine.eu/guide/glossary/
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Each tool allows for different queries of the corpus, which might
be more or less relevant according to the needs of the user. Legal
translator/translation trainees might be more interested in the tool
Concordance and, in particular, Parallel Concordance, whereas legal
translation scholars might be interested in Wordlist, Keywords,
N-grams, Word Sketch and Word Sketch difference.

3.2.1. Corpus Info / Text Type Analysis"’

The Text type analysis tool in Sketch Engine shows breakdown by
metadata. For example, it allows one to see how many documents,
tokens or words there are in the corpus in texts downloaded from each
website, written by each author or published in each year. The choice of
options depends on the metadata available in the corpus. The tool allows
switching between sizes in the number of structures, tokens or words.

BY TEXT TYPE ANALYSIS | eur-tex 212016 paratiel - enaiish -® © © M &

Fig. 1. Text Type Analysis

EUR-Lex 2/2016 parallel — English, for example, contains
242,321 documents and 845,040,420 tokens. The Text Type analysis
shows [see Figure 1] that legislation accounts for 36.3% of the whole
corpus (88,072 texts). Such information might be relevant while using
EUR-Lex parallel corpus as a reference corpus: it is important to read
the results of the concordances considering which documents are part
of the collection and are therefore the source of the results provided
by the corpus.

17 https://www.sketchengine.eu/guide/text-type-analysis/
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3.2.2. Wordlist"*
The wordlist tool generates frequency lists of various kinds:
e nouns, verbs, adjectives and other parts of speech;
¢ words beginning, ending, containing certain characters;
e word forms, tags, lemmas and other attributes or a
combination of the three options above.
Wordlists generally help identify the main topics of a specific
corpus, as shown in Figure 2.

WORDLIST  surax 212016 parates - vt
lemma

mmmmmmmmm

Fig. 2. Wordlist: lemma

As a matter of fact, apart from articles and prepositions which are
called 'stop-words' and do not contribute to semantic content, even
though they are very frequent in any textual collection, the following
words/terms contribute to the definition of the EU topics of the EUR-
Lex Parallel corpus: article, shall, Commission, regulation, member,
European, community, state, Council, etc.

Wordlists can also be used with part-of-speech (POS). Figure 3
shows the most frequent verbs used in the corpus under investigation:
apart from to be and fo have, the following verb might reveal
interesting patterns in EU discourse, such as fo provide, to follow, to
refer, to apply, to establish, to set, to adopt, to ensure, etc.

B9 WORDLIST e

Fig. 3. Wordlist: verb

18 https://www.sketchengine.eu/guide/wordlist-frequency-lists/
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Since EUR-Lex corpus is a parallel collection, it is possible to
immediately detect translation equivalents of these verbs, by using the
tool Parallel Concordance [see Section3.2.6]. The same applies to
other POS, such as nouns, adjectives, adverbs, etc.

3.2.3. Keywords"

Sketch Engine supports monolingual and bilingual term extraction.
Keyword and term extraction is used to:

e extract terminology for use in translation and interpreting;

e extract single word and multiword units which are typical of
a corpus/document/text or which define its content or topic;

e compare two corpora/documents/texts by identifying what
is unique in the first corpus compared to the second one.

The result is divided into keywords (single word items) and terms
(multiword items), see Figures 4 and 5 respectively.

KEYWORDS  £ur-tex 22016 paratel - engiish

[3

SINGLEWORDS v MULTIWORD TEAMS O
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Fig. 4. Keywords: single words

The examples in Figure 4 show the high frequency of acronyms,
often used in EU legal discourse, such as EEC (European Economic
Community), OJ (Official Journal), EC (European Commission), ECR
(European Court Reports), EEA (European Economic Area) which are
not found or scarcely found in the general corpus used as reference
corpus (in this case, English Web 2021, enTenTen21, one of the
reference corpora available in Sketch Engine). Like Wordlists,

19 https://www.sketchengine.eu/guide/keywords-and-term-extraction/
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Keywords are useful to identify the main topics of the collection and
the specific language used in the focus corpus, which in this case
reveal legal terms (e.g. annex, subparagraph, directive, derogation,
case-law, authorisation, etc.).

Keywords results can show words/lemmas which are under or
overrepresented in the key or focus corpus (EUR-Lex Parallel corpus),
thus allowing for the identification of potential indicators of
'translationese' [see Pontrandolfo, 2021] or Eurolects [see Mori, 2018
for an overview].

2 s e =0 %

Fig. 5. Keywords: multi-word terms

Figure 5 shows similar results with expressions that tend to
co-occur frequently in EU legal discourse such as competent authority,
third country, European Commission, contested decisions, which
occupy the first positions in the list.

Users (legal translators/trainers/trainees) can create their own
reference corpus. By way of example, one might be interested in
comparing EU legislative language with UK or US legislative
language. In her research, Seracini, focusing on modals, found an
overrepresentation of shall/should/can in EU vs UK legal texts and an
underrepresentation of may/must/will/be [2020, 155]. This is a result
which can be easily obtained through corpus linguistics.

As far as Ukrainian (general) language is concerned, Sketch Engine
already offers some reference corpora, listed in Table 1.

These collections might be used to compare, for example,
Ukrainian legal language vs. Ukrainian general language or Ukrainian
translated language vs. Ukrainian original/non-translated language.
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Table 1
Ukrainian reference corpora available in Sketch Engine

Name of the corpus Size/n. tokens
MaCoCu Ukrainian Web vl1 (2021-2022) 5,912,040,719
Open Parallel Corpus (OPUS) — Ukrainian 2,577,481
Open Subtitles 2018 parallel — Ukrainian 5,049,602
Ukrainian Drama Corpus 322,441
Ukrainian Trends 440,402,228
Ukrainian Web 2014 (ukTenTen14) 2,194,447,594
Ukrainian Web 2020 and 2014 (ukTenTen20) 2,592,516,436
Ukrainian Web 2022 (ukTenTen22) 7,594,784,148

3.2.4. N-grams™

The N-gram tool produces frequency lists of sequences of tokens.
N-grams are also called multi-word expressions (or MWESs) or lexical
bundles. The user has a choice of filtering options including regular
expressions to specify in detail which n-grams should have their
frequency generated. N-grams can be generated on any attribute with
word and lemma being the most frequently used ones.

3—4-grams, word

Fig. 6. N-grams (3—4 grams word)

Figures 6 shows examples of frequent combinations of 3-4 words
that tend to cluster and be used as fixed phrases, thus falling within the
umbrella of 'legal phraseology' [see Pontrandolfo 2023 for an
overview]. Highly frequent complex prepositions such as in accordance
with, referred to in, in order to, in accordance with, [h]aving regard to,
on the basis of, provided for in, in respect of, etc. are easily and
immediately detected through the N-grams tool in Sketch Engine. Since
they represent a common feature of any legal text, they can be very

20 https://www.sketchengine.eu/guide/n-grams-multiword-expressions/
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useful for legal translators/legal translation trainees especially because
they are extracted from real/authentic texts, and there are very few
resources at their disposal to search for (parallel) phraseological
patterns. EU legal corpora are useful tools to identify the discursive
conventions of a legal genre, such as these phraseological patterns
which are hardly found in monolingual/multilingual dictionaries.

3.2.5. Concordance®!

The concordance is the most powerful tool with a variety of search
options. It can find words, phrases, tags, documents, text types or
corpus structures, and it displays the results in context in the form of a
concordance. The concordance can be sorted, filtered, counted and
processed further to obtain the desired result. Despite being the most
powerful tool, the concordance used with large corpora may find so
many results that it can be tedious to analyse and interpret them.

o
[
[S]
o
(=]
=]
(=]
(=]
o
u
o
o
o
o
(=]
o
o
[
o
o

Fig. 7. Concordance: legal act

Figure 7 shows the concordance lines of 'legal act': users might
check the way this term is used in EU legal discourse, discovering
specific patterns (e.g. collocations verb + noun) that can be useful
while translating legal texts.

The view options allow displaying additional information such as
lemmas, tags and other attributes, text types (metadata) or corpus
structures. An interesting and powerful search is the Corpus Query
Language (CQL)* on the advanced tab, which is used for complex
searches with unspecific criteria or optional criteria.

21 https://www.sketchengine.eu/guide/concordance-a-tool-to-search-a-corpus/
22 https://www.sketchengine.eu/documentation/corpus-querying/
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One of the features of legal language (including EU legal language
and both legislative and judicial texts) is the use of complex prepositions
[see Pontrandolfo, 2021] which can be easily detected in EUR-Lex
Parallel corpus by resorting to CQL queries, as shown in Figure 8.

% CONCORDANGE  cur-tox 21016 ot - gngien e © ©® B &

° 2L =04 =T EB -~ 0B e + O %

,,,,,,,,,,,,

0oooo0o000CcO0000CcO00o0co

Rowsporpage: 20 v 12

Fig. 8. CQL Concordance: [tag="IN"] [tag=""N.*"] [tag="IN"]

Through the use of specific tags** ("IN" for preposition, "N.*" for
noun and "IN" for preposition) Sketch Engine can generate a full list
of frequent patterns used in EU legal discourse, that can be sorted also
by frequency and KWIC lemmas [see Figure 9].

Frequency Relative 7
748,816 88613 -
216,439 25613
138,462 163.85
115673 13688
114,445 135.43
86,420 10227 -
78,848 8331

71,272 8434 -

zzzzzz

i O | O o O v o o O O o o |

O

Get m Rows perpage: 20~ 1-200f1,000 1 > o1

Fig. 9. CQL Concordance: [tag="IN"] [tag=""N.*"] [tag="IN"]
(sorted by Frequency and KWIC lemmas)

2 Following Biber et al. [1999, p. 75], "complex prepositions are multi-word
sequences that function semantically and syntactically as single preposition".
24 https://www.sketchengine.eu/english-treetagger-pipeline-2/
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Large corpora of legal texts are powerful tools to extract legal
phraseology and testbeds for quantitative evidence [see Pontrandolfo,
2023, 137-142].

3.2.6. Parallel Concordance®

Parallel concordance only works with parallel corpora which are
aligned. Parallel concordance searches for words, phrases, tags,
documents, text types or corpus structures in one language and
displays the results together with aligned translated segments in
another language. The translated segments usually contain the
translation of the search word or phrase but the translation may not be
included if the translator decided to use a different way of expressing
the idea. The concordance can be sorted, filtered, counted and
processed further to obtain the desired result.

One might be interested in discovering how the modal "shall"*® is
translated in other languages of the EU [see also Seracini, 2020].
Figure 10 shows aligned paragraphs that contain the modal "shall" in
English and Italian.

Fig.wlw(w):/Parallel concordance (EN-IT)s}call

The analysis of the concordance lines might reveal that, in the case
of the Italian, shall generally corresponds to the present tense (X shall
be prohibited > X sono vietate / X shall notify > X comunicano /
X shall appoint > X nomina) or future tense/conditional (X shall be
given priority > X saranno considerati / X dovrebbero essere
considerati prioritari). As already mentioned in the introductory

23 https://www.sketchengine.eu/guide/parallel-concordance-searching-translations/
26 Modals can be found also by using the tag "MD" in CQL [tag="MD"]
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section of this paragraph, it is assumed that English is working here as
a source language (as it is often in the case of legislative documents
produced by the EU) but technically speaking this is a generalisation
due to the principle of equal authenticity, all language versions of EU
legislation being equally authentic.

3.2.7. Thesaurus®’

The thesaurus in Sketch Engine is an automatically generated list
of synonyms or words belonging to the same category (semantic field).
The list is produced based on the context in which the words appear in
the selected text corpus. Only nouns, adjectives, verbs and adverbs are
supported in most corpora.

B¥) THESAURUS  euriecan

Fig. 11. Thesaurus: to decide (verb)

This tool is less relevant for legal translators/translation trainees
and more useful for legal translation scholars. As shown in Figure 11,
Sketch Engine automatically identifies words (in this case verbs)
which are similar orfall within the same semantic area of the verb o
decide: to agree, to adopt, to undertake, etc. The same type of search
can be carried out with other POS (e.g. decision as noun).

3.2.8. Word Sketch™

This is one of the tools available only in Sketch Engine and not in
other concordancers such as WordSmith Tools or AntConc. It was
Kilgariff himself who invented the notion of word sketches which now
represent the core part of the Sketch Engine corpus management system.

The word sketch processes the word's collocates and other words
in its surroundings. It can be used as a one-page summary of the word's
grammatical and collocational behavior. The results are organised into

27 https://www.sketchengine.eu/guide/thesaurus-synonyms-antonyms-similar-words/
28 https://www.sketchengine.eu/guide/word-sketch-collocations-and-word-combinations/
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categories, called grammatical relations, such as words that serve as
an object of the verb, words that serve as a subject of the verb, words
that modify the word etc.

B¥ WORD SKETCH | cua-Lex 212016 paraiel - Engieh

" Fig. 12. Word Sketch: regulation

Figure 12 shows the word sketches of the term regulation. The
visualisation is similar to a collocation dictionary so that the user can
immediately identify, for example, the verbs that co-occur with
'regulation' as object (e.g. to adopt, to amend, to implement, to
propose, to apply, etc.) or as subject (e.g. fo establish, to provide, to
impose, etc.), the adjectives (e.g. applicable, effective, provisional,
invalid, unlawful, etc.), and so on. Word Sketch can provide a sort of
grammar of EU legal terms, which is not easily found in any other
lexicographic resource.

P WORD SKETCH | eur-tox 212016 paraii- - Enlish e ® @ @ B &
coulston as roun 2533080x - a3 e = 0@ %

Fig. 13. Word Sketch: regulation (image visualisation)

It is also possible to visualise the word sketch by means of a
graph/image, as shown in Figure 13.
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3.2.9. Word Sketch Difference®
The word sketch difference is used for making comparisons by
contrasting collocations. Three options are available:
e lemma: it compares the use of two different lemmas via their
collocates;
¢ word forms: it compares the use of two different word forms
of the same lemma via their collocates;
e subcorpora: it compares the use of the same lemma in two
different subcorpora of the same corpus via their collocates.

WORD SKETCH DIFFERENCE  eur-tex 212016 paratel - engish Cimese® © O B &
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8
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Fig. 14. Word Sketch Difference: directive vs. recommendation

Like the Thesaurus tool, the Word Sketch Difference visualisation
is more useful for legal translation scholars than for legal translation
practitioners. Figure 14 is a (visual) example of the comparison
between the term directive and recommendation in the same EUR-Lex
Parallel corpus.

3.2.10. Trends™

This feature helps in detecting words which undergo changes in
their frequency of use over time, so it might be interesting for
diachronic analysis since it allows one to identify words whose use
increases or decreases over time.

29 https://www.sketchengine.eu/guide/word-sketch-difference-compare-words/
30 https://www.sketchengine.eu/guide/trends/
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Fig. 15. Trends

Figure 15 shows words which have experienced an increase over
time in terms of use, such as predictability, prioritise, portfolio, etc.
This function might be useful to detect neologisms and see how these
neologisms 'travel' across EU legal languages.

Sketch Engine can also be used to create from scratch an ad hoc
corpora (through the function "NEW CORPUS""), both monolingual
(comparable) and multilingual (parallel) DIY offline corpora [see
Section 3.1], the advantage being that, unlike AntConc, it
automatically carries out the so-called POS tagging (part-of-speech
tagging), a process of annotating each token with a tag carrying
information about the part of speech and often also morphological and
grammatical information such as number, gender, case, tense etc.?

4. Final Remarks

The purpose of the present chapter has been to show the potential
of corpus linguistics for (EU) legal translation and to set out additional
resources that can be used while translating institutional texts. By
providing examples of the different types of corpus queries that can be
carried out using Sketch Engine (and replicated using similar
concordancers), the chapter has demonstrated the importance of
corpora as tools for the 'discursive socialisation' of legal translators,
meaning the important process of acquiring knowledge of the legal
discourse by reading many legal texts/consulting legal corpora and
being able to reproduce it (in translation) thus fulfilling the
expectations of the legal professional community. As a matter of fact,
legal corpora may help legal translations to familiarise with the genre
and to comply with the horizon of expectations of the final reader,

31 https://www.sketchengine.eu/guide/create-corpus-from-files/
32 https://www.sketchengine.eu/tagsets/
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especially if the addressee of a legal translation is a member of the
professional discursive community (e.g. judges, solicitors, etc.). In this
sense, corpora are powerful tools to identify the discursive
conventions of a legal genre (e.g. phraseological patterns which are
hardly found in monolingual/multilingual dictionaries) and to enhance
translators' familiarity with the genre. It is clear that the complex legal
translation process cannot be reduced to the formal (linguistic) aspects,
but it is also true that adhering to certain writing conventions, in terms
of register, is a crucial aspect in any legal translation assignment.

Finally, it should be also underlined that nowadays corpora are fully
integrated in Corpus-Assisted Translation Tools and Machine
Translation environments, so their role will become increasingly
important. In the era of automation and artificial intelligence, corpora
can play a pivotal role in the so-called human-centered 'augmented
translation' [see O'Brien, 2023], a way of amplifying translators' abilities
through technologies, and empowering translators, while also allowing
them to maintain control over the translation process and product.
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INEPEAMOBA

el mociOHUK MiATOTOBIEHO 33 AKTUBHOTO CIPUSIHHS MPOEKTY
€C "[linTpuMka BOPOBAPKEHHS YTOAW TIPO AacoIlallifo Mix
Vkpainoro Ta €C" daszall ("Association4U")!. TIporarom
2021 — 2023 pokiB "Association4U" peasizoByBaB mporpamy
MIATPUMKH YKPaiHChKUX YHIBEPCHUTETIB y cdepi nepekiany acquis €C i
HaJaBaB JOIOMOrY HAayKOBISIM Ta BHKJIaJadaM, sKi IpaIfo0Th Ha
MEepeKNIaIallbkuX 1 MOBHHX (DAaKyJIbT€TaX YOTHPHOX YKPATHCHKHX
VHIBEPCHUTETIB, Yy  pO3pOOJEHHI W  YIOOCKOHAJeHHI  HU3KHU
Crewiai3oBaHUX KypciB 13 mepexnamy acquis €C, 30kpeMa B
MOJIepHi3aIlii Ta OHOBJIEHHI KypCiB HOPUAWYHOTO TMepeKiay,
JONyYuBIIM 10 HUX "komroHeHT acquis €C". (Yotupu 3a3HaveHi
yHiBepcutetu: KuiBcbkuii cTonmmuHuid yHiBepcuteT imeHi bopuca
I'pinyenka, KwuiBchbkuil HamioHATBLHUIN yHIBepcHTET iMeHi Tapaca
[leBuenka, LleHTpambHOYKpATHCHKUN NIepKaBHUN YHIBEpCHTET iMeHi
Bononumupa Bunnnuenka (M. KpommBHuipkmii), >Kutomupcekuit
JepKaBHUH yHiBepcHUTeT iMeHi [Bana dpaHka).

KwuiBchkuii cronmunuii ynisepeurter iveni Bopuca I'pinuenxa’ —
e CTYJACHTOLEHTPUYHWIA, JOCTIJHUIKANA Ta  MDKHapOJIHUHN
yHiBepcuTeT i3 moHay 120-piuHoro icropiero. 3akiaj miieKae HiHHOCTI
IHAMBIAyalbHOI, YKpaiHCBKOI Ta €BPONMEHUCHKOI TPOMAISIHCHKOL
IIeHTUYHOCTI,  CIUIBHOTH,  CBOOOAM,  JOBipH,  JyXOBHOCTI,
BIAMOBiJANIbHOCTI, A00pOYECHOCTi, mpodecioHanizMy, JigepcTBa-
CIy’)XiHHS Ta pi3HOMaHiTHOCTI. MiXKHapoJHa CHIBIpans € OTHIEI0 3
BAOXIIMBUX cdep AISIHbHOCTI YHIBEPCUTETY, TOMY 3aKJiaJ aKTUBHO
MPAIIOE B HAMpsMi THTEPHAI[IOHATI3AIlIl BUIIIOT OCBITH, peali3yrouu
aKTyaJIbHI TPaHTOBI POrPaMu Ta CIPHUAIOUYH aKaJeMiqHil MOOITBHOCTI
BUKJIQ/IaviB 1 CTyICHTIB.

! https://www.linkedin.com/company/association4u-project
2 https://kubg.edu.ua/



KuiBcbknii HanioHanbHuii  yHiBepcurer imeHi Tapaca
IlleBuyenka®, w0 3acHOBaHMIA y 1834 pomi, € KIacCHYHUM
YHIBEPCUTETOM 13 YiTKHM AOCHIOHUIBKUM mpodinem. Lle mposimHmit
Cy4YaCHMI HaBYAJIbHUH Ta OCBITHIN IeHTp Y kpainu. HaBuansHO-HAYKOBHI
IHCTUTYT (DLTOJIOTi — OAMH i3 HAWOLIBIIKX Miapo3aiUTiB Y HiBepcHuTeTy. Bin
MIPOTIOHYE  PI3HOMAHITHI ~MPOTpaMH, CHPHSE PO3BUTKY  BHCOKOI
aKaJIeMiuyHOl KyJIbTypH Ta pOOUTH 3HAYHMI aKIEHT Ha JOCTIIPKCHHSX 1
MDKHAapomHOMY ciBpoOiTHHITBI. [TinroTroBka (haxiBiiB i3 MOBO3HABCTBA,
JITEpaTypOo3HABCTBA 1 MEPEKIIaJO3HABCTBA OPraHi30BaHa BiAIOBIIHO 10
MDKHAPOJHHUX CTaHIAPTIB T4 BUMOI' Cy4acHOTO pHHKY mpati. CTyaeHTn
MaroTh 3MOT'y BUBYaTH 0113bK0 30 MOB.

IMenTpanbHOyKpaiHCbKMd J1ep:KaBHUI YHiBepcuTeT iMeHi
Boaoaumupa Bunnuuenka (M. Kpomusauipkuii)' — mposigamit
perionanbHuil yHiBepcuteT 31 100-piuHOIO icTOpi€ro Ta OCBITHIMHU
TpamuiismMu. Bin enuHMi 3aKi1aj] BUIOi OCBITH B 00IIACTI, IKUH TOTYE
nepexyiafadiB i QaxiBmiB i3 MPHUKIAAHOI JiHTBiCTHKH. IIpoTsrom
OCTaHHIX KiJIbKOX POKiB BUKJIaAayi Kaeapu nepexiany, NpuKIaaHol
Ta 3aranbHOi JIHIBICTMKM AaKTHUBHO BIPOBADKYIOTH MeEpeKias
HOpMaTHUBHO-TIpaBoBUX akTiB €C Ta IHMMX TeKCTiB iHCTHTYHIH €C y
HaBYaIBHUX Kypcax MUCBMOBOTO i YCHOTO MepeKiay.

Kuromupcbkuii  fep:kaBHMii  yHiBepcuTer imeHi IBana
®panka’, mo 3acHoBammii y 1919 pomi, — me HaiicTapimmit
YHIBEpCUTET y TIOJICBKOMY pErioHi, /€ TOTYIOTb CTYIEHTIB 3a
KJIACUYHUMHU Ta TMeAaroriyHuMU  cremianbHocTsMu.  Kadenpa
aHTIIHCHKOi (hisToIIoTii Ta mepekiany, sika € YacTHHOIo HaBdaibpHO-
HayKOBOTO I1HCTUTYTY 1HO3eMHOI (hiyoyorii, HaB4Yae MaHOYyTHIX
OakaJiaBpiB 1 MaricTpiB MepeKIaaabKUX JUCIUTLTIH.

Leit mociOHMK € pe3ylbTaTOM CIHIBIpali HAyKOBLIB Ta
mepemanadiB 3 Ykpaiam Ta €C. Ilpams aapecoBana HacamIiepen
YKpailHCBKUM CTyIEHTaM Ta [epeKiiazadyaM, Mae Ha MeTi CcTaTu
MPAaKTHYHAM 1IHCTPYMEHTOM JUISl CTYJEHTIB (MaiOyTHIX mepekiagadiB)
i mepekmagadiB akTiB mpaBa €C. [TociOHMK CKITagaeThCs 3 ABOX YaCTHH.

YacTuHy A TpUCBIYCHO npasy, moei ma mepminonozii €C.
VY nepriomy po3aim A. 1 3ampornoHOBaHO OIS IpaBa, IHCTUTYIIIH 1

3 https://knu.ua/
4 https://www.cusu.edu.ua/ua/
3 https://zu.edu.ua/



nonituku €C. Y €C gie iHmMi npaBoBUil NOPAIOK, IO CIPUYUHUIO
MTOSIBY CITeNU(DiTHUX MTPaBUII Ta 3aKOHIB, SKi TOTPEeOYIOTH CIIemiaTbHOT
MOBH. Y po3aini A. 2 akieHToBaHO Ha MOBI €C, 0araToOMOBHOCTI Ta
IOpUANYHIM aHrmiicekiii MoBi €C. Y TOCIOHHKY 30Cepe/KeHO
OCHOBHY yBary Ha aHDTHCBHKIH MOBI €C K Ha MOBi-JDKEpeNi st
nepexyiagy yKpaiHCbKOI0 MOBOIO. BomHouac anrmiiicbka moBa €C €
PI3HOBHIOM aHTIIHCBKOI MOBH, TOMYy Mae OyTH TOTpakTOBaHa B
KOHTEKCTI TOro, mo e ogHa 3 Oararbox Mo €C. Y posmim A.3
CXapaKTepPU30BaHO Tepekiany odimiiaux mokymeHtiB €C, #oro
TEOpETUYHi Ta MpakTH4Hi 3acagu. Haronomeno Ha GpyHIaMeHTaTbHAX
OpUHOMIAX epeknany odimiiaux qokymenTiB €C Ta Ha BaXXJTUBOCTI
€BPOJICKTIB SIK BapiaHTiB HamioHaTpbHHUX MOB €C. V posmim A. 4
TIPEACTABIICHO OTJISA TEPMIHOJIOTII Ta MPHUKJIAAHOI TEPMIHOJIOTIIHOT
poOOTH B KOHTEKCTI mepeknany odiniiiHux mokymeHtisB €C.
AxrnieHToBaHO poib Oasm ganux IATE, mopymieHOo NMHTaHHS TIPO
cTBopeHHs TepMmiHiB €C, TapMOHI3alil0 TEPMIHOJOTIYHUX TOHSTH
Ta ekBiBaJieHTHICTh TepMiHiB €C. VY po3gimi A.5 imeThcs mpo
3aCTOCYBaHHS KOPIYCHOI JTIHTBICTHKH [UIs IepeKiany akTiB npasa €C,
[IPOaHaIi30BaHO POOOTY 3 KOPITycaMu ISl TepeKIaay akTiB mpasa €C
Ta y3romkeHicTh TepMiHiB €C. Po3min ckiagaeThcst 3 TEOPETHYHOT
YaCTHHH, IO OXOIUIIOE OCHOBHI HOHSTTS KOPIYCHOI JIHTBICTHKH Ta
THTIH KOPITYCiB TIPaBOBHX TeKCTiB €C, 1 MPaKTHYHOI YaCTHHH 3
MIPUKJIaIaMH 3aITUTIB JIO KOPIYCiB, COPSIMOBAaHUX Ha aHAJI3 TIepeKIIaay
axTiB nipaBa €C.

Yactuny B mociOHWKa TIpHCBSIYEHO YKpaiHCHKIH MOBI Ta
MepeKIafy yKpaiHchbKor MoBo0. Y po3aini b. 1 moindgopmoBano mpo
cnenndpiky yKpaiHChbKOi MOBH SIK L1TbOBOi MOBH, & TAKOK BUKJIAJCHO
KOPOTKY iCTOpil0 Iepekiany 3akoHomaBcTBa €C  yKpaiHCBHKOIO
MOBOIO. Y po3niii b. 2 omrcaHo BUKIWKY, HEBAAdl Ta MEPCICKTUBU
nepekiany npaBoBux akTiB €C. OkpeciieHO MPUYMHU MTOMUIIOK Y
nepexiani mpaBoBux akTiB €C Ta MoJaHO peKOMeHJamii LI0Ao
MOKpAILEHHS SIKOCTI epekiaay akTis npaBa €C yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
VY posaini b. 3 npoananizoBaHo ropuaudHy TepMiHoiorito €C Ta ii
0co0IMBOCTI B YKpaiHCBKii MOBi. JlocmipkeHo 3aranbHy i raimyseBy
TEPMIHOJIOTiI0O B IOPHOMYHHUX TEKCTaX, OMHCAHO 3arajJbHOBXKHMBaHI
3HAYEHHS CNIB 1 TEPMiHIB MOPIBHIHO 3 MPaBOBUMHU 3HaueHHsIMHU €C,
CUHOHIMIIO Ta MOJIICEMII0, a TAKOXK 1HII aciekT TepMinoorii €C. Y



po3nimi b.4 3BepHeHO yBary Ha IMEpPEHECEHHS HaJAHAI[IOHAIBHUX
tepMmiHiB €C 10 HamiOHATBPHUX NPABOBHX CHCTEM 13 TIOTJISIAY
yKpaiHCchKoi ropucaukuii. [TocyTHiit akueHT 3poOieHo0 Ha XHOHHX
Ipy3sX TMepekiagada i TEepMIHONOTIYHMX JlaKyHax. Y po3aiii
CXapaKkTepU30BaHO TAKOXX HU3KY TEPMIHIB y 3a3HAYEHOMY BHMIpi.
I'pamaTryHi Ta CTHITIICTHYHI TUTaHHA MTEPEKIaTy MPaBoBHUX akTiB €C
npencrasieHi B posmini b. 5. OxpecneHo crenudiyni npobiemu
nepexiany (CTUIICTHYHI TPYAHOILI, CEMaHTHYHI 3CYBH, CHOTBOPEHHS
MOHATh, HEY3TO/DKEHICTh  (OpPMYJIIOBaHb), a TaKOX HH3KY
rpamMatnyHux ocobnmBoctedl mpaBoBux akTiB €C. Y posnim b. 6
chOpMyJIbOBaHO MPAKTUYHI pEKOMEHAalil Moo cTparerid i
MIPUHOMIB TepeKiIany. ApryMeHTOBaHO JOUUIBHICTh TPHOXETAITHOTO
MiIX0AY /A0 TiABHIIEHHS 00i3HAHOCTI mpo 3akoHomaBcTBO €C Ta
IOPUINYHUMA Tepekal, 3'ICOBaHO MAEAKI KIIOYOBI TEOPETHYHI
po0JIeMu TIepeKIIay, BHOKPEMIIEHO HHM3KY CTpaTerid, SKi MOXKHa
BHKOPHCTOBYBATH IiJ dac Mepekiamy. Po3min MIiCTHTH TOMATOK,
MPUCBSYCHUH HABUAHHIO TMepeKiIagy IOpUANYHHX TEKCTiB. Y
(inanpHili yacTuHi b mMoOmaHO MOAATOK, J€ MPE3CHTOBAaHO 3pa3Ku
TekcTiB €C aHIMHCHKOI0 Ta YKPAiHCBKOIO MOBAaMH SIK TIPHKIATU
nepekiagy yKpaiHCbKOIO MOBOw0. Ha mouaTky mopaTka yKJaaeHO
rmocapid aktiB Ta iHcTHTYuii €C, HpPOIEMOHCTPOBAHO 3pa3Ku
NepexiIagy pi3HUX YacTHH NpaBoBuX akTiB €C, IO OXOIUIIOIOTh
TEKCTH IIEPBUHHOTO Ta BTOPUHHOTO TpaBa €C.

[TociOGHMK MICTUTH TEOPETHYHI BiOMOCTI, SIKi JOMOMOXYTH Y
pO3B'sI3aHHI  MOTEHINIHHUX TEPEeKIANallbKuX 1 TEPMiHOJIOTITHHX
npobiem. Po3ninu monmoBHEHI TeTaTbHIMH TaOJIHIISIMH, TOTaTKAMH, a
TaKOX JOJATKOM, J€ 3alpONOHOBAaHO TEKCTOBI MOAET st
BHUKOPHUCTaHHS IiJ] Yac IepeKnamy.

Pepakropu:
Maprina baituuyu
Koain 1. Po6epTcon
Jliogmuaa CiaBoBa



YacTuHa A

IIpaBo, MOBa
U TepMiHoJioris €EC



PO3AI/1 A.1
Orsisaa npaBa, iHCTUTYLiH | mostiTuKM €C

Kouin JI. Po6epTcoHn

Y posdini A.1 poszaasadaemwvcsi npaso Ui iHcmumyyii €8ponelicbkoz2o
Cor3y (daai - €C) e acnekmi nepekaady. €C 3ymoeare ocobausuil
KOHmMeKcm 0151 NOHSMb i mepMiHo/02ii, W0 8naueae HA nepekaad ma
Haksadae nesHi obMmediceHHs1 U 6umo2u, SIKI NOBUHEH ypaxogysdamu
nepekaaday. Mema yvbo20 po3diny - Hadamu 3azanbHy iHgpopmayito npo
€C ma o3Hatllomumu 3 nepedymosamu nepekaadayvkoi pobomu. Y ybomy
n/aaHi cnoyamky tidemwscsi npo Mo8HI ma nepekaadaybki pecypcu, chepu
3acmocysaHHs mo8u 8 €C, a makoxc npo npasosuil nopsidok €C sk
yHigepcanbHull KkKoHmekcm 0451 maymaveHHa. Jlaai  Hagodumbcs
Kopomkutl 02,10 iHcmumyyill, opeaHie ma iHwux cmpykmyp €C, siki
Mawms nompeby 8 nepekaadayvkux hocayzax. Hacmynwuili po3din
noci6bHuka npucesiieHo cmeopeHHio mekcmis €C 3a cgpepamu peanizayii
nosaimuku, ixuili mepminoaozii ma nepekaady, a Makox OCHOBHUM
munam HOpMamueHO-npasosux akmie i npoyedypHoMy KOHmMekcmy ix
po3pobku. Po30din 3asepuyemuvcs desskuMU 302a16HUMU 3QY8AHCEHHAMU
wodo Mmicys i posi nepekaady mexcmie i mepminosozii EC.

Bcryn'

Lleit mociOHUK — poOoUMii IHCTPYMEHT IUIsl MepeKIagadiB TEKCTiB,
CTBOPIOBAHMX IHCTHTYIISMH, areHTCTBaMH M IHIIMMH OpTraHaMu
€Bponeiicbkoro Coro3y. Xoua 11e BUIAHHS MPpU3HAYEHE MepeIyCciM s
YKpaiHCHKUX MepeKiIaaadiB, MU CIO/AIBAEMOCS, 1[0 BOHO Oy/ie KOPHCHAM
CTy/leHTaM-TlepeKiafauaM 3  IHIIOI  IiIbOBOK ~ MOBOK0. Moro
NOTEHUIMHUN YuTay MOXKE i HEe MaTH CHeLialbHUX 3HaHb y cdepi
¢axoBoro nepekiany €C, opuaUIHOi MOBH a00 TpaBa 3arajioM, MpoTe
MOBUHEH OYTH JIHTBICTOM, SIKMH BUIBHO BOJIOJI€ MOBAaMH, 3HAETHCS HA
MeToJax MepeKitany i ymie mpamioBaté 3 TepMminamu. Ilepermik Tem, 3
SKUMH TIPaLooTh nepeknagadi €C, HEMOKIMBO BUYEPINATH, OCKITbKH
MpakTHYHO OyAb-II0 MOXE CTaTH TPEIMETOM OOTOBOpEHHS U
MEePEroBopiB, a OTke, 1 mepeknany. OnHAK MpaBoO Ta IOPUIUYHA MOBA —
came Ti cdepH, 3HaHHS 3 AKUX BapTo mornubmoBatH. €C pakTHIHO
BHUPIC i3 IOPUANYHHX TEKCTiB, METOAIB 1 MOBH. 3HaUHa YacTUHA POOOTH

! BeGcaiity, sKi HABEIEHO B [I50MY PO3JIUIL, MpaIFoBai craHoM Ha 1 6epests 2024 poky.
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nepexnagayis €C mMoB'S3aHa 3 IOPHAMYHUMH TEKCTaMH a00 iHIIMMHU
TEKCTaMH OQIIiIfHO-/IIOBOTO CTHIIIO, TOMY JONATKOBE PO3YMIHHS IIHOTO
MPaBOBOTO acMeKTy nepekiany OesliHHe, a IS MeBHUX BHIIB TeKcTiB €C,
30kpema TekcTiB Cymy €Bporneticbkoro Coto3y, HaBiTh CTAHOBUTE HEOOXITHY
YMOBY. 3pO3yMilo, MO0 B MeXKaxX MiATOTOBKA [0 TEpeKIagy BaXKIIHBO
TI3HATHCS SKOMOTa OUTbIle TpO iCTOpifo Ta misumeHICTE €C, amke
MepeKIafaTi — 03Hayae po3yMiTH. Pekomenyemo movaru 3HaiioMcTBo 3 €C
Ha BebcaiiTi mopray: https:/european-union.europa.eu/index_en.

ITociOHuK ckmamaeTbes 3 ABOX 4YacTHH. YacTrHa A MICTHTH OIVISX
€C 1 3aranpHI PO3MUIM MPO Pi3HI acIeKTH POOOTH TepeKIafadiB Ta
tepmiHonorito €C. Yactuny b npucssdeHo mepexnany i aHTTiHCBKIN
tepminonorii €C B acmekti mepexnamy ykpaiHchkoro. I[lociOHHK
YKIIaJeHO aHTIIHCHhKOI0 Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMH. Y LbOMY DPO3Iilli
MIPEICTABICHO OTJISAA MPABOBUX Ta IHCTUTYIIHHHUX cTpyKTyp €C, chep
MPaBOBOTO PETYJIOBaHHS 1 ()OHOBUX KOHTEKCTIB JJIS TEepeKIafaibKol
pobotu 3 TekcramMu €C. Croyatky BH O3HAHOMHTECS 3 KOHIIETIIIEI0
npasoso2o nopsoky €C, OCKUIbKM caMe BiH CTBOPIOE 3aralibHHUi
KOHTEKCT JJIsl pO3yMiHHS 3Ha4ueHb TepMiHiB €C. Jlani HaBeeHO OTsy
IHCTUTYWIN Ta iHmUX opraHiB €C, gKi, 30KpeMa, CTBOPIOIOTh TEKCTH i
HalMaloTh nepexnanaqu Hacamkineup, mpencraBieHo cdepu
peamizanii momithkH, y gkux iHcTuTymii €C MaioTh mpaBo abo
KOMNemeHyilo CTBOPIOBATH TEKCTH, L0 NOTPEOYyIOTH nepeKIay. Ix
MOKHA TIPHPIBHATH 70 MOBHUX cdep MoOyTyBaHH IOHATH 1 TEPMIHIB,
KOTpPi 3yMOBIIIOIOTH BUOIp 3HAYEHHS.

Hami doxyc Hamioi yBard 3MIIIYETHCS BiJ 3araibHUX OCHOB JIO
KOHKPETHHUX TEKCTIB 1 TepMiHiB. Cnig po3ibpatucs, siki Tunu TekcTiB €C
ICHYIOTB, sIK1 iM IpUTaMaHHi 0COOTMBOCTI (POPMHU, CTPYKTYPH 1 BUKIIATY
indopmanii, ski MOBHI 3acO0M BHKOPHCTOBYIOTHCS IJISI PO3KPHUTTS
3micty. Hampukian, Oyne-sakuit Teket €C Mae cTaHIapTH30BaHE SAPO 1
¢bopMmanbHy CTPYKTYpY BIANOBIAHO A0 TUIy HOPMAaTHBHO-NPaBOBOTO
akTa. MokHa BUOKPEMUTH TEPMiHH, MTOB'A3aH1 3 KOHKPETHUMHE chepamu
peanizauii HONITHKH, & OTXKE, 1 BU3HAYUTH TEMaTUYHY CIIPSIMOBAHICTh
TEKCTy Ta WOT0 MOBIEHHEBI Xapakrepuctuku. Kpim Toro, cmif
PO3yMiTH, SIK 1 HAaBILIO CTBOPIOETHCS TOW M 1HIIMHA OCTATOUYHHUN TEKCT.
Le i € mponenypanii KoHTEKCT. KOKeH TEKCT CTBOPIOETHCS 3TiAHO 3
MEBHOIO TPOLEAYPOI0, 1 MepeKiaj — Iuie oguH i3 ii eramis. IcHyr0TH

2 BeGcaiir https://european-union.europa.ew/index_en goctynuuit mosamu €C, a yKpaiHchka
Ta pociiicbKka Bepcil Ha MOMEHT HAIMCAHHS CTATTi IIepe0yBalOTh Ha €Tarli PO3pPOOKH.
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ZIBa OCHOBHI MTPOLIeTyPHI BUMIPH: 3aKOHOAABUMH i cyoBuid. HacTymHuit
KpOok — Oe3mocepenHs podoTa 3 TekcTamu. [lepeknanaiite, mepeipsiite
TEOPil0 Ha TPAKTHIl, MOBEPTAUTECS 1O THX CaMUX TEM, IMUTaHb 1
mpo0iieM KOKHOTO pasy, SK Ji3HAa€Tecs MIOCh HOBE, 1 TOAI BH Kpale
3pO3yMi€TE TOW YK TOW acHeKT. MOMKIJIMBO, BU TIEPEOCMUCIUTE HAsSBHI
miaxoan i cupoOyere mock HOoBe. €C y IMMPOKOMY PO3YMiHHI — 1€
"He3zaBepiueHuit mpoekt". HixTo He Mae Beix Biamosiaei. [cHye mpoctip
IUTA TIEPEOCMHUCIICHHS Ta 3MIHH opieHTHpiB. KpiM Toro, poborta Hax
THMH CaMHMH TEKCTaMH OJHOYACHO BEIEThCS KITbKOMa MOBaMHU i
mepekianadyi CTHKAIOThCS 31 CXOXKHUMH mpoOieMamu. byabre TOTOBI
KOHCYJIBTYBATHCS i 0OMiHIOBaTUCS 11€5IMHU Ta iHPOpMALIi€I0.

[TociOHMK pHU3HAYEHO JJIS MICHMOBHX MEpeKIafaviB, MPOTe MU HE
3a0yBa€eMo i PO HAIIMX KOJIer, sKi 3a0e3Meuyl0Th YCHUH nepekian Ha
KoH(epeHIisx, 3ycTpiuax i meperosopax B €C°. BoHM Takox
BiAIrpaloTh BaXKIUBY PoJib y miarorosui Tekctis €C. CriogiBaeMocs, o
el MmociOHWK Takok OyJge KOPUCHHM — YKpPaiHCBKUM — YCHHUM
MepeKIiaiayaM Ta IHIIUM 3alliKaBJIeHUM 0C0o0aM.

Omke, pagumo BuBuMTH BeOcaiith €C Ta oO3HaOMHTHCA 3
iH(opMmaliero, Mo MiCTHThCA Ha HHUX'. 3aBIAKH 1HOMY (OPMYEThCS
"BiguyTTa" winei i 3aBnaHp €C, po3yMiHHS TOTO, SIK (YHKIIOHYIOTH HOTO
IHCTUTYI, SIK1 TUTaHHS BOHU BUPIIIYIOTH 1 B KU crioci0. [Hpopmariis Ha
BeOcalitax €C 1omoMoke BaM Kpalle 3p03yMiTH, SIK BUCBITIIOIOTHCS TEMU
i OymyroThcs pedeHHs. PeKOMEHIyeMO TakoX BHBYATH i TOPIBHIOBATH
BepCii IUX TEKCTIB PI3HUMHU MOBaMH, 00 BiTHAWTH CHUTBHICTD MiAXOIIB 1
cruniB. Tak camo morsmomoiite po3yminas Tepminonorii €C. basu nanux
IATE® ta EUR-Lex®— Han3BuuaitHo KOpHMCHI pecypcH, SIKi TOCTiifHO
BUKOPHCTOBYIOTH Tepekianadi €C.

[epru Hix mepeiiTu 10 po3rIisay NpaBoBOro nopsaky €C, 3a3Ha4uMo, 110
OCHOBHY yBary B IIbOMY NOCIOHHKY TIPHILICHO TBOM MOBaM: aHTJIIACHKIH Ta
yKpaiHcbKid. Ilepma MoBa— BuXigHa, Apyra— LinboBa. MOBHI MUTaHHS
PO3TIITHYTO B MIAPO3ILI 2, alle Ha MOYATKy BapTO 3a3HAYMTH, III0 AaHTITiHCHEKa
MOBa, NP0 AKY HIETHCS, € gapianmom auaniticokoi mosu €C, a ykpaiHChKa

3 KopucHi pecypcu 3 ycHOro nepeknany mis incruryuiini €C: Interpreting for Europe
(https://europa.eu/interpretation/index _en.html); Work as a Freelance Interpreter at the
EU (https://europa.eu/interpretation/freelance _en.html); eulita: https://www.eulita.eu/en/
4 PeKOMEHy€EMO CIOYATKy O3HAHOMMTHCSA 3 iH(QOPMAIEI0 Ha LbOMY BEOCAMTI:
https://european-union.europa.eu/index_en

3 https://iate.europa.eu/

6 https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
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MOBa— GAPIAHMOM VKPAIHCLKOI MOGU, SKUL 3HAXOOUMbCS. HA  emani
Gopmysanns. Y 1IbOMy ¥ TIOATaE OCHOBHA ies mociOnmuka. Y €C Gararo
po0OYMX MOB, KOXKHa 3 SKHX BaXJMBA 1 € MOBOIO-IKepenoM. BomHovac
TEKCTH, HalMCaHi HaIliOHATFHIMH BapiaHTamMu MOB €C, TaKoX PeTyIsIpHO
MePEKIIAIAI0THCS B Mexkax po0oTH nepekianadiB €C Tak camo, SIK 1 TEKCTH 3
TpeTiX KpaiH, mo He € wieHamu €C, Ta MDKHAPOOHUX iHCTUTYIH. Tomy
HeoOXiJHO BMITH PO3pI3HSITH 11l BapiaHTH MOB.

2. IIpaBoBuii nopsaaok €C

Tox 3BiAKM BapTO MOYATH 3HAHOMCTBO 3 €Bporneiicbkum Cor30M,
SIKIIO BAC MIKaBUTH nepekia TekctiB €C? MoxHa 3rajjaTé eKOHOMIYHE
MiIPYHTS 1M €IMHOI MHUTHOI TepHuTOpii’ a0 €IMHOrO pHHKY',
TPaHCKOPJOHHY TOPTIBII0 YW TMOJITHYHI AMCKYCIi MK JepikaBaMu-
yienaMmu €C. OpHak Hacamiepea BapTo 3a3HauuTH, mo €C - 1e
0co0JIMBa MPaBOBA CUCTEMA, SIKA TPYHTYEThCA Ha 3B'I3HIA CYKYIHOCTI
yHi()IKOBaHUX MPaBOBHX HOPM, 3aCTOCOBHUX IO BCIX JI€pXKaB-WICHIB.
CaMe 1M MOXHa TOSCHHTH CBOEPITHICTH *kaHpiB TekcTiB €C i
cemudiky ixHix TepmiHocucTeM. [lokmamHy iHpOpMAIiio Tpo
0COOJMBOCTI MOBH 1 TEPMiHOJIOTI] BH 3HAETe B HACTYITHUX PO3.iIax
nociOHMKa, MPOTE CHEpUly O3HaHOMTECs 31 3MICTOM HAsBHUX TEKCTIB,
SKI PETyIIOI0Th KOXEH AacmekT misuibHocTi €C, a mami MOKHA
MEPEXOAUTH [0 BIUIUBY, KU BOHH MaIOTb.

3acamm mpaBoBoi cuctemu €C  MicTATBCS B TEKCTax JBOX
OCHOBOMOJIOKHMX J0roBopiB: JJoropopy mpo €sponeiichkuii Coros (JEC)’ i
JloroBopy npo dyHKuioHyBanHs €sponeiichkoro Corosy (ADEC)', mo, 3i
CBOro GOKY, IPYHTYIOTHCS Ha TeKcTax, Hamucanux y 1950-x pp.''. 1li nsa
JIOTOBOPH ¥ 6arato 1HIIMX TEKCTIB, 3 SKMX MU 3raJa€Mo JIUILIE IOTOBOPH MPO
NPUETHAHHS JIepKaB-uieHiB micisl 3acHyBaHHS €C, € YacTHHOIO MPaBOBOI
cnaquy €C (BU acquis — 3akononasctso €C)'*1. Jlepxapu-unenn €C

7 https://european-union.europa.eu/priorities-and-actions/actions-topic/customs_en

8 https://www.cece.eu/industry-and-market/european-single-market;  https://single-
market-economy.ec.europa.eu/single-market en

% https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A12012M%2FTXT

10 hitps://eur-lex.europa.ew/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:12012E/TXT:en:PDF
' https://european-union.europa.eu/principles-countries-history/principles-and-
values /founding-agreements_en

12 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/glossary/acquis.html

13 https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/treaties/treaties-accession.html; see also:
https://neighbourhood-enlargement.ec.europa.cu/enlargement-policy/glossary/treaty-
accession_en
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obropopu i ysromum Teketu porosopis JEC Ta JIPEC. Ix ykmaneno
BINMIOBIHO 110 METOMAIB MDKHApPOJHOTO IpaBa 3 BHKOPHUCTAHHAIM HOTO
(opMy TIOBaHb, 30KpeMa, OQIIiHHO-UIOBOI MOBH, TTOHSATH 1 TEPMIHOIOTII
IOpHCTIB-MiKHapoaHUKiB'!, 3rafani 10roBopu (GOPMYIOTh KOHCTHTYLiHHY
ocHoBy €C 1 TakMM YMHOM CTBOPIOIOTh BHYTPIIUHIM IPOCTIp MiK
JlepKkaBaMu-dieHaMu — npasosuii nopsdox €C'°. MeTa 110ro mpaBoBOro
MOPSZIKY — 3a0€3MMEeYNTH KOHTEKCT ISl BCTAHOBJICHHS MPABUIT Ta OpraHizarii
B3aEMO/Iii MiXK JepskaBamMu-uneHamu. Llelt mopsiok BIUMBae Ha BHYTPIILIHI,
HalliOHAJIBHI IPaBOBI CUCTEMH JepyKaB-WIEHIB Ta IXHIX rpoMaisH. ToMy citift
posrisiaatu JI€C 1 JOEC, a Takox mpaBo €C 3araaoM sk Taki, 1110 BXOIITh
JI0 MacITabHOi CTPYKTYpH TIPAaBOBHX CHCTEM, SIKa Ma€ KiJlbKa PIBHIB;
30BHIIIHIN — MDKHapOJHE TpaBo, cepeaHiit — mpaBo €C 1 BHyTpilmHI —
MpaBoO JIEpKaB-wieHiB. YCi Ii piBHI MaOTh CBOi OCOOJMBOCTI W
3a0e3MedyIoTh KOHTEKCT IS TOHATh, TEPMIHOMOTIT Ta 3HaueHb. Koxkauii i3
HUX OOMEXCHWH TPaBOBHMHM W MOBHUMH paMKaMH, MEXi SKHX TEpMiHH
MOXYTb IIEPETUHATH, 3MIHIOIOUH IIPU LIBOMY CBOE 3HAUEHHS BiIMOBIIHO 10
KoHTeKcTy. Lle He 3aBxau serko 3po3ymitu. Tak caMo TepMiHM epexoaiTh
3 OJIHi€T TPaBOBOI CUCTEMH i MOBH JiepyKaBH-4IEHA B iHILY, IPOTE B TAKHX
BHIa/IKaX TpaHC(opMallis 3a3BHYali 3yMOBIEHA 3MiHOIO MOBHOTO KOIY.
lono moBu i Tepminonorii €C, To crig 3BaKaTH Ha Te, 110 KOHTEKCT He
3aBXKJIH TIPOCTO 3PO3YMITH.

Aptopu nepumx goroBopiB €C, 3okpema JloroBopy mpo 3acHyBaHHS
€sponeiicbkoi crinpHoTH 3 Byriwia Ta cranm (European Coal and Steel
Treaty)'®, Jlorosopy mpo 3acHyBaHHS E€BpPOMEHCHKOr0 EKOHOMIYHOTO
crisroBapuctBa (European Economic Community)'” i JloroBopy mpo
3acHyBaHHA €BpONEWCHKOI CHOUTBHOTH 3 aroMHOI eHeprii (€Bparom)
(European Atomic Energy Community)'®, ykiaieHux (paHITy35K010 MOBOIO,
Yepriainy HATXHEHHS B METOJaX, MPUHOMAxX i MOBI, SIKOK KOPHCTYBAIHCS

14 https://www.britannica.com/topic/international-law; see also: https://www.un.org
/en/about-us

15 Elise Muir, An Introduction to the EU Legal Order, 2023, Cambridge University
Press, Cambridge

16 https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:11951K:EN:PDF;
https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/summary/treaty-establishing-the-european-
coal-and-steel-community-ecsc-treaty. html#:~:text=WHAT%20WAS%20THE%20
AIM %200F,access%20t0%20sources%200f%20production

17 https://eur-lex.europa.ecu/EN/legal-content/summary/treaty-of-rome-eec.html#:~
text=WHAT%20WAS%20THE%20AIM%200F,goods

18 hitps://eur-lex.europa.ew/EN/legal-content/summary/treaty-on-the-european-atomic-
energy-community-euratom.html
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JepKaBH-3aCHOBHUKH. AHIJIIMCHKAa MOBa 3'BHAcs MizHime, y 1973 pori,
ko Bermka Bpuranis Ta Ipnanis nmpueasamics 1o crinssotn' . Y Ti yack
aHrmifcpka Oyna MoBOIO BeTyIy 1o €C, a TaKoK MOBOIO IepeKay, 3 yciMa
BiIMOBIMTHUMY ~ Hachmigkamu. [lepeknmanaui amanTyBanud TMOHATTS 3
(paHITy3pK0i MOBH 1 BIATBOPIOBAJIH X aHITIHCHKOI0. 30KpeMa, aHTIIIHCHKOI0
MOBOIO TIEpEeKJIaiaiy Ha3BH IOPHANYHMX HOHATH, METOMIB Ta inei. BoHn
CTall OCHOBOIO Cy4acHOI aHrmiichkoi Tepminonorii €C. Lle o3navae, mo
IopHAMYHa aHrmilickka MoBa €C Mao cxoka Ha IOpUIMYHY aHIJIHCBHKY
MoBy AHruii Ta Benmkoi bpuranii, opieHTOBaHY Ha 3aranbHe PaBo, ajle Mae
6arato CHiILHOro 3 (PPaHITy3bKOK MOBOKO KpaiH KOHTMHEHTATLHOTO Mpapa’’,
a TaKko)K CIHPAETHCS HA aHTIIMCHKY MOBY MDKHApOMHOTO TpaBa. s
nepexianada IOpHINIHIX TeKCTiB €C aHTTIHCHKOI0 MOBOIO II€ JIyXe
BKIMBHI (DaKTOP, OCKUTHKY 3HAHHS TIOHSATH 1 TEPMIHOJOTII aHTTIHCHKOTO
TpaBa BiIXOQUTh HA 3aJHIN IUTaH, 2 HATOMICTh HEOOXiTHO BUBYUTH HU3KY
MOHATH 1 TEPMIHONOTIIO, IO MAIOTh IHINE TOXO/KEHHS. Y 3B'I3KY i3
3a3HAYEHUM PEKOMEHIYEThCSl O3HAHOMHMTHCS 3 TOHATTAMH W imesmu
IMBIIGHOTO TIpaBa, MpOTe Iie mependadac poOOTy 3 JIOKyMEHTaMH
(paHIy3pK0l0 MOBOIO. 3HaHHS (paHIy3bKOi MOBH [IHCHO € TIEBHOIO
nepeBaroo pu podori 3 Tekcramu €C.

3. IHcTuTywii Ta iHWi opranu €C

Crarra 13(1) A€C mictuts nepenik incrutynin €C: €gponeticokuil
Hapnamenm, €eponeticoxa Pada, Pada, €sponeiicoka Komicia, Cyo
Esponeticokozo Coiozy, €eponeticoruti Llenmpanvuuii banx, Paxynkoea
Ianama. Sxi ixui noBHoBaxeHHA Ta (QyHKUii? Sfka crpykrypa?
Crarrsa 13(3) A€C mictuts Bigcunky go JDPEC. ¥V crarti 13(4) AEC
3raJlaHo JiBa iHIII OpraHu, a came: Exonomiuno-coyianvrul Komimem i
Komimem pezionie, AKi BUKOHYIOTH mopamui ¢yHkmii®. Y rmasi |
("Ycranou") wactmaum mocroi ("[HcTMTymidHI Ta  QiHAHCOBI
nonoxenaa") JPEC 3HaxoauMo MOJOKEHHS Tpo iHCTUTYINI. Jlami
po3TaioBaHo 3arojioBok cekilis 1 ("€Bponeiicekuii [lapnament"), a
MOTIM — CTaTTIO MiJ HOMepoM 223 (xomumHs ctartsa 190(4) i (5) AEC).
[Mpunarigno 3BepHiMO yBary Ha cTpykTypy ADPEC (HOMep riasw,

19 https://ukandeu.ac.uk/the-facts/when-did-britain-decide-to-join-the-european-union/

20 [loknaguilmie Mpo TpaaMUii 3aradbHOrO 1 LUBIIBLHOTO TNpaBa MAWB. TYT:
https://www.law.berkeley.edu/wp-content/uploads/2017/11/CommonLawCivil
LawTraditions.pdf

21 NTus. moBuuii Teker crarti 13 JIEC TyT: https:/european-union.europa.eu/institutions-
law-budget/institutions-and-bodies/types-institutions-and-bodies_en
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CeKwii, po3miny, cTarTi), M0 € TMPHUKIagoM (OPMaTbHOI CTPYKTYpH
HOpMaTHBHO-TIpaBoBoro akta €C. Bincmnka "komumas crartsa 190(4)"
BKa3ye Ha Te, 1e B JloroBopi, akuii nepeaysaB JPEC, MoxHa 3HAUTH
iHpopMmamito mpo 3acHyBaHHS €Bpomeiicbkoi CrmimpHOTH. s
iHpopMarlis moTpiOHAa I JOCTIPKEHb B ICTOPUYHOMY AacCIEKTi;
Hanpukian, pimenHs Cyay 3a OLTBIT paHHI POKH TOCHIIAIOTHCS Ha
nonepeiHi goroopu Ta ixHi ctarti. JJ®EC MicTuTh MOpPIBHAIBHI
Tabmumi [uis  crated momepenHix goroBopiB. Kpim Toro, icHye
51 neueHTpasi3oBaHe areHTCTBO €C*%, KokKHE 3 SKHX BUKOHYE CBOIO
ocobnmBy QyHKIIi0. Yci BOHE MalOTh TOTPe0y B IOCIYTax 3 MEPeKIay.

[MocraBuMo Temep Kinbka 3amuTaHb: y Skux iHCTUTYHisx €C € Bimminu
nepexnaiB? SIKi THIIM TEKCTiB BOHM CTBOPIOIOTH? IXHi TEKCTH CXOXi um
Bilpi3HsIOTECA? SIKi Ipolieypy epekiIasy 3aCTOCOBYIOTECS? Y KOKHOMY
KOHKPETHOMY BHIQJIKy BIIMOBiAI € CKIAJHAMH M BUXOHATH 32 MeEXi
HaIoro gociimpkeHHs. OIHaK MU MOXEMO TOO1KHO PO3TIISIHYTH KOXKHY
IHCTUTYIIIFO Ta CKIIACTH 3araJibHE BpPaXXEHHS PO 11 poItk i chepy AisTbHOCTI
3 morysiay nepeknany. Lle BpaxkeHHs HEOOXIHO MiAKPIMHUTH TOAATKOBUMHU
JOCIIKEHHSIMHU.

€aponeiicvkuii [lapaamenm
V crarti 14(1) 1€C BusHaueHo pons €Bponeiicbkoro [apnamenty (€11):

€sponelicokutl Ilapaamenm pasom 3 Pador esukoHye 3akoHodasyy ma
6t00xcemHy yHkyii. Bin 30ilicHioe @yHKYIl nosaimuyHo20 KOHMpoI0 ma
KOHCyAbmamusHy, sK ycmaHossaeHo Jlozogopamu.  €sponelicbKull
Iapaamenm o6upae 'onosy Kowmicii.

Bin cknamaetscst 3 mpedcmaenuxie epomaodan Coio3y (IemyTaTiB
€Bpomneiicpkoro [lapimamenTy), SKUX 00HUPaIOTh CTPOKOM Ha IT'SITh POKIB
Ha 3acaoax npsAmMo2o 3a2albHO20 8UOOPYO20 NPABA WIAXOM GLIbHO20
maemnoeo eonocyeanns. JleTanpHi mojoxkeHHs moxo €11 HaBeneHo B
crarTax 223-234 JIOECS,

I3 BHIIEHABEICHOTO BUILIMBAE, IO BUXIAHI FOPHIMYHI TEKCTH MaIOTh
3aKOHO/IaBYMH XapakKTep, a TaKokK cTocyloThes Oromkery €C. OcKilbku
€Il - momiTHYHWI OpraH, TEKCTH TAKOX MOXYTh MAaTH MONITHIHHI
xapaktep™. Jlna po6otu man Texcramu €C 3aKOHOJABYOTO XapakKTepy

22 https://agencies-network.europa.eu/index_en

23 Tus. moprai: https://www.europarl.europa.eu/portal/en

24 Noknaauime npo podory €eponeiicskoro IapnamMenTy aus.: https://european-
union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies/search-all-eu-institutions-
and-bodies/european-
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€pponeiicbkuii [TapnamenT Halimae nepeknafauiB™ i pemakTopis, ski €

daxiBIAME 3  JOpHCIIHTBiCTMKH>’. VYCTaHOBA TICHO CIBIpAIIOE 3
€pponelickkoro  Komicieto Ta Pamoro MiHiCTpiB  aisi  MiATOTOBKU
3aKkoHOaBYMX TekcTiB €C BIOMNOBINHO 10 36UYAUHOI 3aKOHOOABYOI
npoyedypu*’. 3HauHa YacTHHA POGOTH MOsKe OYTH MOB'S3aHA 3 BHECEHHIM
MOTIPaBOK 10 Tpomo3umiid. [HmmM tumoM TekcTiB € Pesomorii. 11[o6
JIOKIIQJIHIIe O3HAHOMUTHCS 3 IXHIMH (DOPMOIO Ta 3MICTOM, 3pa3Ku
Pesomromiit MokHa 3aBaHTaXUTH Ha BeOcaiiTi €I1.

€sponeiicbka Pada
Cratta 15(1) J€EC:

€sponelicoka Pada Hadae Corw308i Heob6XidHI 04 U020 po3BUMKY
iMnyabcu U Bu3HAvae 1020 3azaibHi  noAimuyHi opieHmupu ma
npiopumemu. BoHa He 8ukoHye 3akoHodas4i pyHKYII.

Crarrs 15(2):

Jo ckaady €sponeticokoi Padu exodsimb 20.408u Odepicas abo ypsdie
depacas-unenis, I'osnosa Esponelicbkoi Padu ma I'osnoea Kowmicii, BepxoeHuli
npedcmagHuk Coro3y 3 NUMAHb 3aKOPJOHHUX cnpas i noaimuku 6e3neku bepe
yuyacmy 8 ii po6omi.

Crarri 235 1 236 JI®EC MicTATh MOKITaIHI TIONOXKEHHS. €BpOneichKa
Pasia 3a3uuait rotye Bucnopku®. 3 mormamy mepexnamy €Bpomeiichka
Panma interpoBana B cTpykTypy Pamm # 00CIyroByeTbCs THM CaMHM
nepcoHasoM. 3acimaHHs €Bpomneicbkoi Pamy mepexnagaloTbes B pexxuMi
PEaTBEHOTO Yacy, He3aJISKHO Bl TIOPH JOOH.

parliament_en#:~:text=Parliament's%20work%20comprises%20two0%20main,propo
$e%20t0%20reject%20a%20bill

25 Ius.: https://the-secretary-general.europarl.europa.eu/en/directorates-general/trad;
https://www.europarl.europa.eu/translation/en/introduction, https://www.europarl.europa.cu
/translation/en/translation-at-the-european-parliament/organisation
https://www.europarl.europa.eu/translation/en/the-translator/recruitment

26 https://www.europarl.europa.eu/topics/en/article/20120713STO48884/lawyer-linguists-
making-eu-legislation-mean-the-same-in-all-languages; see also: https://eutraining.cu
/epso-glossary/lawyer-linguists

27 us.:  https://www.europarl.europa.eu/olp/en/ordinary-legislative-procedure/overview#:
~:text=The%200rdinary%20Legislative%20Procedure,-Under%20the%20Treaty
&text=It%20starts%20with%20a%20legislative,the%20procedure%20%2D%20at%
20any%?20reading., https://www.consilium.europa.eu/en/council-eu/decision-making
/ordinary-legislative-procedure/

28 Moxnanuime npo €Bponeiicbky Pany mus.: https://www.consilium.europa.eu/en
/european-council/; https://www.consilium.europa.eu/en/european-council/conclusions/
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Pada
Crattsa 16(1) J1€EC:

Pada cninvHo 3 Egponelicokum [lapaameHmMOM BUKOHYE 3dKOHOAA84y ma
6rodocemny @yHkyii. Bona 3dilicHioe yHKYit0 3 po3pobku noaimuku ma
KoopduHayitiHy PpyHKyilo, K ycmaHosieHo [lo2osopamu.

Crarra 16(2) A€EC:

Ho cknady Padu exodume oduH npedcmasHuk 8id KoxcHoi depicasu-
u/1eHa Ha pisHi MiHicmpa, wo Modxce 6pamu 30608'13aHHSI ma 20410cy8amu
8id imeHi ypady deprcasu-uieHa, Ky 6iH npedcmasasie®”.

OcHoBHI TonOkeHHs mpo Pamy wictatees B crarTsax 237—
243 1®EC. Bonn MaloTh TeXHIYHUH XapakTep, MPOTe MOXKHA 3TalaTu
crartio 240(1) ADPEC, y saKiii ineTbes mpo Take:

Komimem, do ckaady sikoeo 8xodsimb nocmitiHi npedcmasHuku ypsidie
depaicas-uienis, gidnogidae 3a nidzomosky po6omu Padu ma euKOHaHHs
3a8daHb, dopyueHux liomy Padow. Komimem wmosxce yxeaniosamu
npoyedypHi piweHHs y sunadkax, nepedéaveHux Pezaamenmom Padu.

Leit komiter (Comité des représentants permanents, COREPER —
Komiter mocTiiHMX TpEACTAaBHHUKIB) MO)KHA MOPIBHATH 3 "ABUTYHOM"
iHcTUTyHii. Jlo #oro ckiamy BXOHISATh NHWILNIOMATH HA PiBHI mocliB. Bix
KOOPIMHYE 1 KOHTPOIIOE POOOTY HYMCICHHWX KOMITETIB HAIllOHAIHLHHUX
YUHOBHHKIB, SIKI 3yCTPI4arOThCs IOMAHS I OOTOBOPEHHS 3aKOHOJABYMX
nponosuiit €C Ta inmmX mutans’. Y 1pundHiii c1yx6i Pagy npaijoroTh
nepexnafadi’’ Ta IOpUCTH-TIHTBICTH (juristes linguistes, JLs), daxiBii 3
IOpUCITIHTBICTHKA. Ha ocTaHHIX eramax MiATOTOBKH (Iepen yXBaJCHHSM 1
myOiKaIiero) 3akoHoJaBukX TekcTiB €C BciMa MOBaMHU BOHH 3/1iHCHIOIOTh
JIHTBICTUYHUIA KOHTPOJb, 00 3a0€3MeUNTH TIOBHE Y3rO/KEHHS TeKCTiB .

2 NloknamHy iH(pOpMAaLilo, 30KpeMa LIONO IONOCYBaHHsA, AuB. y crarti 16 JEC.
Hoxnaguime mnpo Pany mums.: https://european-union.europa.eu/institutions-law-
budget/institutions-and-bodies/search-all-eu-institutions-and-bodies/council-european-
union_en#:~:text=Overview&text=In%20the%20Council%200f%20the,agreed%200
n%20in%20the%20meetings; https://www.consilium.europa.eu/en/council-eu/

30 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/glossary/coreper.html;
https://www.consilium.europa.eu/en/council-eu/preparatory-bodies/

31 https://www.consilium.europa.eu/media/30482/qc-32-11-696_en_web.pdf

32 https://eutraining.eu/epso-glossary/lawyer-linguists; https://europa.eu/epso/doc
/testimonialll2013_council.pdf; https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.5235
/12050-8840.2.3.273; Saréevi¢, Susan and Robertson Colin. The work of lawyer-
linguists in the EU institutions. In: Borja Albi, Anabel / Prieto Ramos, Fernando
(eds). Legal Translation in Context. Professional Issues and Prospects. 2013.
Oxford: Peter Lang. 181-202.
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Sk 1 iHmi iHcTuTywii €C, Paja Mae motiTu4HU piBEHB, KU BiMOBIIAE 32
NPUAHATTS  pillleHb, Ta AAMIHICTPAaTHBHHN pIBEHb, SKWAA IIOACHHO
3abesneuye pobotTy iHcTUTywii. Ciyxba TepeKIaiiB HaJIeKUTh 0
JOTIOMIXXKHOTO aIMiHICTPaTHBHOTO TIEPCOHATY TaK Camo, SIK 1 IOPHCTH Ta
IOPUIMYHO-TIHIBICTHYHA CTyxk0a. YcCi BOHH BXOJIATH JIO CKIAIY
['enepanpHOTO CekperapiaTy. Sk BUTLINBAE 3 HA3BH, HOTO (DYHKIIiS TONISTAE
B 3a0€3MeUeHHI IOKYMEHTaMH IPE/ICTABHHKIB JIepKaB-WICHIB Ta TOCAI0BUX
0ci0, sKi momHsA OepyTh y9acTh y 3acCiJaHHAX Ta 300pax poOOYMX TPy 3
METOK0 TPOCYBaHHS JiSUIBHOCTI Pamu.  AjMiHicTpathBHa poboTa
niepen0avyae BeNeHHs POTOKOIIB 3aCiIaHb 1 MIATOTOBKY 3BITiB, SKi BIIILT
nepeknanis Paau Takox nepeknagae moBamu €C.

€eponeiicbka Komicis
Crarra 17(1) A€EC:

Kowmicis o6cmotoe 3azanvHull inmepec Cow3y ma 8uUCy8A€E HA/ENCHI
iHiyiamueu 6 yvomy Hanpsimi. Bona 3a6e3neuye sukoHaHHs [Jozoeopie ma
3axo00ie, sIKi yxeaswwmuvcs ycmaHosamu Ha ix nidcmasi. Komicis nid
KoHmposaem Cydy €sponelicbkozo Cow3y Ha2A50ae 3a 3ACMOCYSAHHAM
npasa Coi3y. Bona sukoHye 6rdicem ma kepye npozpamamu. Boua
30ilicHI0e  KOOpOUHAYiliHy, BUKOHABYY mMA YNpasAiHCLKY @YHKYIl, sk
ycmatoeaeHo [loeogopamu. BoHa 3a6esnevye npedcmasHuymeo Cow3sy 8
308HIWHIX BI0HOCUHAX, 34 BUHSMKOM c@epu cnifbHOi 308HIWHLOI Mma
6e3nekoeoi noaimuku i iHwux eunadkis, 06ymosaeHux /Jozogopamu. BoHna
iHiyitoe wopiuHe ma 6azamopiyHe naaHys8aHHs disabHocmi Coro3y 3 Memoro
docsizHeHHA MidciHecmumyyiliHux domosieHocmell.

Hami B cratti 17(2) imeTbes mpo Take:

YxeanenHs saxkonodasuux akmie Cow3y Modxcause auwle Ha nidcmasi
nponosuyii Komicii, sikujo iHuwe He neped6ayeHo /[lozogopamu. YxeaseHHs
iHwux akmis 8id6ysaemuvca Ha nidcmasi npono3uyiii Komicii y eunadkax,
nepedéaveHux /lozogopamu.

e mookeHHs € BayKIIMBUM, OCKUIbKH Haziisie KoMicio BUHATKOBUMU
MOBHOBYKCHHSIMH MPOTIOHYBATH HOBI TekcTH €C 3aKOHOIABUOTO XapaKTepy.
Kpim Toro, Komicist Moxke Bigkiukaty mpomnosuito. Ha mpakruiy Bigainmm
Kowmicii (sxux HasuBaroTh ['eHepampHMME IupekTopaTamu, Directorate-
Generals: DGs) BimoBizaroTh 32 po3poOKy HOBHX MPOTO3HLIiH, TPOBEACHHS
TIOTIEpeHBOI POOOTH Ta KOHCYINBTAIlil, MiATOTOBKY TPOEKTIB 1 MepeKia
3aMPOIIOHOBAHUX TEKCTIB, a TAKOXK 32 IOPHAMIHO-IIHIBICTUYHE Y3TOKESHHS
PI3HOMOBHHUX Bepciil TekeTiB €C mepes X TMOTaHHAM Ha PO3TIIS iHIIAM
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iHCTI/ITyIIiﬂM33. PobGora Bimminy mmceMoBux mnepeknanie Kowicii (DG

Translation), skuii Hamigye Oarato CriBpOOITHMKIB, Ma€ BY3bKY Taly3eBY
crierdixy’* i mepeGyBac B LIEHTPi yBaru Teopii Ta MPaKTHKK HEPEKIay” .
Texctn mis mepekiamy OXOIUTIOIOTH yci cdepu misupHOCTI €C 1 9acto
nependavaroTh IHTEHCHBHY TEPMIHOJOTIYHY pOOOTY 3 HOBUMH TEMaMHU.
Kowmicis €C Bene meperoBopr 3 TpeTiMU KpaiHaMH 110 BCHOMY CBITY i MOXKe
npesictapnsTy €C y MiKHApOIHUX opramizanisx’®. BoHa peTelbHO nepeBipse,
SIK KOXKHa ieprkaBa-aiieH €C BUKOHY€ CBOi JIOTOBIpHI 3000B'SI3aHHS, a TAKOXK
3arajoM cTexuth 3a possutkoM €C. Yci mi QyHkuii MaroTh BIUMB Ha
TEPMIHOJIOTII0O Ta TEPMIHOTBOPEHHS, a OTxke, TepMiHonora Kowmicii €C
BiJIirparoTh BOXJIUBY pojib. JleTanpHi HoNokeHHs, o crocyroThes Komicii
€C, BUKITAZIeHO B cTaTTsX 244250 JIPEC Ta BimnosimsoMy Permaventi® .

Cyd €eponeiicbko2o Coio3y
Crarra 19(1) A€C:

Cyd €aponeticbkozo Coto3y cknadaemucs 3 Cydy, Cydy 3azanbHoi opucdukyii
ma cneyianizosaHux cydis. Cyd €eponeticbkozo Coto3y 3a6e3nevye dompuMaHHs
3akoHodascmea 8 mymaveHHi ma 3acmocysari /Jozogopie.

VY crarri 19(2) nmepenbaueno, mo a0 cwiaxy Cymy €BpONeHchKOro
Corozy 6xo0umv  00uH cyoos 6i0 KodcHoi  Oepoicasu-unena. Cyny
noroMaraioTh [ enepanvui  adéokamu. Jlo cxmany Cydy 3aeanvhoi
FOPUCOUKYIT BXOIUTD WJOHAUMEHULIE O0UH CYOOSL 810 KOJICHOT 0eparcagi-uieHa.
Crarra 19(3) € BaXIMBOIO 3 MODIIAY FOPUAMYHUX TEKCTIB 1 Mepexiamy,
OCKUTBKH MICTUTh YKa3iBKH IIOJIO THUITIB IIOTEHIIIHHNX TEKCTIB:

Cyd €sponelicbkozo Cor3sy 32idHo 3 [Jocosopamu:
(a) yxsantoe piuieHHs1 y cnpasax 3a no3osamu, siki nodaroms depicasa-
u/ieH, ycmaHosa, pizuuHa abo opuduvHa ocoba;

3 Noxnamuime aus.: https:/knowledge-centre-interpretation.education.ec.europa.eu
/en/careers/lawyer-linguist

34 https://commission.europa.eu/about-european-commission/departments-and-executive-
agencies/translation_en;  https://www.eumonitor.eu/9353000/1/j9vvik7m1c3gyxp
/vh77m0u213x1

35 loxnanuime auB.: Leal A., The European Union's translation policies, practices and
ideologies: time for a translation turn, 2021, Studies in Translation Theory and
Practice, Volume 30, 2022 — Issue 2, Online at: https://www.tandfonline.com
/doi/full/10.1080/0907676X.2021.1927121

36 Tus., nanpuxiaz; https:/www.eumonitor.ew/9353000/1/j9vvik7m1c3gyxp /vg8xdjeol1zoj
37 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/summary/rules-of-procedure-of-the-
european-commission.html
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(6) 3a 38epHeHHAM cydie abo mpubyHaiis depicas-ysieHie 8UHOCUMb
nonepedHi piweHHs ujodo maymayeHHs npasa Coo3y abo YuHHOCMI akmis,
yX8a/1eHUX yCmaHo8amu;

(8) yxsaio€ piwieHHs 8 IHWUX CNPABAX, SIK YCMAHO8./1eHO 8 []02080pax.

JADEC mictuts Ginbiue nonoxkens npo Cyn €C y crartsax 251-281,
TOMYy 3 HUMH BapTo O3HaloMuTHCa OKpemo. Huxue HaBenemo
crarTio 226 JIOEC, y skiit ieThCst mpo Take:

Axuwo Komicia esadicae, wjo depicasa-yieH He BUKOHAAA 30608'13aHHS 3a
Hozosopamu, Komicis eudae o6rpyHmoeaHuli 8UCHOBOK i3 Yb020 NUMAHHS
nicaa HadaHHsA 3ayikasaeHitl depacasi 3mMozu Hadamu c80i NOSICHEHHS.

Akwo 3ayikaeneHa depixcasa He OJOMPUMYEMBCA YbO20 BUCHOBKY
npomsizom nepiody uacy, ycmaHossneHozo Kowmicieto, Komicis modice
8UHecmu NUMAHHA HA po3aas0 Cydy €aponelicbkozo Coro3y.

Le mnomoxxenHs dwiTko BU3Ha4ae posb Kowicii B MOHITOPHHTY
BUKOHAHHS Jep)KaBaMH-WICHAMH iXHIX 3000B'S3aHb Ta Yy BiAKPHUTTI
CYZOBUX IPOBAIKEHb y pa3i BHUSABICHHS IMOpYyLIeHb. JlepkaBa-uieH
TaKOX MOXe I10JJaBaTH I1030B MIPOTH iHIIOI AepKaBu-uieHa (crarts 227
JADEC). llle oqne monoxeHHs, Ha SIKe CIiJ] 3BEPHYTH yBary, MiCTUTBCS
y crarti 267 JOEC:

Cyd €Esponelicbkozo Cow3y Mdae OPUCOUKYi BUHOCUMU honepeoHi
piweHHs wodo:

(a) maymavenHus flozosopis;

(6) wuHHOCMI i muyma4yeHHs AKMi8 yCcmAaHo8, Op2aHis, cAyx6 ma
azenmcms Cor3y.

AKWo make numaxHs nopyuieHo 8 6ydo-sikoMy cydi depacasu-uieHa, yell
cy0, SIKWO 88aMCAE, WO PileHHS 3 Yb020 NUMAHHS HeobXioHe 0151 HAOaHHs
lioMy modxcaugocmi 8uUHecmu piuleHHs,, MoJce 38epHymucs i3 3anumom do
Cydy yxeaiumu piuieHHs1 w000 Yyb020 NUMAHHSL.

Axkuo 6ydb-sike make nNuUMaHHsl NOpyweHo y cnpasi, po3aas0 sikoi
mpusae 8 cydi depicasu-yuaeHa, vui pilleHHs] He MOJCHA OCKapicumu 3d
donomozol npasosux 3acobieé HAYyioHA/bHO20 3akoHodascmad, yet cyd
BUHOCUMb NUMAHHSA HA p032450 Cyady.

AKWo make numaHHs NOPYWEHO y cnpasi, po32as0 sikoi mpusac 8 cydi
depiycasu-useHa wodo ocobu, ska nepebysae nid eapmoro, Cyd
€sponelicbkozo Coro3y die 3 MiHIMAILHOW0 3aMPUMKOI.

3rifHO0 i3 [WUMH TONOXEHHSIMH HAMiOHANbHI CYAH MOXYTb
Hanpaisaty 10 Cyny €C 3BepHeHHs 1m0/10 3HaueHHs TekcTiB €C Ta ix
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TIiyMadeHHs. Y BiAmnoBiap Ha 3BepHeHHS Cyny €C BUHOCHUTH Tak 3BaHi
nonepeoui pimeHHﬂ38. 3BepHEHHS MOX€ HaJiiTh Bill OyIb-IKOTO CYIy
nepxkaBu-uieHa. [IpuuuHOI0 TaKoro 3BEpHEHHS MOXE OYTH CHip Mik
CTOpOHaMH B JiepxkaBi-wieHi €C, KOMM € CyMHIBH IOJ0 TIyMadeHHS
MEBHOTO TIOJIOKECHHS 3aKoHOAaBcTBa €C, sKi HaliOHANBHWHA CYJI HE
MOXke YCyHyTH . 3MicT KoxkHoro 3sepHenHs o Cymy €C, mo
CTOCYETHCS BUKIIOUHO MUTaHb npaBa €C, 00yMOBIEHMI HAIlIOHATBHUM
koHTeKcTOM. Ockimpku mpaBo €C TOIMMPIOETHCA HA BCI JEpKaBH-
unenu, To pimenHs Cyay €C y xoxHii cnpasi ctocyeTbest Bcboro €C.
[Tlix gwac poboru Cyny €C BUKOPHCTOBY€ pi3HI MOBH. BHYTpilIHHOIO
po0040r0 MOBOIO € (hpaHIly3bKa, IO Hependavae B pa3i HEOOXITHOCTI
MepeKiaa JIOKyMEHTIB y chpaBax (paHIly3pbKOH MOBOIK. PimeHHs
Cyny €C ny6nikytoTthes Bcima MoBamu €C. BuxizHOI MOBOIO TEKCTiB
Moxe Oytu Oynpb-sika 3 MoB €C, i mepekiaa KOXHOK 3 HUX €
000B's13k0BUM. Lle 3yMOBIIOE BENUKY KiNBKICTh KOMOIHAliii MOBHHX
nap. [lo6 ymoparucs 3 Takum obcsrom nepeknanis, Cymy €C po3podus
cHCTeMy MepeKiagy 3 BMKOPHUCTaHHAM onopHoi Mou™. Takoro

3% 3ayBaxuMo, 110 1€ MPaBO BUHOCUTH TONEPEHE pillleHHs nepeadadac JBa THIH
JI03BOJIB. Y TEKCTi HaBe/ieHO mojokeHHs €C 110710 MOTepeIHiX PillieHb, IPOTEe CIIix
namM'siTaTH TaKoXK PO MOJIOXKEHHS HAI[lOHAIBHOTO 3aKOHOJaBcTBa. Komu neprkaBa-
ujeH mnpuenHyetbess g0 €C, BoHA NOBMHHA YXBIUTH BIAacHI 3aKOHH, OO
iMmmzemenTyBatid Betyn g0 €C y BHYTPINIHIO IPaBOBY CHCTEMY, BCTaHOBHTH
IIpaBmIIo, o paBo €C Mae MpiopHUTeT HaJl HAI[IOHATEHUM IIPaBOM, i 3arajloM HaJlaTh
iHCTpYKIii mono imruiemenranii npapa €C. Be3 Takux TEKCTIB HaliOHAIBHOTO
3aKOHO/IABCTBA JKOJIHE 3 TI0JIOKEeHb noroBopiB €C He MoxHa 3acTocyBath. OpucTH,
SIKI IPaIIooTh 3 gokyMeHTamu €C, 3aBXIM MAalOTh CIIPaBy IIOHAMMEHIIE 3 IBOMa
BHJIaMH TEKCTiB: 3 TEKCTAMH HaliOHAJILHOI'O 3aKOHOJABCTBA, 10 BBOJITH B IO Ta
iMImieMeHTy0Th npaBo €C, i Gesnocepenabo 3 npokymMeHtamu €C. Y 1mpomy
MOCIOHUKY HAllla yBara 30Cepe/DKeHa BUKIIIOYHO Ha mojoxkeHHsX €C. IcHye Benka
KUTBKICTh  JIITEpaTypd MpO CIHIBBIJHOIIEHHA MDK 3akoHomaBcTBoM €C 1
HAIllOHaJIbHUM  3aKoHomaBcTBOM. JluB., Hamp.: https://legal.un.org/avl/pdf/ls
/Castillo_outline.pdf; Hugh O'Flaherty, An Introduction to the Relationship Between
European Community Law and National Law in Ireland, Fordham International Law
Journal, Vol. 20, Iss.4, 1996, Article 4 Ttyt: https://ir]lawnet.fordham.edu
/cgi/viewcontent.cgi?article=1537&context=ilj. In the absence of the UK as Member
State, Ireland is the principal English-speaking EU Member State.

3 3ayBaxuMo, 110 iICHy€ TOKTpHHA acte clair, 3rigHO 3 KOO MOCUJIAHHS HE MOTPiOHE,
SKIIO € YiTKe YCTaleHE TIyMAueHHs IOJOXKeHHs. Hanpuknax, AuB. TYT:
https://www.lexisnexis.co.uk/legal/glossary/acte-clair

40 Moknamuy imdopMauniro 1uB., 30Kpema, TyT: https://curia.europa.eu/jcms
/jems/Jo2_10739/en/; Joana Sousa Domingues, The multilingual jurisprudence of the
Court of Justice and the idea of uniformity in European Union Law, UNIO — EU Law
Journal, Vol. 3, No. 2, July 2017, pp 125-138. (PDF available online to download)
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ONOpHOI0 MOBOIO MOXe OyTH, 30KpeMma, (paHIly3bKa, aHIIiHCHKa,
HiMelbKa, icmanchka Ta itamiiiceka''. Cyn €C mae BnacHmit Bimmin
nepekaiiB, y SKOMy MNpamioloTh kBadidikoBani ropuctu. [lepexnan
tectiB Cymy €C mnepenbavyae poboTy 31 creriaigi3oBaHAMH
IOpUINYHUME TeKcTaMu. JlokimaiaHy iHQopmamiro mpo e IMB. Ha
Bebcaiiti Cyay €C Curia®.

€sponeiicvkull LlenmpaavHuili BaHk

[lonoxenns mpo €aponeiicekuit Llenrpansumii bank (€LIb)
Mmictutbes B crarti 13 JIEC, a Takoxk y crartax 282-284 IOEC.
V crarrti 282 3a3HaueHO:

1. €sponeticokuti  LlenmpaavHuil BaHk pa3oM 3  HAYIOHAAbHUMU
YeHmpaabHUMU 6aHKAMU CMaHos/1sims €8poneticbky cucmemy YeHmpaabHUx
6ankie (ECL]F). €sponelicbkuli LlenmpaavHull bank pazom 3 HayioHA1bHUMU
YeHmpaaeHUMU 6aHKAMU Oepicas-4/1eHis, 8aalmor sKUX € €8po 1 AKi
cmaHosasmsb €spocucmemy, nposadsime MoHemapHy noaimuky Coro3y.

2.€CLI6  ynpasasicmbcs  KepigHumu  opeaHamu  €sponelicbkozo
LlenmpasvHozo bawky. Ilepwopsionoro yinmo ECLE € niompumanHs yiHosoi
cmab6inbHocmi. be3 wikodu yiii yini €ECLIF nidmpumye 3a2a/16Hi eKOHOMIYHI
nosaimuku 8 Coto3i 01 mozo, ujob cnpussmu docsizHeHHto yineti Corosy.

3. €sponelicvkuti lJenmpasavHuli baHk € cy6'ekmom npasa. Jluwe 8iH
Modice dagamu 003811 HA emicilo €8po. BiH € He3aexcHuUM y 30itlicHEeHHI c8oix
No8HOBAYCEHb Ma 8 ynpasAiHHi ceoimu iHaHcamu. YcmaHos8U, Op2aHu,
cayxc6u U azenmcmea Corw3y ma ypsidu depiicag-4aeHis nogax}caroms Y
He3a/1excHicmb.

€LIb — me cneriamizoBaHa THCTHTYINS, SIKA OIMIKYETHCS MOHETAPHOIO
MOJTITHKOIO Ta (hiHaHCOBMME IUTaHHsIME. L{fo criemndiky BimoOpaxeHO B
Texcrax ™. [IpaBoBa 6asa gomosHIOETHCS [TpoTokosnom mpo Craryt €1,
Bapro 3ayBaxkut, mo xoua podouoro Moo €11b € anrmiiicbka, mpoTe
MiJICYMKOBi TekcTH TyOnikyroThes BeiMa moamu €C*. Tlepeknanaui 3

41 TlosicuenHs 1WO0 MexaHi3MiB auB. TyT: https://www.birmingham.ac.uk/research
/perspective/multilingualism-in-international-institutions

42 https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/en/

43 https://www.ecb.europa.eu/ecb/html/index.en.html

4 https://www.ecb.europa.eu/ecb/pdf/orga/escbstatutes_en.pdf

4 https://www.ecb.europa.eu/services/using-our-site/language-policy/html/index.en.html
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BiAMOBiNMHOW creriamizamiero®® ta }OpI/ICTI/I—HiHFBiCTI/I47 TIePEBIPSIOTH
€KBIBaJICHTHICTP ITiJICYMKOBUX TEKCTIB PI3HUMH MOBaMH.

Paxynkoea Illaaama

Crarra 13(3) HEC micTuTh BiICHIKY A0 TOJNIOXKEHb PO PaxyHKOBY
MMamary (PII) y crartax 285-287 APEC. VY crarti 285 JOEC
3a3Ha4YeHO TaKe:

PaxyHnkoea [anama 30diticHioe aydum Cor3sy. flo ckaady PaxyHkosoi
Maaamu exodumsb no 0dHOMy 2poMASHUHY 6i0 KoxcHOI depxcasu-uaeHa. Ii
U/eHU € YIAKOM He3AaAeHCHUMU Y BUKOHAHHI C80iX 0608'53Ki8 y CniAbHUX
iHmepecax Coro3y.

Crarra 287(1) JDEC:

Paxynkoea [lanama nepesipsie 386imHicmb npo 8ci HAOX00XHCeHHs ma
sudamku Cor3y. BoHa makodic nepesipsie 38imHicmb npo 8ci HA0X00HCeHHs
ma 8udamxku ycix op2aHis, c/ayxc6 ma azeHmcems, 3acHosaHux Cor30M, miew
Mipor, siKow 8i0nogidHutll ycmaHos4uill 0OKyMeHM He BUK/AYAE MAKy
nepesipky. (...)

Hami B craTti 285(2) fimeThCs Mpo Take:

PaxyHkoea [lanama nepesipsie, yu 8ci HA0X00JCeHHs1 OMPUMAHO Ma Yu
gci eudamku 30ilicCHEHO 3aKOHHO [ Npasu/abHO, A Makoxc, 4u 6y/10
ynpasainHs piHaHcamu payioHaavHuM. Ilpu yvomy Paxynkoea [lasama
38imye okpemo no KoxcHoMy sunadky HegidnogioHocmi. (...)

PII — criemianizoBana iHCTUTYIIA, sIKA Ma€ CBii BIAILN TEepeKIaiB.
Hoxnanny iHdopMariro TUB. Ha BiAMOBITHOMY BeOcaiiTi®.

€eponeiicbKuil eKOHOMIUHO-coYianbHUll Komimem

VY crarti 13(4) A€C 3a3HaueHo, mo €BpONEHChKUNA EKOHOMIYHO-
comianeauii komiter (€EECK) € mopagumM opraHoM, SKWi JOmOMarae
€spomneticekomy [lapmamenty, Pami ta Komicii. V JI®OE€C €ECK takox
Ha3BaHO OPaaYUM OpraHoM. BimmoBimHI IOMOXKEHHS MICTATBCS B
crartsax 300-304 IOEC. Y crarti 300 JDEC 3a3naveHo:

4 Tnopmaniro moxo €116 nus. TyT: https://europa.eu/translation/. Ha usomy caiiti
TaKOXX TPeJCTaBJIeH] BCi iHCTUTYLIT Ta iHILI OpraHy.

47 lus.  orojomeHHs WOKO  BakaHCiil:  https://talent.ecb.europa.eu/careers
/JobDetail?jobId=6796

48 https://www.eca.europa.eu/en; https://european-union.europa.eu/institutions-law-
budget/institutions-and-bodies/search-all-eu-institutions-and-bodies/european-court-
auditors-eca_en; auB. Takox: https://europa.eu/translation/
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1. €sponelticokomy Ilapaamenmosi, Padi ma Kowmicii donomazaromoe
ExoHoMiYHO-coyianbHUll Komimem (...), wo 8UKOHye dopadui pyHKYiL.

2. Jlo ckaady EkoHoMivHO-cOYiaibHO20 KoMimemy 8X00simb hpedCcmagHUKU
opeauizayiti npayedasyis, HAUIMAHUX NPAYIBHUKIB, @ MAKOX}C IHWUX CMOPIH, Ujo
npedcmag/saioms — 2poMadsiHCbKe — CYCNiAbCmeo,  30Kpema — COoyia/bHO-
EKOHOMIYHY, 2pOMAOCLKY, npodeciliHy ma KyaemypHy cepu.

VY crarti 304 JPEC 3a3Ha4eHO TaKe:

Komimem nposodumb koHncyabmayii 3 €sponelicokum [lapaameHmon,
Padorw abo Konmiciero, skujo ye nepedbauaemucs [Jozosopamu. Komimem moxce
nposodumu KoOHcyAbmayii 3 yumu ycmaHo8aMu 8 ycix eunaokax, y sKux 80HuU
ssaxcaoms ye 3a doyinbHe. Komimem mosice sudasamu 8UCHOBKU 3a 8/1ACHOH0
iHiyiamueoro y sunadkax, y sikux 6iH 8saxcae ye 0oyiabHuM (...).

Xoua €ECK € pmopaguuM opraHom, 3rigHO 3 (OpPMaJbHOIO
MPOIeIypOr0 BiH HATa€ BUCHOBKU IMOMO 0araThOX MPaBOBHX TEKCTIB
€C. YV €ECK e Binain nepeknauis, SKuil 00CIyroBye Takox i Komirer
perioniB. lokmnaany inpopmariiro quB. Ha BeOCanTi €ECKY.

€sponeiicbkulli komimem pezioHie

3rigao 3i crarreto 13(4) A€C €Bpomeiicbkuil KOMITET pETiOHIB
(€EKP) — me popamgumii opraH, fKuil Jomomarae CBPONEHCHKOMY
[Tapmamenty, Pani ta Kowmicii. [lonoxenns nmpo €KP wmictateesa it y
cratrtax 305-307 APEC. V crarti 305 ykazano: "Kinbkicme uneHie
Komimemy pecionie ne nepesuwye 350" 1 "Pada Ha nponosuyiro
Kowmicii, ditouu oOHocmaiino, yxeamoe piuenHs, wo USHAYAE CKIA0
Komimemy". THIII 3aCTOCOBHI MOJOXEHHS 30IralOThCS 3 MOJIOKCHHIMHU
mpo €ECK, 3 sxkum €KP mae crinpHuN Biamin nepeknanis. Joxmaaay
indopmarito 1mB. Ha BeGcaiiti EKP.

€sponeiicbkull iHeecmuyitiHuti 6aHK

€Bporneiicbkuii  iHBecTuniiauit  Oank (€1B), posramoBanuit y
JIroxcemOyp3i, y 1€C ne 3rapyerbes. [lonoxkenns mpo €1b mictaTbes B
crartax 308 i 309 ADEC. Y crarri 308 3a3nadeHo, Mo €BponeichKuit
IHBeCTHIIHHUI OaHK € IOpUANYHOI 0co0ot0 i mo wieHamu €Ib €
nepxasu-unenu. Y crarti 309 puzHaueHo 3apaanus €1b:

49 https://www.eesc.europa.eu/en; see also: https://europa.eu/translation/

30 https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-bodies
/search-all-eu-institutions-and-bodies/european-committee-regions-cor_en; see also:
https://europa.eu/translation/
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3asdaHHam €Eeponelicbkozo iHBecmuyiliHo2o 6aHKY € CNpPUsiHHA
36a/1aHCOBAHOMY | CMabiibHOMYy pO3GUMKY 6HYMPIWHL020 DPUHKY 8
inmepecax Cot03y WASXOM BUKOPUCMAHHS PUHKY Kanimasay ma 6/acHUX
pecypcis. 13 yieto memotro bauk, dirouu Ha Henpubymkosiil ocHosi, Hadae
no3uku ma zapaumii, wo cnpusroms QIHAHCYBAHHIO HUNXCYE3A3HAYEHUX
npoeKmI8 y 8cix cekmopax eKOHOMIKU:

(a) npoexkmis po3gumky MeHWw po3BUHEHUX pe2iOHis;

(6) npoekmis modepHizayii abo koHaepcii nidnpuemcma a6o po3gumky
Hosux eudie disiibHOCMI, WO nocmaau BHACAIOOK CMBOPEHHS YU
PYHKYit08aHHS SHYMPIWHL020 PUHKY, SKWO 006csi2 abo Xapakmep yux
npoeEKmMIis € makuM, ujo iX HeMoXC1UB0 NOBHICMI NPoPiHaAHCYy8amu 3 pi3HUX
dJicepes, HAsIBHUX 8 OKpeMUX 0epicasax-y/1eHax;

(8) npoekmis cniibHo20 iHMepecy Kibkox depicas-uaeHis, Ko 0bcsiz abo
Xapakmep yYux NpoEKMI8 € makuM, WO IX HEMOMAUBO NOBHICMIO
npoginaHcysamu 3 pisHux dcepes, HASBHUX 8 OKPEMUX 0epHCas8ax-y1eHax.

€Ib — crerianizoBaHa iHCTUTYIA, KA Ma€ CBifl BIIILT MepeKIaIiB.
Hoxnanny indopmariro TuB. Ha BeOcaiiTi .

Aeenmcmea ma iHwi opzavu €C: Llenmp nepekaady 04
opzaHie €sponeiicbkozo Colo3y

HoroBopu €C MiCTSTh MOJIOKEHHS PO HU3KY KITFOUOBHX iHCTHTYIIH €C.
Bonu nexate B ocHOBiI cTpykTypu €C, MpOLECIB YXBaJeHHS pillleHb,
3aKOHO/IaBYMX 1 CyJOBUX TIporieciB. OfHaK cami 1o cobi IOrOBOpH He AI0Th
MOBHOI KapTHHU TIPO MepekiaabKuii HarpsiM poooTu. [IpoTsarom 6aratbox
pokiB y €C Oylno CTBOpPEHO 0araTo aeewmcme Ta iHWUX OpeaHig, IO
3a0€3MevyI0Th CYNpOBiJ ASUTBHOCTI Yy By3bKOCIHENiami3oBaHHX cdepax,
30kpeMa THX, ¢ €C He Mae TOBHOI Komnemenyii abo TTOBHOBaKCHb
KoHTpo0. Hampuknan, €Bporeiicbke areHTCTBO 3 JIIKAPCHKUX 3ac00iB
(European Medicines Agency) BUKOHYE pOJIb pajllie MaiTaHINKa, Ha TKOMY
eKcriepTy 3 aepkaB-wieHiB €C 0OMiHIOIOTBCS 3HAHHAMM i iH(popMali€ro Ta
KOOPIMHYIOTh CBOIO TiSUTBHICTH Y chepi JIKapChKUX 3ac00iB 1 MEIMIHOTO
o0na/iHaHHs, K 1ie BibyBastocs iz yac enigemii Covid™. 3aranom po6ouoro
MOBOIO areHTCTB Ta iHmmMX opraHiB €C € aHITilcbKka MOBa, TIPOTE iCHY€E
notpeda B nepekiaz iHmmuMu MoBamu €C.

S https://www.eib.org/en/index; see also: https://europa.eu/translation/

52 https://www.ema.europa.eu/en/homepage; in relation to the Covid epidemic see also:
https://www.ema.europa.eu/en/human-regulatory-overview/public-health-threats
/coronavirus-disease-covid-19
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JIoBrmii TepeNmik areHTCTB Ta iHmMMX opraHiB €C>° MOXHA 3HAYHO
CKOPOTUTH, SIKILIO B3SITH 32 OCHOBY TaKUH KpUTEpii, K oTpeda B mocayrax
nepeknany. LlenTp mepeknangy must opraniB €sponeiickkoro Coro3y (The
Translation Centre for Bodies of the EU, CDT), po3ramosanuii y
HroxceM6yp31 OyJ10 CTBOpPEHO IS 33J0BOJICHHS TOTPED 1HIIMX CTPYKTYP Y
nepeKJlazu CDT € ocHoBHIM TepeKaNAlbKIM OPraHOM €C, OCKUIBKU HE
nuie o0CIyTroBye BEJIMKY KUTbKICTB KiTieHTIB (ToHan 70), ae i BiAmoBigae
3a yTpaBIiHHs TEPMiHOIOTYHIMHU 6a3aMu JaHuX, 30kpema IATE™. Ha iioro
caiiTi MOKHA 3HANTH iH(OPMALLIIO TIPO MOCIYTH MHCHMOBOTO MEpeKIay "
nociyru y cdepi TepMiHONOTT ’, ay/lioBi3yalbHi>® Ta iHIII (pefaryBaHHs
BHXIiJTHUX TeKCTIB i MiHrBiCTHYHI KOHCY/bTaLi)’’ mocayru. BymsTe yBaHi,
KOJIM IIyKaTUMeTe MOTpiOHy iH(poOpMAamifo Mpo KOHKPETHY MOCIYyTy Ha
BeOCaiiTi, TOMy III0 Ha HBOMY MICTHUTBCS 1H(OPMALIIS ITPO BCi TOCTYTH.

Odbic ny6aikayiii Eeponeiicbkozo Colo3y

YV HA€C 1 APEC BiacytHi momoxeHHs mpo Odic myOmikamiit
€sporneiicbkoro Corosy (Publications Office of the European Union)®.
Omuak Odic myOmikamiii €C Bimirpae XHUTTEBO BaXIWBY pOJNb B
anMiHicTpyBaHHI mpaBa €C, ToMy 1m0 € oQimiiHAM BHAABIEM YCiX
HOPMAaTHBHO-TIPaBOBHX aKTiB Ta IOBIAOMIICHB, IKi HEOOXiTHO TOBECTH JI0
BiloMa IMUPOKOi TrpomajnckkocTi. Bin Bumae "Odimiliauii BicHUK"
(Official Journal, OB) odiuifinnmu moBamn €C y nanepoBomy i
enekTpoHHOMY (opmatax. Moro criBpoOiTHUKY roTyOTh IyOmikaiii OB
BciMa MoBamu. KpiMm Toro, Odic Bumyckae iHIII Marepiaian 3 pi3HUX
MUTaHb, HATIPUKJIAMA, BUAaHHS npo "[HCTpyMeHTH mepekiany Ta poboui
nporecu” (Translation Tools and Workflow)*!. Odic my6mikye
o(imiiHui "MiXiHCTUTYIHHUH CTUJIICTUYHUI JIOBITHUK"
(Interinstitutional Style Guide), sxuil MiCTUTD BaXXJIMBI BKa3iBKH IOJ0
cknanasss (i mepeknany) nokymenTiB €C 3arazom, KOxKHO0 MoBoro €C%

33 https://european-union.europa.eu/institutions-law-budget/institutions-and-
bodies/types-institutions-and-bodies_en

> https://cdt.europa.eu/en

33 https://iate.europa.eu/home

36 https://cdt.europa.eu/en/services/translation-services

57 https://cdt.europa.eu/en/services/terminology-services

38 https://cdt.europa.eu/en/services/audiovisual-language-services

39 https://cdt.europa.eu/en/services/other-services

%0 https://op.europa.eu/en/home

%1 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/00e5 1a8e-9¢50-11e6-868c-
0laa75ed71al

62 https://publications.europa.eu/code/en/en-000100.htm
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Hna HoBOi MoBM €C BaXJIMBO SKOMOTa IIBHAINIC CIIBIPAIFOBATH 3
Odicom my6Gmikamiit €C 3 METOX0 CTBOPEHHS HOBOI BepCii IHCTPYKIIiT Ii€F0
MoBowo. Odic mybmikauii €C myOmikye H iHII iHCTPYKUii, 30Kpema
"CrinbHuii npaktayanit noBigHUK" (Joint Practical Guide)“, SIKUH € 1€
OJIHUM TEKCTOM, KOTPWH HEOOXiIHO SKHAWIIBHUIIIE CTBOPUTH HOBOIO
mosoro €C*. B "Ooimiitnomy Bicuuky" (OJ) my6ikyloThes 3aK0HOIaBYi
npono31/1ui'1' Ta NPUAHATI HOPMaTHBHO- -mipaBoBi akti €C, 3BeNCHHS TIPO
pimenns Cyny €C Ta Garato iHmoi 1H¢)0pMau11 CCplﬂL OXOILTIOE
HOPMAaTHBHO-TIPaBOBI  aKkTH, a cepm C—- iHmi TOBiOMJIEHHS U
iHdopmaniro. Jlns 3pydHOCTI 4yHMTa4iB iCHYE KOJNBOPOBE KOAYBAaHHS
BigmoBimHO 1m0 MoBH. [octym mo "OdimiiiHoro BicHHWKA" MOXHA
OTPHMATH B €JIeKTPOHHOMY BUTIIAI Ha BeOcaiiti EUR-Lex®

4. Cdepu peanizanii noaitukm €C

3 HaBeJEHOTO BHILE BUILIMBAE, 110 iICHYE IIMPOKHH CTIEKTP iHCTUTYLIH,
JIOpajuiX OpraHiB, areHTcTB Ta iHmmX opradiB €C. I3 mum nos's3ana
HasBHICTb 0araTbOX pI3HUX HampsMIB cHewiamizaiii, sKi 3yMOBIIOIOTh
JIHTBICTHYHI, a OTXe, TepeKIajalbKi i TepMiHONOTiuHI Hacmimku. B
acriexTi iHcTUTYLid €C MU 3rafand MOBY TaKHX HAampsMiB, SIK OFOIKET,
(binaHcH i puHKH. AJIe 1ie Juiie BepXiBka alicoepra. Pobora incturymniit €C
MOB's3aHa 3 pealti3allicio MOJITHKH B Pi3HUX cdepax, KOKHY 3 IKHX MOXKHa
PO3TISIIATH K OKPEMH MOBHHUH TOMEH 31 CIICIU(DIIHUMH MOHATTSAMHA Ta
TEPMIHOJIOTI€I0. Y KO)KHOMY BHII4/IKY TIOHSTTS € 3aralbHOEBPONICHCHKUMH,
MpoTe, He3Bakal4d Ha chemudiky OKpeMoi MOBH, yCi BapiaHTH
MOBiTOMJIEHHS PI3HUMH MOBaMH MaroTh OyTH ekBiBateHTHUMHU. [locTiiiHO
3'IBIITIOTHCS HOBI TEKCTH, SKi HEOOXiTHO BITMICATH B HAsBHI IPaBOBI Ta
MOBHI paMKH. Yce 3ragaHe 0OyMOBIIIOE OCHTb JKOPCTKY CTPYKTYpPY AN
CTBOPEHHSI TEKCTIB, a OTXKe, epeay. Untau, SKUil palitoe nepeBaxHO
no3a ctpykrypamu €C B 01HiH i3 JepkaB-uieHiB, IOBUHEH ONPALlbOBYBATH
1 pO3yMITH TEKCTH, IKi CTOCYIOTBCS iforo cdepu misuiibHOCTI. Bin moBuHEH
OyTH BIEBHEHHM y TOMY, IO MPaBUIBHO 3pO3YMiB TEKCT 1 IO HOTO Tak
caMo 3pO3yMIIOTh YMTayi B iHIIMX PErioHax, sKi MOCIYTOBYIOTHCS 1HILOO

93 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/3879747d-7a3c-411b-a3a0-
55c14e2ba732

% Crinbuuii npakTvuunuii noBiguuk €eponeiicekoro Ilapnamenty, Pagn €C Ta
Kowmicii €C st ocib, siki 6epyTh yyacTsb y po3po0ili 3aK0HOJaBCTBA €BPONEHCHKOTO
Coro3y; OHJAWH AMB. 3a MOCHIAHHAM: https://op.europa.cu/en/publication-detail/-
/publication/3879747d-7a3c-411b-a3a0-55¢c14e2ba732

95 https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html
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MOBOI0. YKJamadi i mepeknagadi JokyMeHTiB €C MOCTIiHO MaM'ATaloTh
PO CBOIX MOTEHITIHHUX YATAYiB, KOJIH IiJOUPAFOTH TEPMiHH.

Horoopu €C He nuie BCTAaHOBIIOIOTh pPAaMKH, BH3HAYAIOTh
iHcTHTYWIT Ta iXHi 3aBOaHHA, aje i OKpeciolTh cdepu peanizamii Ta
3arajbpHi opieHTHpH moniTrku €C. MoxHa cka3aty, 1110 3a KOXHY chepy
noniTikk B Kowicii, a MoxmuBo i B Pami (Xoua BoHa MeHIIa 3a
PO3MipoM), BiAMOBIa€e AenapTaMeHT abo BifaLl aenapTamenty. Takuit
miaxig oOymoBmroe  cTpykTypy Kowmicii 3 ii reHepanbHUMH
nupextoparamu (Directorates General, DGs)®.

[lo6 oTpumaTH ysSBIEHHS MpPO CIEKTP OCHOBHUX cdep peamizamii
nonituku €C, cmouatky ozHaiiomrecs 3 JOEC. Hampuknan, yactiaa
tpets APEC nasuBaerses "llomituxu Coro3y Ta BHYTPIIIHA TisUTHHICTE".
Koxwiit cepi momiTHky BiANOBia€ Ha3Ba, MICHS SKOI BMIIIEHO CTAaTTi 3
JICTANBHAMU TOJOXKEeHHAMH. LIi ONOXKEHHS € MEPBUHHOIO BiMPABHOIO
TOYKOIO I TOMITHKH. [10TIM CiTif 3HAWTH MiA3aKOHHI aKTH, MPUHHATI
BIIMIOBIMHO O CTaTeH, mpo sKi Hmerhes. lle permameHTH, AUPEKTUBH,
pimeHHs, peKOMEHAAIli{, BACHOBKH, a TAKOX 1HIII JOTIOMKHI IOKYMEHTH,
KOTpi HaJleXaTh 0 JAeIeroBaHUX aKTiB ab0 aKTiB BTOPMHHOTO mpaBa’’
3 orsay Ha LT IOTO MOCIOHMKA OCTaTHRO 3a3HAYUTH CPEPH MOTITHKU
Ha TIEpBUHHOMY DiBHi, OCKIIbKA BTOPHHHI PIBHI OXOIUTIOIOTH 0Oarato
THCSIY CTOPIHOK CKJIAgHOi A po3yMiHHS iHQopmamii. L[i Texctu €
YaCTHHOIO HOpMamueHo-npagosoi 6asu Corody, TOMy MepeKiia] HOBOIO
MoBot €C noB'sI3aHuii i3 0araTbMa BUKJIMKAMHU.

3BaKalOud Ha BUINE3a3HAUYCHE, MOXEMO YKJIACTH Hepelik chep
peaizarii nositiky BigmosiaHo 10 TpeThoi yactuan J{PEC. [lepepaxyemo
JIMIIIE HAa3BH, KOTP1 MICTATHCS B 3arofioBKax. KojkHa Ha3Ba 03Hadae TeMy 3
PO3TaTyKEHOI0 TEPMIHOJOTIEr0. TakoXK 3a3HAYMMO, MO IEAKi TEKCTH
OXOIUTIOIOTh OUTBII HDK OAHY cdepy peamizamii MOMTHKH. Y TaKUX
BHUIAJKaX BApTO MaM'ATaTH, IO TEPMIHH, $Ki BUKOPHCTOBYIOThCH,
MOB'SI3aHI 3 KOHKPETHOIO 3rajiaHoro cdeporo. lle mMuTaHHA TEXHIYHOTO
XapaKTepy, TOMy MH He OyZeMO Ha HbOMY SYMUHATACA, TOTE aHai3
OKpEMHX TEKCTiB MO’KE JIOTOMOITH BHSBHTH 3akoHoMipHOCTI®. ITepermik

66 Jus.: https://commission.europa.eu/about-european-commission/organisational-structure
/how-commission-organised en; https://commission.europa.cu/about-european-
commission/organisational-structure_en

7'V posnini A.2 HaBeneHo n0Knandy iHGopMarrio.

8 TTipciBCchbKuUii CEMIOTHYHHUI aHaji3 MOXKE IOMOMOITH B TaKOMY JIHIBICTHYHOMY
anamizi. JuB., Hanp: https://cseweb.ucsd.edu/~ddahlstr/cse271/peirce.php; see also:
Robertson, C. EU Law and Semiotics. International Journal for the Semiotics of Law.
2010. Dordrecht. Springer, 23(2), 145-164.
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TeM i3 TpeThoi yacTuau JIPEC 0X0InTIoE, 30KpeMa, TaKi: 6HympiwHiti pUHOK;
8i/bHULL pyX mosapis; MUMHUIl COH3; MUMHe cnigpo6imMHUYMB0; 3a60poHa
KI/IbKICHUX 06 MedNceHb Mide 0eprcasamu-4aeHamu; Ciibcbke 20cnodapcmeo ma
pubarbemeo; 8iAbHULL pyX 0Cib, nocaye ma kanimasy; NpayieHUKuU; npaso Ha
3aCHYBAHHS; nocayeu; kanimaa ma naamexci; cepa c8o6odu, 6esneku ma
npasocydosi; npukopdoHHI nepesipku, npumyjaoKk ma immizpayis; cydose
cnigpobimHUYymeo y YusilbHUX cnpasax; cydose cnigpobimHuymeo y
KPUMIHA/IbHUX cnpaeax; noaiyeticbke cnigpobimHuymeo; mpaHcnopm; ChiibHi
npasuna KOoHKYpeHyii, onodamkysaHHs ma HAOAUNCEHHS 3aKOHO00as8Ccmed;
KOHKYpeHYisi; npasuaa, wjo 3acmocosylombscsl 0o cy6'ekmie 20cno0apro8aHHs;
donomoza, wo Hadaemwvcsi depycagamiu; EKOHOMIYHA ma MOHemapHa
nosimuka; eKoHOMIYHA NoAIMUKa; MOHEemapHa noAimuka; [HcmumyyiliHi
NO/0#CEHHST; NONONCEHHS1 04151 0epHCas-U/1€eHis, BANI0MOM IKUX € €8PO; NepexioHi
No/10XceHH s, 3aliHsimicmy,; coyianbHa noaimuka; €eponelicbkull coyiaabHull
¢oHO; oceima, npogpecitive HA8YaHHS, M0100b Ma chopm; Ky/Abmypa; 0X0poHa
300po8's;  3axucm npae  Cchnoxcueavie;  MpaHc'esponelicbki  Mepeici;
NpoMUCA08ICMb; EKOHOMIYHA, COYIANbHA MA MepUumopianbHa 32ypmos8aHicms;
docidxceHH s, mexHIYHUT po38UMOK I KOCMOC; 008KIA/IS; eHep2emuKa; mypusm;
YusinbHuUll 3axucm; adMiHicmpamugHe chigpobimHuymeo.

HaBenenuii Bumie mepemik CKIAQAHUX cdep MSTIBHOCTI CIyTye
BiJINTPaBHOKO TOYKOI Ui po3yMiHHA mounituku €C. s KoxkHOT TeMu
BaXXJIUBUM € IUTaHHs komnemenyii €C: un Mmae €C OBHY KOMIIETEHITII0
B Tii 4 Tiii cepi, UM MOIiIsE KOMIIETEHIIIO 3 IepKaBaMU-4JIeHaMHU a00
K BOHA 3aKpilJieHa 3a JepkaBaMH-wieHaMu. Mu He OyneMo JeTanbHO
Ha 1boMy 3ymuHATHCA®. HaToMicTh 3BepHEMOCS 10 iHIIOTO BHMipy
NpaBOBOIO XapaxrTepy.

5. [IpaBoBi aKkTH i nponegypu

SIKm0  MHUCITMTH  IOPUAMYHUMH  KaTeropisiMu, TO  MOXHA
CTBEp/KYBATH, 1[0 B MEKaxX MEBHHUX cep peanizaiii MOJITHKH iICHYIOTh
npasa ma 0006'13KU, CMaHosIeHi mamepiantoHumy Hopmamu. J1o HIX
HaJIeKaTh CIOCOOM aAMIHICTPATUBHOI Ta FOPUANYHOI opraHizatii cdepu,
a TaKoX TpaBWJa, SKI BU3HAYAKOTh, K 0c00a 3000B'A13aHa 200 MOKe
IisTH Ta 1o 1 3a00poHEHO poOUTH. Y 3araJbHHUX pHCax IOPUIUYHI
tekcTd €C perynoTh Taki NUTaHHS B MEKax MEBHOI ChepH MOMITHKH.
3 morsny mepekiany, iJeThCs Mpo HepeKaas KOHKPETHHX TEKCTIB y
KJIacCMYHOMY po3yMiHHI. OpnHak icHye BUpPOOHMYMH acmekT abo

9 Jlst oTprMaHHst I0NaTKOBOI iHopMaLLii IIpo KoMmrieTeHii muB.: https:/eur-lex.europa.eu
/EN/legal-content/summary/division-of-competences-within-the-european-union.html
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IWHaMIYHUN TpOUEeIypHHH KOHTEKCT nIii, 3MiH i pyxy. [IpaBoBi #
aZMiHICTpaTHBHI cUCTeMH 0a3yrOThCS Ha TEKCTax i JOKyMeHTax. BoHu
BCTQHOBIIIOIOTh MpaBWia, SKUX CIi JOTPUMYBaTucs, MOpPOTe IX
CTBOPEHHS € JIUIIIE €TaIlOM MPOIIECY.

IIpouenypHuii KOHTEKCT Ma€ 3HAUEHHS Ul aCHEKTy CTBOPEHHS
IOPUINYHAX TEKCTiB. BOHU OyBalOTh pi3HUX BHUIIB 1 POPM 3aJIEKHO Bif
MpaBOBOI CHCTEMHM Ta 1ii IJIeH 1 CTBOPIOIOTHCS BIAMOBIIHO JIO
KOHKpPETHHUX Tpouenyp. ¥ koHTekcti €C Ha yBary 3aciyroByIOTh J[Ba
nporeck: 3akoHoxaBuuid npouec €C i cynouit nporec €C. Mu Bxe
3rafyBajd Mpo HUX TiJ Yac OTJMy Pi3HHX iHCTHUTYHiH €C, mpudaomy
OinpiiicTs iHCTHTYHIH €C BiOIrpaoTh pojb y 3aKOHOAABUOMY HPOIIECi,
a Cyn €C—- y cynoBoMmy mporeci. ICHYIOTh TakoX MpoIecH, sKi
CTOCYIOTBCS OI0JKETHOTO Ta (PiHAHCOBOTO YMPAaBIIiHHS, i TYT MH TaKOXK
3a3Ha4MIM Tpo pori iHcturymid €C. I[HmmiA BuMip CcTOCYETBCS
BHYTPIILIHIX MPOLEAYP MpaleBIalTyBaHHs IepCOHANy, PO3TIISLY CKapr
i cynepedok tomio. Y €C € cBoe llomoxkenHs mpo mepcoHan”, a B
pamkax Cyay €C icHye Cya, IO CIEliani3yeThcsl Ha PO3TISLI CIPaB,
TIOB'SI3aHKX 13 Ka[pOBUMH MUTaHHAME . CaMe B TAKOMY TIPOIIEyPHOMY
KOHTEKCTiI MpamioloTh ciayx0n mepexknanxy €C, sKi € YaCTHHOIO
MEXaHi3MiB CTBOPEHHS 0araTOMOBHUX TEKCTiB 1 BAKOHAHHS JIOTOBIPHUX
3000B's13aHp MmoA0 mepeknany TekcetiB €C moamu €C. Bin, 31 cBoro
00Ky, BiINOBiZae BHMOTaM piBHOCTI Ta HEAMCKpUMIHALil, KOTpi €
ocHoBoro cuctemn €C. Ha mepexiagauiB €C mHOmMUpPIOETBCS [ist
[Monoxenus npo nepconan i opucaukiis Cyny €C.

Bumie 3asmaueno chepu momituku JDEC, mis peamizariii KX
HEeoOXiZTHO PO3pPOOHUTH BiAMOBIAHI MPABOBi akTH. MU HE MPOMOHYEMO
06roBOPIOBATH TYT > KOHKPETHI MPOLEIyPH, OCKIIbKH OCTAaHHI MaloTh
TEXHIYHUH XapakTep i B pa3i oTpeOH BU MOXKeTe 03HAHOMHUTHCS 3 HOIMU
mizHime. OgHaK icHye oOMeXeHe KOJIo TOBTOpIOBaHHX TeKcTiB €C,
KOTpI BiIMOBIAI0Th TUIIaM HOpMaTHBHO-TIpaBoBuX akTiB €C. Lli Texctn
CTaHJApPTH30BaHI, 1 I HOBOI MoBH €C BaKIMBO amantyBaTu 0a3oBi
MOZeNi Ha paHHIW cTafii, mo0 y3roguTH pi3Hi mepeknagu. Y LbOMY
acreKkTi  KIIOYOBHMH  JOKyMeHTaMH €  "MUiKIHCTHTYIIHHWI

70 https://europa.ew/epso/doc/archive/success/cast/cast_relex/call/doc/tocen100_en.pdf

"' us., Hanp.: https://www.era.int/cgi-bin/cms? _SID=3cd8d3e67cb52657abd50486
109b3f147t461f6b00778130869119& sprache=en& bereich=artikel& aktion=detai
1&idartikel=128537

72 Tus., nanp.: https://www.eumonitor.eu/9353000/1/j9vvik7m1c3gyxp/vgitssegalvj
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crunictuunni noBigHUK" (Interinstitutional Style Guide) Ta "CrinbHuit
npaktnaanid goBigHUK" (Joint Practical Guide).
V crarti 288 JI®E€C BU3HAYCHO OCHOBHI THIH MPaBOBUX aKTiB €C:

Jlna  eukoHaHHS1 nosHosadxceHb (0H03y YCMAHOBU  yX8a/aKHMb
peanameHmu, dupekmuau, piwleHHs, pekomeHdayii ma eUCHOBKLU.
Peznamenm mae 3a2a1bHe 3acmocysaHHs. BiH € 0608's13k08uMm y NOGHOMY
00131 Ma NOBUHEH NPSIMO 3ACMOCO8YBAMUCS 8 YCIX 0epicasax-4aeHax.
Jupekmuea € 0608's13k08010 wj0do pe3ysbmamy, SIKO20 HEO06XiOHO
docsiamu, 0451 KoxcHoi depicasu-usneHa, kompiil ii adpecoeano, npome
3aAUWA€E HAYIOHAIbHUM 0p2aHAM 81adu 8ubip opmu ma 3acoois.
PiweHHs € 0608'13K0BUM ¥ NOBHOMY 06cs3l. AKWo piuleHHs1 8U3Havae
mux, KOMy 80HO a0peco8aHo, 8OHO € 0608 A3KOBUM J1ulle 0151 HUX.
Pexomendauii ma 8ucHo8KU He € 30608 '13aAbHUMLU.

Otxe, OCHOBHMMH TpaBoBUMH akTtamMu €C € peenamenm,
oupexmusa, piutenns Ta pexomenoayis. KoxkeH 3 HUX BUKOHYE MEBHY
¢yHKIito, Sk 3a3HaueHo B crarti 288. Po3pobka i craHmapTusaris
bopMmu, BUTISAY Ta CTPYKTYpH WX MPABOBHX aKTiB TpuBaia 0arato
pokiB. BianomimHy iHQopMmalilo BUKIAJEeHO B MOCIOHMKax i3
MperenenTiB, 30kpeMa  "MDKIHCTHTYHIHHOMY  CTHIIICTHYHOMY
noBimuuky"  (Interinstitutional —Style Guide) Ta "CoinsHomy
npaktHgHOMY noBimHUKY" (Joint Practical Guide). [cHytoTS # iHIII THITH
aKTiB, SIK-OT: pe30.1oyil, BUCHOBKU, NONPAGKU, KOKEH 3 IKUX Ma€ CBOIO
crenianey (yHKHi0 Ta Tepminonoriio”. Y €C icHye 6araTto TekcTiB
PI3HUX JKaHPIB, SKI MOKHa BiJKpUBATH Js cebe i mocmimxysaru. e
Oe3mepepBHUIT MpoIIEC.

6. 3aK/1I04Hi 3ayBaKeHHA

3 ychOro BHIIECKAa3aHOTO OUYEBHIHO, IO POJIb TEPEKIaay MilHO
BKOpiHEHa y cTpykrypax 1 wMeromax €C. Bin oxuBise
MYJNBTHKYIBTYPHY MIDKHAPOJHY OpraHi3amilo, sKa 3BEpPTacThCs 10
guTadiB Ha BCiX Teputopisx €C. Hackinmpkm mepekiam HacmpaBii
HeoOxinnuii? Bin goporuit i Tpynomictkuid. Ha nepekianadiB mocTiiHO
THCHYTb, 1100 BOHHM TPAlIOBAIM IIBH/INIE, 3MEHIIYBaIH o00CATH
nepekiagy Ta B3arami "onTuMizyBamu" po0oTy. 3 eKOHOMIYHOTO
HOTNSLYy, OCHOBHHUM  MIPKYBaHHSM, NPHPOJHO, €  BapTICTh;

73 [Tpo BMCHOBKHM Ta PE30IIOLi AuB., Hamp.: https://www.consilium.europa.eu/en/council-eu
/conclusions-resolutions/; on corrigenda, see: https://www.researchgate.net/publication
/228322995 Corrigenda _in_the Official Journal of the European Union Commun
ity Law_as Quicksand
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0araTOMOBHICTh BHUMAra€ 3HAUHMX BHTpPAT 4epe3 BEIHUKY KUIbKICTb
JIIHTBICTIB, SKUX HEOOXI1JHO HpaI_IeBJ'Ia[HTYBaTI/I74. 3 iHmoro 6oky, y
HMIMPIIOMY €KOHOMIYHOMY KOHTEKCTi I[iHA, MOJKJIMBO, HE Taka Bxke U
BHCOKa, AKIIIO BOHA JIa€ 3MOTy oMy KOHTHHEHTY 3pY4HO it omaIMBO
KOOpAMHYBaTH cBoOi nii. bararomoBHicTh 1 HepeKnan pobATh 1e
MoOxIUBHM. KpiM TOTO, HOBI TEXHOJIOTIi Ta KOMIT'FOTEPHI iIHCTPYMEHTH,
KOTpI IOJIETIIYIOTh aBTOMAaTH30BaHUI EPEKIaj TEKCTiB, JOIIOMAraroTh
y MOBCSAKAEHHOMY YIPaBIiHHI.

Ponms mepeknany B €C pyxke TiCHO TOB's3aHa 13 3aBJaHHAMH
iHctuTynidn €C. OcraHHI MPamOOTh Wi THIGHAM HATJAA0M Ta
KOHTPOJIEM, IO CTOCYETHCS TAKOX 1 JIHTBICTHYHOI i MepekIagabKol
poboru. Ilepexmamadi €C crarore romocom €C i cBo€ro poOOTOIO
BHUCJIOBIIIOIOTH HOT0 MoOakaHHS Ta HaMipH. Y IbOMY IOJATAE POIb
nepeknanava. OqHak, ockineku €C € opranizamieto, ska mo0yqoBaHa Ha
IOpUINYHINA MOBI i METOAaX, TO Mepekiagalbka podoTa miananae mj Ty
camy IOPUIHIHY chepy. Hepexnanam €C y 3aKOHOJABYMX YCTaHOBAX
MOBHHHI AOTPUMYBATHCS METOJIB i MOBU PO3POOHUKIB 3aKOHOABCTBA
TaK camo, sIK epeKiIafai B CyA0BUX YCTAHOBaX KEPYIOThCS METOJaMU
1 MOBOIO PO3POOHHKIB CY/IOBHX pIllleHb 1 CyJ0BOi mpakTuku. Ha xapty
MOCTABJICHO XUTTEAISUIBHICTD TpoMansH 1 mianpuemMcts €C. Y mpomy
PO3ILTI MU 30CEPEININCS Ha 3aralbHUX OpTraHi3aliiHuX TUTAHHIX, SKi
BU3HAYAIOTh KOHTEKCT IEPeKIaJalbKoi AiSNIBHOCTI. Y HACTyNHHX
po3nmimax ypary Oyae NPHIUICHO JIIHTBICTHYHUM, TEKCTOBHM 1
TEPMIHOJIOTIYHIM aCTIEKTaM.

MoxHa cKazaTH, 0 AJIS TIOBCSKAESHHOTO QyHKITIoHyBaHHS €C pojb
TEPMIHOJIOTI] € TIepIIoYeproBow. BuMora o0JJHO3HAYHOCTI TTOBIOMIICHB
PI3HIMH MOBaMH 3aKOpiHEHA B CHUIBHY KyJIbpTypy €C y Mexax €IUHOTO
NPaBOBOrO MOPSIKY, IO BiAYYTHO MiAIITOBXY€E 1O 3IMTTS MOHATH i
TepMiHIB y cragaptu3oBaHi Gopmu €C. 3 ormsgy Ha CKa3aHe Bmue
¢bparmMenTH CTAH[IZPTH3OBAHOrO TEKCTY, AK-OT: PO komimonozito” a6o
cybeudiapuicmp’®, mocTiltHO TOBTOpROIOTECS. 11l0iHO TIpolec TouaBcs,
nepeknagay He Ma€ iHIIOro BUOOPY, OKPIM SIK BiATBOpPIOBAaTH (hiKcOBaHE
(bopmyroBaHHs K euHe 1ite. [Tlepeara nossirae B Tomy, 10 CTaHAAPTHI
TEKCTU CHPUHAMAIOTBCSA TAKMMH, 10 MAIOTh OJHAKOBE 3HAYEHHS, 1 1Ie

74V 3B'13Ky 3 MM BiJOMO IpPO IOCTIHHMI THCK Ha TepeKIafalbki CIIy 01 3 METOKO
30LTbIIEHHS 00CATIB BUPOOHUITBA Ta BIPOBAPKECHHS KOMITIOTCPHHX 3acO0iB s
MOJIETICHHS TIEPEKIIay.

73 https://eur-lex.europa.cu/EN/legal-content/glossary/comitology.html

76 https://www.europarl.europa.eu/factsheets/en/sheet/7/the-principle-of-subsidiarity
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nosernrye po3yMminHsa. OpHak TXHIA yCHIX 3aleXUTh BiJl PETENbHOI
MIITOTOBKY, Y SIKii TEPMIHOJOTIYHUHA aHAaNi3 Bifirpae KIIOYOBY pPONb B
y3roDkeHHi (opmyn. Pasom i3 miHrBicTamMM B LbOMY TIpomeci OepyTh
y4acTb (axiBii 3 IOpUCIPYIEHIIii Ta MOBH fopuctipyaeHtii. [{eif MomeHT
Harajaye Ham, 1o MoBa TekctiB €C — e He JMIle CrpaBa JIHTBICTIB 1
nepeKiTaaadiB; BOHA IMiJIsAra€ KOHTPOJIIO, a IHOMI ¥ IHCTPYKITSM 3 OOKY
IOpUIMYHUX cTyk0 iHcTHTyHil €C, a TakoXK TPYHTYEThCS Ha Mopajax i
PEKOMEH/IAIlISIX eKCIIEPTIB Y KOHKPETHiH ramy3i. CriBmparis Ta B3aEMOis
€ TOCTIHHUM Oe3NepepBHAM MPOLECOM 1 YACTHHOI TNPOLENYpH
YXBaJIEHHS KO)KHOTO HOPMAaTHBHO-IIPABOBOTO aKTa.

Lleii po3ain Mae Ha METi MPENCTaBUTH JEsIKi BCTYIHI MipKyBaHHS,
OKPECITUTH 3arajbHy KapTHHY 1 HamgaTH JesAKy IH(QOpMAIiio Tpo
koHTekeT €C. Po3min A.2 Gnuxye 10 MOBH 1 TEKCTiB. Y HACTYIMHHX
pO3miIax pPO3TIISIAAlOThCS OiMBIT  geTanbHI THUTaHHA. YactuHa b
MpeJCTaBse YKpaiHChbKe OaueHHsA. SIKIIO MOXHa 3pOOUTH SKYCh
3aralpHy peMapKy i HOBaukiB y cdepi mepekmamy oQimiiHuX
nokyMeHTiB €C, TO NpOCTO 3ayBaKMMO, IHIO0 BiH € CKJIAJHUM,
CTaHOBHUTh BUKIWK. Ha #oro omaHyBaHHS e 4ac, BiH IOCTiHHO
PO3BHUBAETHCS, 1HOAI MOXe OYTH IyKe HaIpyKEHUM, aje TaKOX
3aXOIUTIOFOYUM, BIIKPHBAE HECKIHYEHHI MOXIUBOCTI, PO3BUBAE HOBE
PO3YMIHHS 1 MPOYUHSE BEPi A 6araThb0X HOBUX 3HAHOMCTB.

Ilepeknaa: Okcana OuinHUK, BorgaH Ctaclok

(LenTpanpHOyKpaiHCbKUUN Jjlep>KaBHUHN YHiBEepCUTET
imeni Bosiogumupa BuHHHUYeHKa)
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PO3/1/1 A.2
MoBa, 6araToMoBHIiCTh Ta aHrJiMicbKa MoBa €EC

Kouin JI. PoGepTcoH

Y yvomy po3sdini poszasdarombscs ocobausocmi mosu ma mekcmis €C.
Oxpemy yeazy npudineHo npagogomy eumipy. Tema novuHaemocs 3i
cnocmepedceHb ujodo poal Mo8U ma mekcmig sIK IHCmpymeHmig 044
JdocsizHEHHST eKOHOMIYHUX, COYianbHUX I noAimu4YHUX yisetl, sUK1adeHux y
dozosopax €C. OKpecaeHO 8IOMIHHICMb MIXC 3AKOHAMU MO8U Mda MOBOK
3akoHie. [lepwe poseassHymo Ha npukaadi mMogHozo pexcumy €C, skuil €
0CHOB0K 04151 nepekaady ma mepmiHoaozii. /]pyee nosicHeHo Ha npukaadi
docaidacerb achekmig aHeiticbkoi Mogu €C i3 3a3Ha4eHHAM ii gidMiHHOCMell
8i0 aHenilicbkoi Mosu aHailicbkozo npaea. /laai po3zasHymo mekcmu.
06'ekmom ocobausoi ysazu € munosiozisi mekcmie €C, 30kpema po3pisHeHHs
MidC HOPUOUYHUMU ma [HWUMU munamu mekcmis. Y pamkax npasosoi
Kamezopii po30din oxonawe yiay HU3Ky adMiHicmpamueHux mekcmis, dse
onucaHo nepesaxcHo 3akoHodas4ui akmu €C. Ocobausy ysazy npudineHo
dopmanvHili cmpykmypi, munogomy 3micmy ma 3Ha4Hill posai makux
mekcmie y npasositi cucmemi €C. 3 mouku 30py nepekaady ogiyitiHux
dokymenmis EC maxoxc po32/1510armsbcs NUMAHHI MPAHCho3uyii npagosux
mekcmig EC i 6azamomosHi acnekmu mJymaveHHsi npasa €C Cydom EC.

1. Bctyn Ta 3arajibHuUi orjasaj!

VY 1poMy po3aii po3risaaroThCsl MOBHI MUTaHHS 1, 30KpeMa, IOpHINYHA
aHrIiiicbka MoBa €C Ha IPUKIIa/l pi3HUX TEKCTiB, JOKYMEHTIB i cIoc00iB
BUKOpUCTaHHS MoBM>. Y posfini A.l sramysamocst, sk came €C
BHKOPHUCTOBYE IOPUANYHY MOBY UIsl IOCSTHEHHS CBOIX LIJIEH, TOX BapTo
PO3TISIHYTH JETANBHIIIe, M0 16 O3Ha4yae Ha mpakTwil. [lepmmii kpok
TOJIATAE B TOMY, 1100 3aMHUCIHUTHCH HAJ B3aEMO3B'I3KOM MK MOBOIO Ta
npaBoM. Y 1bOMY KOHTEKCTI MOXHA CTBEpIDKYBAaTH, LIO HOPUCTH
BHKOPUCTOBYIOTh MOBY JIJIsl CTBOPEHHS IIpaBa IIUISIXOM HAalMCAHHS TEKCTIB
npo Heoro. HopMu mpaBa MOXyTh CTOCYBaTHCS PI3HUX acTeKTiB, 30KpeMa
1 MOBH: TIPaBHJT 9 KOJIiB, IKMX CJIJ| TOTPUMYBATUCh, ()OPM 1 CTUIIIB MOBH,

! Caiitn Gy noctynaumu 9 kBiTHs 2024 poky.
2 Jlnst 3araibHOTO 03HaloMIIeHHS 1uB. Takoxk Robertson, Colin. EU Legal Language,
Translation and Terminology: Twelve Viewpoints on EU Multilingual Law-making.
67 Analele Stiintifice Ale Universitatii Alexandru loan Cuza Din lasi Stiinte Juridice
81(2021). Ommaiin 3a axpecoro: https://heinonline.org/HOL/LandingPage?handle=
hein.journals/anuaiclaw67&div=50&id=&page=
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SKi CIiJ] BUKOPHUCTOBYBaTH, TOIIO. llpaBmma cami KOHCTPYIOIOTBCS 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH, 1 Ile# (hakT TOPOKY€e IBOCTOPOHHIN (eHOMEH, Ha
3pa30K ABOX CTOpPiH ofHiel MOHETH. IcHye 3axon mo6u, 1 BIH BUpaKEHUH
qepes Moy 3axkoHig. Y koHTekcTi €C MH MOXEMO TOBOPHTH IIPO MOBHE
3akoHoMaBcTBO €C, a Takoxk mpo MoBy 3akoHomaBctBa €C. Ileprue
BCTaHOBJIOE MPAaBIJIA, 3a SKMMH OpraHi30BYe€ThCS TNEpEKiIam, a Apyre
OXOIUTIOE caMy TepeKnafanpbky podoty. OTxe, MOXKHA 2080pumu npo
MosHe 3axonooascmeo €C ma mosy 3axonooascmea €C° sx déa sumipu,
SKI 8apmo docnioumu.

Pozoymu npo 3akoH um 3akoHHU €C CTOCOBHO MOBH YU MOB
CIIOHYKAIOTh JI0 aHaJli3y MOBHOTO pexxumy €C Ta IpaBui BUKOPUCTAHHS
MoB. Takmii aHami3 TakoX OXOIUIIOE THUOM  TEKCTiB, IO
BUKOPUCTOBYIOThCS, TPOIEAYPH, SKUX CIiJ| JOTPUMYBAaTHCh JUIS I1X
CTBOPEHHS (HAIp., 3aKOHOJaBYi MpOLEIYypH), 1 HaBITh GopMy Ta 3MicT
pedeHb i TEpPMiHOJIOTiIO, IO 3aCTOCOBYETHCSA B MEBHHX KOHTEKCTAX .
[Mpuknagom uporo € Midcgioomua yeooa 6io 22 epyoua 1998 poxy npo
CHiNbHi  KePIGHI  NPpUHYUNuU  AKOCMI  pO3POOKU  3AKOHOOABCMEA
Cninornomu’, 1Ka KOHKPETHO BCTAHOBJIKOE TIPABHIIA OO JTiHIBICTHYHMX
aCIIEKTIB 3aKOHOAaBuMX TeKCTIiB €C.

Takuit migxig BigoOpaxkae igeto moroopiB €C, mo nependavaTb
JieJIeTyBaHHs TIOBHOBa)XKEHb, SIKE Ma€ 3JIMCHIOBATHCH Ml PETEIbHUM
KOHTpoJieM. BiH Takox BimoOpakae imeto "emHOCTI B pi3HOMaHITHOCTI"
Ta pamioHaji3aIlii MeTOIiB B iHTepecax eKoHoMii Ta edexkTuBHOCTI. L5
imes TIOMMPIOEThCS HAa MOBY 1 crmocid BUpaKeHHS MOBH.
CTaHIapTH30BaHI TEKCTH CTBOPIOIOTHCA 3 ypaxyBaHHSIM IHX ifew.
[IpuknagaMu MOXyTh CIYIyBaTH 3raki B 3aKOHOJaBUUX TekcTax €C
00 KoMimonozii® Ta cybeudiaprocmi’. THINM aciekToOM € popMaibHe

3 lna nosinku quB.: Robertson, Colin. Multilingual Law. A Framework for Analysis and
Understanding. (2016, softback 2018). Abingdon, New York: Routledge. [lns
NOrIMOJICHOr0 BHMBUEHHS TeopeTHuHoi ©Oa3m 1umB.: https://larc.cardozo.yu.edu/cgi
/viewcontent.cgi?article=1332&context=faculty-articles

4 HopmartuBHi (HOPMOTBOpPYi) NPUHIMIIK PETYJIOBAHHS MOBH IOIIMPIOIOTECS HE
JIMIIIC HA JIKCUKY, alie i Ha rpaMaTHKy, IpaBmJia SKoi, Xo4a il He MalTh FOPUIHIHOT
CHJIH, BCE XK TaKH BU3HAYAIOTh CTAaHJIAPTHY (OPMY BIKHBAHHS MOBH.

3(1999/C  73/01) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX%
3A31999Y0317%2801%29

% https://commission.europa.ew/law/law-making-process/adopting-eu-law/implementing-
and-delegated-acts/comitology_en#:~:text=Comitology%20refers%20t0%20a%20
set,Page%?20contents

7 https://eur-lex.europa.eu/EN/legal-content/glossary/principle-of-subsidiarity.html
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CTPYKTYPYBaHHS 1 CTaHZapTH3alis 3akoHOmaBunx TekcTiB €C B
OCHOBHHX aCIIeKTaX, TAKUX 5K CIIOCiO BUKJIAJCHHS YacTHH. Y 3B'A3KY 3
M, "CrineHAN npakTUYHKUA D0BiTHUK €Bpomneiickkoro [lapnamenry,
Panu Ta Kowmicii mist ocib, siki 6epyTh ydacTb y po3po0Li 3aKOHOAABCTBA
€sponeiicbkoro  Coro3y", BCTaHOBNIOE MpaBWUia, KOTPUX  CIif
JIOTPUMYBATUCSA TPH Po3polLi 3akoHOAaBuMX akTiB €C, BUpaxeHi y
BUIIIsAAI HacTaHoB. HacranoBa 7 3a3Hauae: Vci axmu 3a2anvHo20
3acmocysanns  maiomv Oymu CKiadeHi 32i0H0 3i CMAHOAPMHOI
cmpykmypoio (naseéa — npeamobyia — OCHOBHA YACMUHA — 000AMKU, 0e
ye HeobxioHo). HacraHoBa 7 Ta moJaibllli HACTAHOBU JIETAJIBHO
PO3KPUBAIOTH BUMOTH JI0 KOKHOI 4aCTHHH Tii€i cTpykTypu’. HactanoBu
MpU3HAYeHI A YKJIa/JadiB, aje BOHU TaKOX OXOIUTIOIOTH pPoboTy
nepekiIajaviB. [HIIMM TPHKIaI0M MOBHOTO HOPMOTBOPEHHS € TEPMiH
€8po, AKHW TIIIATaE CIelialbHOMY peryJIIOBaHHIO, IO mHependadae
neBHi JmiHrBicTMuHi (popmu’. OIHAK HAWBAXIMBIIIAM IPOSBOM
3akoHOTBOpUOCTI €C y chepi MOBM € MOBHUIT PeXKUM i OaraTOMOBHICTb.

Poszrnsn moBu npaBa €C Bene 10 aHANI3y TEKCTiB, MOBH, TEPMiHOJIOTI]
Ta muckypeiB €C, ki npu3HayeHi Ui AOCATHEHHS ioro mined. [cHyoTh
THIN TEKCTY (3KaHpH), popMalbHa CTPYKTYpa Ta KOMIIOHYBaHHS KOXKHOTO
KAHpPY TEKCTY, 3MICT, IKMH € HeoOXiTHUM 1 (HIKCOBaHUM, Ta 3MICT, SKUH
MOXKE 3MIHIOBAaTHCS 3aleXHO Big cdepu Ta TeMaTwkd. YKiaagad i
nepeksaay MOCTiiHO maM'ITatoTh Mpo OanaHc MK TepMiHamMu i GopMamu
BUPa)KEHHS, SIKi CTaIM YCTAICHUMH U JOCHUTH (DIKCOBAHUMH, 1 THMH, JIE €
OlIIbIlIe MOXITUBOCTEH Ik THYUKOCTI. YKianau y €C, skuii 3a3Buuaii He €
HOCIEM MOBH, YCBIJOMITIOE, IO TEKCT TOTYEThCS I Tepexnanmy. lle
nependadae IMOCITIJOBHICTh y BHKOPUCTaHHI TEPMiHIB, MaKCHMaJbHO
KOPOTKI Ta 3pO3yMiJi pEYeHHS, a TAaKOX YHUKHEHHS JKaproHy Ta
KyJIbTypHHX TIOCHJIAQHB = — TEMH, SIKi TaKOX PO3IJISAAIOTHCS Y BCTYITHUX
pekomeHmanisax A0 "CHiTbHOTO MpaKTHYHOro noBimamKa". 1li BHUMOTH
BIUTMBAIOTh Ha T, K PO3poONsAroThcs TekcTH €C. BoHM BIUMBAIOTH Ha

8 https://eur-lex.europa.cu/content/techleg/KB0213228 ENN.pdf

° 3riauno 3 mynkrom 2 npeamGyiu Permamenty Paqu €C (EC) Ne 1103/97 Bin 17 uepsus
1997 poky mpo MeBHi MOJIOKEHHS, 110 CTOCYIOThCS BBeACHHS €BPO (Ogiyitinuii sichux €C
L 162, 19.06.1997, c. 1-3): "€Bpo, BaroTa JepKaB-wWiCHIB-y4acHHIIb, Oy/Ie MOIICHA Ha
CTO MiAPO3/LIIB 3 HAa3BOKO "LIEHT"; €Bporelicbka Panga BBakae, 1110 Ha3Ba €IMHOI BAJIIOTH
MOBHHHA OyTH OTHAKOBOIO Ha BCiX o(imiiiHMX MoBax €Bponeiickkoro Coro3y, 3 Oy
Ha iCHyBaHHS pi3HHX angasiTiB"; muB. 3arampHimme: https:/eur-lex.europa.eu /EN/legal-
content/summary/the-euro-europe-s-common-currency.html#:~:text=Council%
20Regulation%20(EC)%20N0%20974,and%20monetary%20union%20%2D%20EMU)
10 https://commission.europa.eu/resources-partners/translation-and-drafting-resources_en
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nepekan. 3akoHomaBunid akT €C — 1e equHHN 0araTOMOBHHH TEKCT;
KOXXHA MOBHA Bepcm IOPUAMYHO € BUXiZHUM TekcToM. Ilepekmanay
HaOIMKAETHCS JI0 POITi yKIajaya. Ixns po6ora € BlZ[HpaBHOIO TOYKOIO JTISt
poOOTH HAIIOHAJTFHUX OpPraHiB BIaAW 3 aJanTallii HaIiOHAJIEHOTO
3akoHojaBcTBa g0 wmined €C. Ilepexnagau €  "cmiBaBTOpOM"
OaratomoBHOro Tekcry €C. Yknagad BUXIIHOTO TEKCTY Ta IMEpeKiIanay
MPAIOIThH HAaJl CTBOPEHHSAM TOTO CAMOTO TTOBIIOMIICHHSI, X04a 1 Pi3HUMHU
MoBaMH. HeoOXimHO mam'sTaTW TPO 110 KOHIEMI[I0 0araTOMOBHOTO
cnisyknadaua Ta cnisaemopcmsa''. MeToto € 3a0e3leueHHs OHAKOBOI
iH(popMarii Ha OHiH CTOpIHLI, B OHIH CTaTTi, ab3alli Ta peYeHHI KOKHOIO
MOBOIO, IO BIATIOBINAE CUHONMUYHOMY TIIAXOMY, PEKOMEHIOBAaHOMY B
"MDKIHCTUTYLIITHOMY CTHITICTHYHOMY JAOBITHHKY"

Po3nymu mpo ropuamuny MoBy €C MOXKYTh MEPEXOAUTH Bia Teopii
JI0 IPAKTHKH, BiJ] 3aTaJbHOTO IO KOHKPETHOTO, 1 BiJ] IPABOBOTO aCHEKTY
J0 IHTBICTHYHOTO. TakuM YMHOM, MOKHA 3aMHCIHTHCS HaJ POJLTIO
MOBH B AOCSATHEHHI minieit €C, 3HaYeHHAM 0araToMOBHOCTI Ta (hopMaMH,
akux HaOyBae MoBa Ta MoBU €C. I3 uncnennnx moB €C TyT BuOpana
OJIHA, sIKa Hapas3i € OCHOBHOIO MOBOIO CKJIaIaHHs TOKyMeHTiB B €C i sika
€ MOBOIO Li€] KHUTH. Y YOMY MOJISTaloTh 0COOINBOCTI aHIIIiICEKOT MOBH
€C, a Tounime, opuauHOi aHrIichk01 MOBH €C? 1i ocobmuBoCTI CItif
po3risaaTH B KOHTEKCTi iHmux MoB €C. AHrmilickka MOBa TiCHO
MOB'sI3aHa 13 CHCTEMOIO TMpaBa, 3arajlbHUM [pPaBOM, ajie BOHA
aJlanTyeThCs J0 1HIIOTO KOHTEKCTY. Ak 1e BruBae Ha MoBy? [leBHOIO
MIpOI0 3pO3YMITH Lie MOXHA yepe3 JOCIiKEHHS KaHpiB TekcTiB €C,
10 BUKOPHUCTOBYIOTh aHTIIIHCHKY MOBY 5K 3aci0 KOMyHiKamii. Ame s
MOBHOTO PO3YMIHHS KOXEH AaHIJIOMOBHUH TpHKIAN HEOOXiTHO
MOPIBHIOBATH 3 BEPCisIMU HA HIITMX MOBaX.

Y 11b0OMy KOHTEKCTI MO’KHA ITOCTABUTH HU3KY ITUTaHb 010 TEKCTiB €C.
ki ixHi xaHpu? SIKi € OCHOBHI KaTeropii mpaBoBUX TeKcTiB €C? Sk BoHU
noOynoBani? flka ponb KOXHOI YacTMHM TekcTy? Jleski YacTUHM
CTAaHIAPTHU30BaHI i HasIBHI 3aBK/IH, a 1HIIII — BiPI3HAIOTHCS i 3MIHIOFOTHCAL.
Ile nopymrye nuTaHHS PO CTpaTerii Mepekiamay Ta IOCIiIOBHICTh
TepMiHoJorii. Y po3aini po3risiHyTo aBa TUMH npaBoBUX TekcTiB €C. [lo
nepmioi  Kareropii HanmexaTh 3akOHOAaBul TekctH. LI  Tekctm
po3pobistoThes €Bponeiickkoro Kowmiciero, Panoro €C ta €Bponeiickkum
[apnamenTom. IXHBOIO METOIO € KoOpOuHayis, 2apmowizayis Ta

1 https://cadmus.eui.ewhandle/1814/12011; https://www.tandfonline.com/doi/full /10.1080
/0907676X.2022.2105156
12 https://publications.europa.eu/code/en/en-8000100.htm
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V320004ceHHs MISUTBHOCTI IepiKaB-uieHiB, a TAKOXK YHECEHHS 3MiH 10 iXHIX
npaBoBux cucteM. lle mepenbavae mpormec amamTamii HaIiOHABHOTO
3aKOHOZIaBCTBA, SIKWM  Has3uBaeTbcs  mpancnosuyicro.  OcoOIMBO
aKTyaJIbHOO 1S dupexmus €C € ocTaHHsI, OCKIIBKY Lie TXHs Oe3mocepets
MeTa, i BOHH PO3POOJIAIOTHCS 3 YpaxyBaHHAM L€l MeTH. YKiagadam Ta
nepeksazayaM BapTo BPaXxOBYBaTH HEOOXITHICTh TPaHCIHO3MIII M yac
no0opy Ta nmepeBipku TepMiHosorii B Tekcrax €C.

SIKII0 MM 3aMHCIIUMOCS HaJl cymimio TPAHCIO3ULii, TO T00auYMMO, 1110
BOHa nepeadavyac CTBOPEHHS TEKCTIB crioyaTky Ha piBHi €C, a moTiM — Ha
HamioHaJdbHOMY piBHI. Ko)kHa HaIlioHaJbHA IpaBoOBa CHCTEMa Mae
BJIACHHUH KOHTEKCT. MOKHA CTABUTH 3allUTaHHA PO Pi3HI TPaHCIIOHOBaHi
TEKCTH, 30KpeMa, TPO 3B'I30K MK TeKcTamH, po3pobnenumu €C, i
TEKCTaMH, CTBOPEHUMH AeprKaBaMH-UJICHAMH Ha BUKOHAHHS 3000B's13aHb.
SIKk MO’XKHa TIPOBECTH TIOPIBHAHHSA MIX TEKCTaMH, IO OyiH CTBOpEHi B
MesKax oJIHi€i MpaBoBOi CHCTEMH, 3 TUMH, IO OyJIM CTBOPEHi B iHmmii?'
S BUPIMIUTH, Y¥ MArOTh BOHHU MOMIOHUH 3MiICT a00 MOMiOHI HACTiaKu?
[lo pobuty, KoM aepkaBa-uiieH CTBEPIUKYE, IO ii 3aKOHOJABCTBO BiKE
3a10BoIIbHSAE BUMOTH €C, TOMY iMIUIEMEHTAaIlIHAN TEKCT HE MOTpiOeH?
Lle TexHiuHi MUTaHHA, 1 BOHM MAlOTh BHPIIIYBATHCS EKCIIEPTAMU;
TIPOBEICHHS HEOOXITHUX eKCIepTH3 — 3aBIaHHsA €Bporneiichkoi KowMicii.
Sk me crocyerbes poboTH Tepekiagava? 3AeOLTBIIOTO B aCHEKTI
TepMIHOJOTI{: HEOoOXiAHO 3HATH, SKI TEPMIHH BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
Hal[lOHAILHIX KOHTEKCTaX 1 Y € BOHU JOPEYHUMH, 200 5K MOKYTh BBECTH
B OMaHy, SIKII0 OyIyTh BKIIOUEH] B TeKcT €C.

[lpore yBara mnpuAUIAETBCS HE JHMIIE 3B'I3KY 3 HAliOHAJIBHUM
KOHTEKCTOM Ta OCOOJNMBOCTSAMHM, TPUTAMAHHWMHU KOHKPETHIH MOBI, a U
3B's13KaM 3 iHIMMH MoBaMu. Yu Bci Bepcii MoBaMu €C y3ropKyrOThCs MK
co0or0 eopuzonmanvHo B ycix Tekcrax? Uu Moxke yuTad 3HAHTH Ty camy
iH(OpMaIlif0 KOKHOI0O MOBOIO B TOMY CAMOMY MICIIi B KOYKHOMY BHITYCKY
"OdoiuiiiHoro BicHuka"? Unm Moxe uMTau (TEPMIHOJOT) 3ICTABUTH BCi
TEPMIiHH Ha TIO3HAYECHHS TIEBHOTO TIOHSATTS B TEKCTI, 1[0 TPAIULIIOTHCS B
TOMYy caMoMy Micii B TekcTi? Unm Mae 3Ha4eHHs, SIKy MOBHY BEpCIiO
YHUTAIOTh OCOOH, SIKi JIECh y JepKaBi-wicHi (a0o MeiHie y CBiTi) YATAIOTh
TEKCT, aHaJi3ylOTh Ta IHTEPHPETYIOTb HOro 3Ha4eHHA 1 CEHC, a TaKOX

13 Tle TBEpIKEHHS CTOCYETHCS MOPIBHSILHOTO TIPaBa Ta JAOCIIKEHHS PI3HUX TIPABOBUX
cucteMm. [Ipo 1e muB. Hanpukma: https://www.britannica.com/science /comparative-law;
Ralf Michaels. Comparative Law. Oxford Handbook of European Private Law (Basedow,
Hopt, Zimmermann) eds., Oxford: Oxford University Press https://scholarship.law.duke.edu
/cgi/viewcontent.cgi?article=3014&context=faculty scholarship
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YXBaJIIOIOTh PillleHHs Mpo Te, mo pobutu pani? Lle mimBomuTh Hac no
nmuTaHHsA iHTepnperanii TekcTiB €C. Ski ceHcH BKIamaroThCA? XTO
Bupimye? Sk BOHU yXBajOOTh pilieHHs? SIki came TekcTH OepyThes 10
yBaru, KOJH €, CKaxxiMo, 24 MoBHi Bepcii? Un Bci BOHH MICTATh OTHAKOBI
cencu? UM € TepMiHM €KBIBaJEHTHHMMH B KOXKHii MOBHii Bepcii? Un
€KBIBaJICHTHI peueHHs? Y i 11l 3aITUTaHH MAIOTh 3HAYCHHS IS TIepeKIIay,
aJpKe 1e 6araTOMOBHHH TepeKIal.

Cyn €C — 1e ycraHOBa, 5iKa Bi/NOBifae 3a TiiymadeHHs npaea €C ta
NPUAHATTS pillieHb moa0 Heoro. Lle cynoBuil opra, 0 CKiamy sKOro
BXOATh CYIUI, aJBOKATH Ta CTOPOHH, SIKi BUCTYMAIOTh MEPEN HUM,
MOJIal0uH CBOT MO3UIIIT B MUCHMOBOMY BHTJISI/I (KJIOTIOTAHHS: 3a51Ba, 3aXHUCT,
BiZMOBI b, 3amepedenns)'’. Cy JOTPUMYEThCS BCTAHOBIEHHX MPOLELYD,
AKi TIepen0avaloTh TUCBMOBHH 36im HO CIYXAHHIO, IO TiICYMOBYE
MICHMOBY iH(OPMAIIiO T2 APTYMEHTH CTOPIH, 00 TOTOMOTTH CYISIM Ti [
Yac MpOBEJECHHS OYHMX CIyXaHb 3a YYacTIO BCiX CTOpiH y cmpasi. [licis
IIBOTO BHIAIOTHCS TIMCHMOBI BHCHOBKM Ta pIIlICHHS, SKI MICTATh
tymadeHHs: Cynom TekctiB €C, BUHECEHHX HA HOTO PO3IJAA. 3 TOUYKU
30py Hepeknany BaxIMBO 3HaTH, K Cyl MiIXOOWTh IO TIyMaueHHS
TekcTiB €C, OCKUTBKH IIe TIKPECITIOE MOTpedy B PETENBHOCTI Ta SIKOCTI.
Onnak Texkctn Cyny Takox mnepekiamaioTecs, i Cyn Mae BracHy
nepeKnaganpKy ciyx0oy' . [lepexnanadi, o BXOAATH 110 il CKJIaIy, MAloTh
IOPHIMUHY OCBiTY Ta TPAIIOIOTH Y cepi IopUAMIHOT TiHrBicTHKH ',

Y mpoMy po3miii yBara 3ocepemkeHa mepeBaxHo Ha poboti Cymy 3
TIyMadeHHs B KOHTEKCTi IIOCHJIAHb Ha MONepeHi pimenHs. Tema 1 He 3
nerkux 1 motpedye wacy, mob ii 3acBoitn. MeTa momsrae B ToMy, 100
3pOOUTH 3arajbHUN BCTYN 1 PO3POOMTH KOHLENTyadbHy OCHOBY ISt

cucteMaTH3anii iHopmanii Ta BU3HAYEHHS 3B'3KIB MiK eneMeHTaMu'’.

14 Neranprime npo Cyn €C aus.: https://curia.europa.eu/jems/jems/j_6/en/. Tepminomnoris
sl pisHUX pokymeHTiB Cyny BuKIajeHa B PeriameHTi, OuB., HaOpUKIa:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=0J:L:2015:105:FULL

(in particular Article 76 and following of the Court's Rules of Procedure).

15 JTus. posmin A.1.

16 hitps://eu-careers.europa.eu/en/epso-tests/profiles/lawyer-linguists-ad-court-justice;
https://curia.europa.eu/jcms/jecms/Jo2 _10740/en/

17 Ileranphime 1po ne auB., cepen immoro Robertson, Colin. Multilingual Law. A
Framework for Analysis and Understanding. (2016, softback 2018). Abingdon, New
York: Routledge; Robertson, Colin. "Multilingual Law: What is it? How is it made?
How is it Used and Applied? (with reference to EU practice)". SoCanac, Lelija,
Goddard, Christopher, Kremer, Ludger (eds). In Curriculum, Multilingualism and the
Law. 373-395. Zagreb: Globus, 2009.
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Bona nmounHaeThCS 13 IIMPOKOTO aHATI3Y POJIi MOBHU B IOCSTHEHHI Hinei €C,
nependadae ocMHCIEHHS MOBHOro peskmmy €C mono "MoBHOTO mpasa”,
BUBYCHHS FOpUIMIHOT aHriHChKoT MoBH €C uepe3 nmpu3mMy "MoBH mpaa”, a
TaKOX PO3TYLIL MPABOBUX TeKCTiB €C, iXHI TPaHCIO3MITIi Ta iIHTEpIIpeTarii B
Mexax cynosux mpoueayp v Cyni €C. HactynHum erarnoM € CTBOpeHHS
HOBUX TEKCTIB, SIKi BpaXOBYIOTh TiAyMadeHHs cymmiB. Lle BiuHe Komo
3aKOHOTBOpEHHS. BOHO € BioOpaXkeHHSIM TeNeosIorii (ToOTo CrpsMyBaHHS
Ha I11JTi) Ta He3MIHHOT'O TIParHEHHS 0 TOCSITHEHHS HU3KH CIIUTEHHX 3aBJIaHb.

2. Moga Ta niJji Jorosopy €C

Slka pons MoBH st nocsrHenHs 1ineit Jorosopis €C? Lo ne 3a mini?
Binmosins Ha mepie 3anmuTaHAS TOJATaE B TOMY, 10 MOBa — I1e 3aci0 s
crBopenns €C 1 nommpenHs ioro ixeil. €C 6a3yeThest Ha TEKCTaX IOTOBOPIB,
0CHOBOIO SIKHX € JloroBip mpo €poneiichknii Coros (JEC)'® ta Jloroip mpo
dynxuionysanns €sponeiicbkoro Corosy (ADPEC)". Sk i Bei ropummuni
TEKCTH, BOHM CTPYKTypOBaHi meBHMM unHoM-’. Ha modaTky 060X TeKCTiB €
npeamo6yna 'y GopMi nynkmie, ki MiCTATh iH(HOPMAIIIFO PO TOJIOBHI LTI Ta
3aBAaHHS, SKUX IPArHyTh JOCATTUH. MU MOXXEMO 3pO3YMITH CyTb, 3BEpHYBILIN
yBary Ha JesKi KIIIOUOBi CIIOBa Ta BUPa3H, BUKOpUCTaHI B HUX. OTke, y
nyHkrax npeamOymu JDPEC MoxHa BHOKPEMHTH Taki: 0edasi micHiuu
cor03 midic Hapooamu €8ponit; eKOHOMIYHULL | cOYianbHULL npocpec, CNiTbHI
0ii 0113 ycyHenHs bap'epis, wo po3oinsioms €6pony; nocmitine NOANUEHHs
YMOG dicumms i npayi ceoix HApooOi@ YCYHEHHSA HAAGHUX NEPEuKoo;
NOCMIliHE PO3WUPeHHs;, 30ANaHCOBAHA MOP2IGIs | YeCHd KOHKYDEeHYis,
€OHiCMb  IXHIX ~ eKOHOMIK,  2aPMOMIHULL  PO36UMOK,  3MEHUEeHHs
BIOMIHHOCHIEN, WO ICHYIOMb MIJNC PISHUMU PEe2IOHAMU, CRITbHA MOP2OBEIbHA
noMMuKa, NOCMynoge cKacy8anHs 00MeJCeHb Ha MIdICHAPOOHY MOP2ieuIo;
conidapricme, sixa nogsizye €spony, npunyunu Cmamymy Opeanizayii
06'eonanux Hayitl; cnitvhe UKOPUCIAHHS PeCypCie, HaugUUUIl MOJICIUBULL
Pi6eHb 3HAHb Ot HAPOOi8; OOCIYNHICHb 0C8Imu”".

I3 mux TepmiHiB i ¢pa3 GaunmMo Hamip 30JM3UTH Hapoau €BponH Ta
TOJIIILINUTA COL{AbHI YMOBH Yepe3 TOPTiBII0 1 YeCHY KOHKYPEHLIIO.

18 https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:2bf140bf-a3{8-4ab2-b506-
fd718 26e6da6.0023.02/DOC_1&format=PDF

19 https://eur-lex.europa.ew/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:12012E/TXT:en:PDF
20 Jlns o3HaiioMJIEHHS 3 TIPELieJEHTHOK NPAKTHUKOIO 100 aKTiB, MpuiiHaTux Pagoro
€pponeiicekux CriBTOBapucTB, mHB.: https://op.europa.cu/en/publication-detail/-
/publication/d451bf6b-1889-4551-a102-48bfda08340f/language-en

21 https://eur-lex.europa.ew/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:12012E/TXT:en:PDF
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[lepeBakae EKOHOMIYHMHA TOXiX Ta Opi€HTAIis HA BITHOCHHH MiX
JIepKaBaMH, sIK | HAISKHUTh MKHAPOAHOMY JOTroBOpY. OHAK ITi IIiJTi TAKOXK
CIIPSIMOBAHI Ha JIOZeH, TOOTO rpoMaisH, Ta iXHIO AUIOBY aKTHBHICT.
CrarTi JOroBOpy Ta IOPHAMYHI TEKCTH, CTBOPEHI BiANOBIAHO O HHX,
Ppo3pobiieHi 3 ypaxyBaHHAM [uX 3aranbHuX igeid. Cyn €C posrisaae ui inei
Ta TAyMayuTh TekcTd €C TakuM YMHOM, 00 BOHM CHPHSUIM, a HE
MEPEIIKOKAIN JIOCATHEHHIO 3a3HAUCHUX IIeH (meneonociunuil nioxio),
OpIEHTYIOYHCh Ha IXHIO OCHOBHY MeTy. YacTWHOIO IIbOTO 3aBIaHHS €
TMOIIYK CIOCO0IB YCYHEHHS BiIMIHHOCTEH, 1110 BUHUKAIOTh MK MOBHUMH
BepcisiMu. 3a3Bruai 1ie BiI0yBa€eThCs LIUTIXOM aHaJIi3y BCIX MOBHUX BEPCIH,
TOPIBHAHHS iXHBOTO 3MICTy Ta imei, 3iCTaBleHHA IX 3 MUIAMH Ta
3aBJIaHHSMH aBTOPIB, MOCTABICHUMH B INHUPIIOMY KOHTEKCTi 3aBJaHb
JIOTOBOPY Ta GiNbIN 3aralbHUX MPUHIMIIB TIpaBa i mpaBocyLIa>. SIKIIo
ICHYIOTh pO30DKHOCTI M’k MOBHMMH BEPCisIMH TEKCTiB, CYZOBE PIlIEHHSI
MO>Ke TPU3BECTH JI0 CUTYaIlii, KOJIM BUHUKAE PO301XKHICTD MK OYKBaJIbHIM
3HAYEHHSAM OKPEMUX CJiB 1 IOPUIMYHUM 3HAYEHHSM, SIKE€ HMPHUINCYETHCST
bOMY (pParMeHTy TEKCTy Pi3HHUMU MOBAaMH, BHACIIZOK YOTO TEKCT Ma€e
YUTATHCS Pa3oM i3 CyZOBHM pIlLIEHHSIM IIOAO ioro ¢opmymoBaHb. L
¢yukuis Cynmy EC ciayxuTh MexaHi3MOM KOHTPONIO 3a po0OTOIO
nepexnanavis odiriiaux nokymentie €C. lykmagad, i mepekiamad
MOBUHHI 3HATH PO Il CYAOBi PillIeHH MiJ 9ac poOOTH HaJ HACTYITHUMHU
aKTaMH, 10 BUCBIT/IOIOTH OJIOHY TEMATHUKY.

Sxmo mu 3BepHeMocs 1o JE€C K 10 TekcTy, o BifoOpaxkae Mi3HilT
MOii, MOXKEMO 3HOBY TlepepaxyBaTH JesiKi KIIOUOBi CJI0BA 1 BUPA3H: HOGUL
eman,; €eponelicbka inmezpayis, KyIbmypHa, periciting ma eyMAaHicmuyHa
cnaowuna  €8ponu;  3a2anbHONIOOCHKI  YIHHOCMI, HEOOMOPKAHHI  ma
Hegi0'emHi npasa OOUHU, C60000a, OeMOKpamis, —pieHicmb ma
BEPXOBEHCMBO NPABA; NPUNUHEHHS NOOUTY €PONEUCbKO20 KOHMUHEHNY;
OyOieHuymeo mauOymuwoi €eponu, npuHyunU c60000uU, OeMoKpamii ma
noeacu 00 Npas JHOOUHU U OCHOBONONOJCHUX CB0000, A MAKOIC
gepxogencmea  mnpasa;  €sponelicbka  coyianbha  xapmis,  Xapmis
€6poneticbko20 cnismosapucmea npo 0CHOBHI COYIANbHI NPABA NPAYIBHUKIE,
conioapHicmo Midc IXHiMU Hapodamu; noeaza 00 IXHbOI iCMOopii, Kytbmypu

22 [cHy€e 3HaYHUI MacHB HAYKOBMX Hpallb, IPUCBIYEHUX iHTepnpeTawii pimens Cyy
€Bpomneiicekoro Corozy. JlertanpHime AuB., Hanpukiag: Sorina Doroga and Alexandra
Mercescu. A Call to Impossibility: the Methodology of Interpretation at the European
Court of Justice and the PSPP Ruling. EJLS 13(2), November 2021, 87-120. Ounaiix
3a azapecoro: https:/ejls.eui.eu/wp-content/uploads/sites/32/2021/12/5.-EJLS-132-
Doroga-and-Mercescu.pdf
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ma mpaduyill;, Oemokpamuuhe ma  egekmueHe  (DYHKYIOHYBAHHS
iHCemumyyitl;, €OuHi THCMUMYYItHI PaMKU, 3MIYHEHHs. | 30UdICeHHs. IXHIX
EKOHOMIK; EeKOHOMIYHUL [ GAIFOMHULL COI03, €OUHA I CMAabOLIbHA 8AIOMA;
EKOHOMIYHULL [ COYIaNbHULL npogpec O IXHIX HapoOis, CIMANULL PO3GUMOK,
GHYMPIWHIT PUHOK, 32YPIMOBAHICHb, 3AXUCH HABKOTUUHBOSO CePe00sUuLyd,
CRiIbHe 2POMAOSHCMBO, CHIIbHA 308HIUHSA NOTIMUKA [ NOTIMUKa Oe3nexu,
CNiIbHA 0DOPOHHA NOTIMUKA, EBPONEICHKA I0eHMUYHICMb, MUp, Oesnexa i
npoegpec; GilbHe nepecysaunHs ocib, Oesnexka I 3axXuwjeHicmb, NpPOCHip
€60000u, besnexu i npasocyoosi; 0eoani MICHIWULL COHO3 MIdC HAPOOAMU
E€eponu, pitieHHs NPUIMAIOMbC AKOMO2A  OnudicHe 00 2POMAOSHUNA,
npunyun cybcudiaprocmi; esponelicoka inmezpayisa; €sponeticokuii Coio3™.
SIK1110 MU OCTAaBUMO 3alUTaHHA TaK camo, K y Bunaiaky 3 JOEC,
TO OTPUMAEMO JCTIO 1HII BIAMOBIIi. Y TEKCTI HAETHCSA MPO CTBOPECHHS
€sponeiicbkoro Coro3y, a TAKOXK NEPEPaxoBYIOTHCS KOHKPETHI TEMHU Ta
chepu ALTFHOCTI, Taki Ak equHa BamioTa. Y JJPEC po3BUBarOTHCS i
MOCHJIIOIOTBCS KOHIEMIii 1 TepMiHM, IO MOXOAATH 3 OLIBII paHHIX
TekcTiB®’. KoxeH i3 mepeniueHux TepMiHiB ykasye Ha cdepy MOMiTHKY
Ta cepy MoBH i TekcTiB. Lle moB's3ano 31 cepamu MOMITHKH, PO SKi
rrmocs B po3aini A.1. lorosopu JPEC i J€C MatoTs YuTaTHCS pa3oM,
a ixHi mpeaMOyJIi JalOTh YSABICHHS PO OCHOBHI 1iJi Ta 3aBaanHs €C.
€C TakoX BCTYMMB Yy MAapTHEPChKI BIJHOCHHM 3  IHIIUMHU
€BPOTNEHCHKUMU JIeprKaBaMU. BaxkInBUM TOKyMEHTOM 3 LILOTO MOTIISY €
Vz00a npo €sponeiicukul exonomiunuii npocmip (€EIT)?, yxnanena mixk
nepkaBamu-wieHamu €C Ta AepKaBamMu €ABT?, Lle BinmpaBHa TOUKA YIS
nepekiaay TekctiB €C MoBaMu KpaiH, mo He € wieHamu €C (SIK icnaHachka
Ta HOPBE3bKa), OCKUIHKH BOHA TTOMIHMPIOE Jif0 TIeBHUX akTiB €C Ha iXHe
Hacenenns. [IpeamOysna €EII mikaBa TuM, 0 B Hilf KOPOTKO BHUKJIAJCHO
iny HU3Ky mutans €C, KoTpi He 3raxyiotecs Tak npamo B IEC i APEC.
TakuM 4YMHOM, MOXEMO OTPHMATH 3arajbHe VSBIEHHS TPO JEsKi
3 OCHOBHUX HampsMiB misutbHOCTI €C. OCh YacTHHA KITIOYOBHX CIIB 3
npeamOymu €EIL: €spona, 3acnosana Ha mupi, demokpamii ma npaeax
JHOOUHU, PUHKOBA €eKOHOMIKA, 6cecéimus nibepanizayis mopeieni ma
cnigpobimuuymeo, Ienepanvha yeoda 3 mapudhie i mopeieni;, Konsenyis

23 https://eur-lex.europa.eu/resource. html?uri=cellar:2bf140bf-a318-4ab2-b506-fd7182
6¢6da6.0023.02/DOC_1&format=PDF

24 JleTanpHy XpOHOINOTiKO pO3BUTKY CBpomeiickkoro Como3y MOXKHA 3HAWTH 3a
nocuiaanusaM: https://www.innertemplelibrary.org.uk/timeline/a-history-of-the-eu/

25 https://eur-lex.europa.ew/legal-content/EN/TX T/HTML/?uri=CELEX:21994A0103(01)
26 https://www.efta.int/
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npo  opeamizayiio  eKOHOMIYHO2O — CHIBPOOIMHUYMEA A  PO3GUMKY,
€8ponelicbkutll eKOHOMIUHUL NPOCMIP, CHIMbHI NPasula ma pieHi yYMo8u
KOHKYDeHYll, 3a0e3neueHHsi BUKOHAHHS, 30KpeMd HA CYOOBOMY DIGHI,
PIBHICIb MA 3AEMHICHID, BLILHULL PYX MOBAPIE, 0CIO, NOCIY2 Ma Kanimary 8
Medcax ycboeo €8poneiicbKo20 eKOHOMIUHO20 NpoCcmopy; (iaHeoéa ma
2OPUBOHMANILHA —~ NONIMUKA,  2APMOHIUHULL  DO36UMOK,  3MEHUICHHS]
EKOHOMIYHUX T COYIAIbHUX PECIOHWTLHUX GIOMIHHOCTEN, CiGPOOTMHUYMEBO;
BANCIUBA PO, SIKY GIOI2paiomb 00U, HAOGHI NPABA, CYOOBULL 3AXUCHT YUX
npag; 30epediceHts, 3axucm i NONNUenHs IKOCMI O008KILIS, pO3yMHe i
Payionanbie BUKOPUCMAHHA RPUPOOHUX PecypCie; CMAull po36Umox;
3aCmepedicHi ma npeseHmueHi Oii, BUCOKULL pIiBeHb 3axucmy 300p08%s,
Oesnexu ma 00K, COYIQbHULL BUMID; Di6He CMAGIeHHsl 00 YOJI0BIKI8 |
JICIHOK, eKOHOMIUHUIL | COYIANbHUL NPOSPeC; NOBHA 3AHAMICb, NIOBUUYEHHS
Pi6HA orcumms Ul NOMINUIEHHS. YMO8 Npayl, 3aXucm npae CHOMCUBAHI8;
€6PONELICLKA NPOMUCTIOBICHb, KOHKYPEHMOCHPOMOIICHICIb, HE3ANENHCHICHb
€y0ig; 0OHAKOBe MIYMAUEHHs | 3ACTNOCYBAHHS, DIBHe CMAGIEHHS, HOMUPU
€80000U; KOHKYDEHYis.

Mera €EII Buknanena B Crarri 1(1):

cnpusimu cmaaomy ma 3604aHCO8AHOMY 3MIYHEHHIO MOpP208e/bHO-
eKOHOMIYHUX 8i0HOCUH Midxc [lo2osipHumu CMopoHamMuU 3 piBHUMU YMOBAMU
KOHKypeHYii ma dompumaHHsAM 00HAKOBUX NPABU/L 3 MEMOI0 CIMBOPEHHS
00HOpidHO20 €8ponelicbko20 eKOHOMIYH020 NpOCcMopy?’.

Sk BOHA jmocsrae 1iel MeTH, BukiaaeHo B CtaTti 1(2) Takum 9iMHOM:

(a) sinvHuill pyx moeapis; (6) siabHull pyx oci6; (8) 8iabHUll pyX nocaye;
(2) sinvbHull pyx kanimanie; (0) cmeopeHHs cucmemu, wjo 3abe3neyye
HedonyujeHHsl NOpyueHHsl KOHKYpeHYii ma 00HaKoge dompuMaHHs npasu
KOHKypeHYii; a makodxc (e) micHiwe chigpobimHuymeo 8 iHwux cgepax,
makux siK Haykosi docaidxiceHHss ma po3pobku, HABKOAUWHE cepedosuuye,
oceima ma coyiaibHa noaimuka.

Y mux TphOX TEKCTax IOTOBOPIB MH 3HAXOMUMO TEPMIiHH, SKi
BUpaXKarOTh MHUPOKi ocHOBY mpaBoBoro mopsaaky €C. fAx €C, tak i €EIL
Oynmi CTBOpPEHI Ha OCHOBI IOPHAMYHUX TEKCTIB, YKIQACHHX MK
fepxaBaMi. Y KOKHOMY i3 IUX BHMAAKiB™ cTBOpeHuii "06'ckT" He Mae

27 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:21994A0103(01)

2 ls xoHuenuis Moxxe OyTH iHTEPIPETOBaHA uYepe3 MPHU3MY CEMIOTHKH 3HAKiB.
JeranpHime nuB.: https://www.cs.princeton.edu/~chazelle/courses/BIB/semio2.htm
(MoxnuBo, oiHE 3 HAHIOCTYMHIMINX HKEPE, 100 po3oYaTy BUBYEHHS CEMIOTHKH).
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¢izrmunoi hopMu, a € abCTPaKTHUM YSABIEHHSM, siKe HaOyBae peasbHOCTI
3aBJIKH 3aCTOCYBaHHIO PABOBHUX METO/iB, 3aCHOBaHNUX Ha MOBI. be3 MoBu
BaKKO YSIBUTH pealli3allito uX cTpyKTyp. Kpim Toro, MoBa peanizyeTbes B
CHTYAaMisIX JTIHIBICTHYHOI B3a€MO/I] y BUCTIOBIIOBAHHX, SIKi MOXYTb OyTH
nMChMOBUMH Ui ycHuME . Crctema €C CIMPAeThes Ha MECHMOBI TEKCTH.
BoHu HamucaHi BiANMOBIAHO 0 NEBHUX HOPM, NPUHHATHX [JI CTBOPEHHS
CMHUCITIB 1 IepeaBaHHs iHpopMallii; BOHU € KOJaMH, 1 KOKHY MOBY MOKHA
po3msaTH AK JHrBicTHUHME Ko, Slki ii omuuuii? IOpuauuni TekcTH
MalOTh Pi3Hi PiBHI: KOJIEKC, 3aKOH, KO)KHA YaCTHHA 3aKOHY, KOXKEH PO3/ILI,
KOKHa CTaTTs, KOJKeH maparpad, KokeH mianaparpad, KoskeH ad3all, KokHe
pedeHHs, KOKeH TepMiH. Yci Ii piBHI € MpemIMeToM peryNoBaHHSA W«
KOHTPOJIIO B MeXax mpaBoBoro mopsaky €C. Jlns momyky opieHTHpiB
MO)KHAa CKOPHCTATHCS TOCIOHWKaMHM Ta IHCTPYKLISIMH 3i CTBOPEHHS M
HAllMCaHHA TeKcTiB. Mwu Bxke 3ragyBanmu "CHUTbHHH TPaKTHIHHI
JOBITHUK" Ta HOTO peKOMeH/allii, ane OLThIT KOHKPETHI IHCTPYKIIi 1010
MOBHOTO Ta TEKCTOBOTO O(opMIIeHHS MoxxHa 3HaiTH B "llociOHuKY 3i
CKITaJlaHHs MMpaBoBHX akTiB €C, yxBaJeHnX y pamkax Paan €Bpomneicbkoro
Coro3y" Ta B "MikiHCTHTYIi{HOMY CTHITICTHYHOMY J0BiHHKY". OfHAK
€C — 1e He MPOCTO MOBHMI, @ 6araTOMOBHHI IIPOCTIp.

3. MoBHui1 pexxuM €C Ta 6araTOMOBHICTb

[lo Take moBHUI pexum €C? Jle MOKHA 3HAWTH 1HPOPMAILIO PO
Hboro? lle muTaHHS FOPUIMYHI 1 BOJHOYAC JIHTBICTUYHI. SIK 3aBxkIau,
MUTaHHS TPO 3aKOHOJABCTBO Ta MOBY €C MOYMHAETHCS 3 OCHOBHHX
TeKcTiB 10roBopiB. Y cratti 55 A€C 3a3HaveHo, 1o Jorosip ckiaieHo B
OJIHOMY MPUMIPHUKY KOKHOIO 3 odiutiitaux Mo €C,”' i TekcTH KOKHOIO
3 X MOB € OIHAKOBO aBTEHTHYHUMH. OTKe IIed TEKCT MICTHTDH JesIKl
MpaBWja: OAWH OpHTIHAN; TEPeKNaJeHu KOKHOIO OQiliifHOI0 MOBOIO
€C; ognakoBo aBTeHTHYHHH. Lle 3aKi1anae pyHIaMEHT MOBHOTO PEXUMY.

2 OkpiM BepbanbHOi KOMyHiKalii, iCHyloTh # iHmi ii (opmu, sfKi BimirparoTsh
JPYropsiiHy poiib. Jlo HUX HaJleXaTh, HAIPUKIIAA, Bi3yalbHi CHMBOJIHM, TaKi SK Iparop
€C, manTii cymuis Cyny €C Tomo.

30 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/43 1ccffd-00c2-49 1a-b423-
ce709af0d6c3

31 Bonrapcebka, XOpBaTChKa, YEChKa, JAHChKA, TOJUIAHICHKA, aHTIIIHCHKA, ECTOHCHKA,
¢iHcbKa, (paHIy3pKa, HiMeNbKa, TIpelbKa, yropcbKa, ipiaHACHKA, iTalilChKa,
JIATUCBKA, JINTOBCHKA, MANbTIHChKA, IIOJNBChKA, MOPTYrajbChKa, PYMYyHCBKa,
CclIOBallbKa, CIIOBEHCHKA, icIiaHchka Ta mBeackka. NB. Tlopsgok MoB y Tekcrax €C
IPYHTY€EThCSI Ha ABOX MPHHLHUIAX: a(aBiTHOMY COPTYyBaHHI B MEXKaX KOXKHOI MOBH,
IO € OAHHUM i3 NPaBWJI CKJIAJAHHS IOKYMEHTIB, Ta (ikcoBaHii OaraToMOBHil
MOCTIIOBHOCTI, IKa MOXe BiapizHsaTucs. [npopmanis mictutbes B HacTaHoBax €C.
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JDEC Takok MICTUTH TOJIOKEHHS TMPO MOBH. Y cTaTTi 358 ckasaHo:
Honoxcenna cmammi 55 Jloeosopy npo €Esponeticokuii  Cor3
3acmocosgyiomvcsi 00 yvoeo [locosopy. lle mpHKman mepexpecHoOro
MOCUJIaHHS 3 OJHOTO aKTa Ha iHmWH, mepeHeceHHs Tekcty 3 JIEC no
HAOEC, ane 3 IMIUIIOMTHUM NPUCTOCYBaHHSIM 10 KoHTekcty HDEC.
Tekcr crarti 55 posrnmsamaerses sk wactuHa JI®EC, 1 mpasmia, 1o
MICTATBCS B Hil, TAKOXK 3aCTOCOBYIOThCs 110 JJDEC.

[lpuHarigHo 3a3HaYMMO, IO TOJOXKEHHS Ta YMOBH IEPBUHHUX
JIOTOBOPIB 3aCTOCOBYIOTBCS JIO BCIX aKTIB, YKJIAJCHHUX BIAMOBIIHO J0 HUX.
TepMiHOIOTiS B aKTaX HIKYOTO PiBHS BioOpaXkae 3HAUCHHS, 3aKIa/IcHi B
JIOTOBOpaX, IO IX pErysoloTh. AKTH HIKYOTO PIiBHS YKIANAIOThCS
BIATIOBIAHO 0 MOBHOTO peskuMy. KokeH JOroBip € peatizaliero BIaJHuX
MOBHOBA)KEHB: JIEpP)KAaBU-YIECHN HAJAl0Th BIAJHI MOBHOBAKCHHS uepe3
noroBopu €C iHcTHTYHmIAM €C, mo mepenbadae iXHIO y4acThb Ha BCiX
PpiBHSIX, a oroBopu €C HafarOTh Bla/HI IOBHOBAKEHHS Yepe3 HUKYI PiBHI
(6mopunnuii pigens | denecosani axmu). e 3acTocyBaHHS Teopil mpasa.
AKTH HIDKYOTO DPiBHS HE MOXYTh MICTHTH TIOJIOXKEHb, SIKi CylepedaTh
JOTOBOpaM, BKJIOYHO 31 3MIiHOIO TEPMIHOJOTii aKTiB BHIIOTO PiBHA.
JoroBopu 3a0e3MeUyIOTh 1npagogy 6azy, sika MOB'sI3aHa 3 KoMHemeHyiamu,
a 1e mepeadadae 0OTOBOPEHHS TOTO, 10 caMe iHCTHTYITISIM €C M03BOTIEHO
(abo He mo3moneno) pobuth. [lepexnanavi 3a3Buuail HE MEPEHMArOThCS
TMUTAHHAMH KOMIICTEHIIII, OCKUTBKH IIe CIpaBa FOPHCTIB, aji¢ KOJNH aKT
YKJIAJIA€ThCsl B paMKax TEBHOTO JIOTOBOPY, 3p0O3yMLIO, IO TEPMIHOJMOT IS,
SIKa BUKOPHCTOBYETHCS B HBOMY, € 000B'SI3KOBOIO 1 11 CITifT JOTPHUMYBATHCSL.
Tak camo, SKIIO MEPEeKIaJACHUI TEKCT CTBOPEHO BIAIOBIIHO N0 IHIIIOrO
THITY aKTa MEPBUHHOTO PiBHS, MEPEBAKHY CHITy MA€ TEPMIHOJOTIS I[HOTO
akta’®. Jlorosopu €C, HammcaHi y IIHMPOKHX (OPMyTIOBAHHSX,
3a0e3meuyoTh 0cHOBY. KOpHCTH HIyKalOTh y JOTOBOpPaX ITOBHOBAXKEHHS
JUTSL CTBOPEHHSI HOBHX aKTiB HIDKYOTO piBHSA. 1[I TOBHOBaXXEHHS MOJaHO B
nepeNniky MOCHIaHb Ha MPaBOBi MiACTaBH, SKUH MICTUTHCS Ha MOYAaTKY
KOYXHOTO 3aKOHO/aBu0ro akta €C y mpeamOyi repes nepeikoM MyHKTIB,
KOTp1 MOYMHAIOTBCS 3 Whereas. Y 1IbOMY CEHCI iCHY€ MOCTIHHHMI 3B'I30K 3
MPaBOBHMH ACTIEKTAMH.

32 [TuraHss TIOPUITHOCTI MOYKE BHHMKATH, KOJIM IIPABOBI aKTH CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI
KUIBKOX aKTiB BUIIOTO piBHA. BogHOYac Ha mpakTuili MUTaHHS riOprUaHOCTI Ta BUOOPY MOBH
YacTillle MOCTAr0Th Y KOHTEeKCTI yrog €C 3 TpeTiMu KpaiHaMH, 1¢ OIHIEH0 3 ODILIHHIX MOB
Tpetboi Kkpaitm € wmoBa €C. Hampukian, miBIeHHOAMEpHKAHCBKA —iCIIaHCHKA,
TiBHIYHOA(PUKAHCHKa (hpaHITy3bKa, TIBHIYTHOAMEPHKAHChKa aHIIIMCHKA. Y TaKHX BUTIAAKaxX
BHOIp TEPMIHOJIOTiT MOYKE CTATH IIPEAMETOM HIEPEroBOPIB.
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VY crarri 55 JIEC i crarrti 358 JJ®EC onucaHo aBTEHTUYHI MOBHI
Bepcii BiAMOBIMHUX TeKCTiB JloroBopy, aje BOHH HE BCTaHOBIIOKTH
3araJbHOT0 MOBHOTO pexumMy. Jist [bOro MU 3BEpPHEMOCS JI0 CTATTi 342
JIGEC™, y skiit ckazaHo:

[Ipagusa, wjo pezya101Mb BUKOPUCMAHHS MO8 8 iHcmumyyisx Cow3y,
6e3 06MedceHHS NoJoXceHb, Kompi Micmsambcss 6 Cmamymi Cydy
€sponeticbkozo Corw3y, susHayaromwvcs Padorw, sika die 00HO20./10CHO,
WASIXOM NPUTHAMMSL pe2AaMeHmy.

Ile momokeHHS BKa3ye Ha JEJIETOBAHUA AaKT HIDKYOTO PIBHA —
Pernament Pagu. Mu 3Haxoaumo oro B Peenamenmi Ne 1, wo suznauae
MO8, AKi NOBUHHI BUKOPUCMO8Y8AMUCS 8 €BPONEUCLKOMY eKOHOMIYHOMY
cniemoeapucmei®*. TIpOTATOM POKiB 0 HHOTO BHOCHIHCS 3MiHH, 1100
BKITFOUNTH HOBI MoBH €C. Y mepmiiii ctaTTi nepepaxoBaHi odimiiHi Ta
poboui MOBH €Cc¥®. vy HACTYIHUX CTaTTAX BUKIAJCHO ToapoOumi. Y
Crarti 4 BKazaHo, mo PermaMeHTd Ta iHIII JOKYMEHTH 3araJbHOTO
3aCTOCYBaHHS MOBMHHI OyTH cKiuajgeHi odiniiHumu MoBamu. Lle
IOpH/IMYHA MiICTaBa BUMAraTi nepeknany . Permament Ne 1 € KopoTkuM
3a 00CATOM, a KOXKHA CTaTTd — JakoHiyHOW. Lle nae 3Mory BuBuatu i
MOPIBHIOBATH MOBHI Bepcii 3a cTHiIeM 1 TepMiHoJoTi€l0. MokHa 3HANTH
3aKOHOMIpHOCTI Ta Bapiamii. BisbMeMo st mpukiany crartio 7. "Mosu,
sKI guxopucmogyiomocsi 8 poobomi Cy0y, 8U3HAYAIOMbCA 8 1020 NPABULAX
npoyedypu”. Mu 6epemo 1o yBaru iH¢popmanito B pedenti, mo Cyn €C
Ma€e OKpPEMHH PEKHM, ajleé MM TaKOX 3BEPTAEMO yBary Ha Te, sSIK MOBHI
Bepcii mepenaroTs 1o iHpopManiro. SIKi 3akoHOMIPHOCTI MU TIOMiyaeMo?
Uwn MaroTh 3HAYCHHS HE3HAYHI BiAMIHHOCTI? 3BEpHEMO YBary, 10 MOBH
BiIPI3HAIOTHCS 32 00CATOM 3aiiMaHOTO HUMH TIPOCTOPY; 1€ BaXKIIMBO IS
CTBOPEHHS CTaHJAPTHUX 0araTOMOBHUX CTOPIHOK.

boszapcoka: E3ukoBUST pexxuM Ha mnporeaypara Ha Cbaa Ha
EBpomelickuTe OOGI[HOCTM ce ONpeJessi B HEroBUs MHpolLeaypeH
MpaBUJHHUK.

3 3aypaxre, mwo pamime ne Oyaa crarts 290 J[oroBopy Ipo 3aCHYBaHHS
€Bponeiicekoi CribHoTH (€C).

3 Official Journal 017, 06/10/1958 P. 0385—-0386, https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX%3A31958R0001

35 Jleransuinte npo odiuilini Ta po6oui MoBu B ycranoBax €C MOXKHa Ji3HATHCS 32
nocunanHaM:  https://www.researchgate.net/figure/Official-and-working-languages-
in-the-EU_tbl1_319751802

36 lns o3maliomMyieHHs 3 TOYKOW0 30py €Bponeiicbkoro Ilapnamenty aus.:
https://www.europarl.europa.eu/about-parliament/en/organisation-and-rules/multilingualism
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Xopsamcobka: Jezici koji se koriste u postupcima Suda odredeni su u
njegovom poslovniku.

Yecvbka: Uzivani jazykd v rizeni pred Soudnim dvorem stanovi jeho
jednaci rad.

Jancoka: Den sproglige ordning for sagerne ved Domstolen fastlaegges
i dennes procesreglement.

Hidepaandcvka: Het taalgebruik bij de procesvoering van het Hof van
Justitie wordt geregeld in het Reglement voor de procesvoering van het Hof.

Aneniticoka: The languages to be used in the proceedings of the Court of
Justice shall be laid down in its rules of procedure.

Ecmoncoka: Euroopa Kohtu menetlustes kasutatavad keeled
madratakse kindlaks Euroopa Kohtu té6korraga.

Dincvka: Yhteison tuomioistuimen oikeudenkayntimenettelyssa
kaytettdavia kielid koskevat jarjestelyt vahvistetaan tuomioistuimen
tyojarjestyksessa.

®panyysvka: Le régime linguistique de la procédure de la Cour de
Justice est déterminé dans le reglement de procédure de celle-ci.

Himeywka: Die Sprachenfrage fiir das Verfahren des Gerichtshofes wird
in dessen Verfahrensordnung geregelt.

Ipeyvka: To yAwoowko kabeotog g Stadikaciag tou Akaotnpiov
KaBopileTat oTov Kavoviopod Stadikaciag tov.

Yeopcwka: A Bir6sag sajat eljarasi szabalyzataban allapitja meg, hogy
eljarasai soran mely nyelveket alkalmazza.

Ipnandcvbka:  (sepcisa  Hapasi HedocmynHa, OCKIIbKU — 8MOPUHHE
3akoHodascmeo He 6y/10 po3pob.ieHO YiE MOBOID).

Imauniiicvbka: Il regime linguistico della procedura della Corte di Giustizia
& determinato nel Regolamento di procedura della medesima.

Jlamucvka: Tiesas tiesvediba izmantojamas valodas nosaka Tiesas
reglamenta.

Jlumoecwvka: Kalbos, vartojamos Teisingumo Teismo nagrinéjamose
bylose, nurodomos Teismo darbo tvarkos taisyklése.

Manasmiticoka: 11-lingwi li gyandhom jintuzaw fil-proyeduri tal-Qorti tal-
yustizzja gyandhom ikunu stabbiliti fir-regoli ta' proyedura tagyha.

Iloabcvka:  System  jezykowy postepowania przed Trybunatem
Sprawiedliwosci jest okreslony w jego regulaminie.

Ilopmyzanavcbka: O regime linguistico dos processos no Tribunal de
Justica serd fixado no regulamento processual deste Tribunal.
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Pymyncoka: Regimul lingvistic al procedurii Curtii de Justitie se
stabileste prin regulamentul de procedura al acesteia.

Cnosaywvka: PouZzivanie jazykov v konani pred Sidnym dvorom sa
upravi v rokovacom poriadku Stidneho dvora.

Cnosencwka: Jeziki, ki se uporabljajo v postopkih Sodisca, so doloceni v
njegovem poslovniku.

IcnaHevbka (kacmuascwka): El régimen lingliistico del procedimiento del
Tribunal de Justicia se determinara en el reglamento de procedimiento de éste.

lllgedcoka: 1 fraga om forfaranden vid domstolen skall
sprakanviandningen regleras i domstolens rattegangsregler.

[lopasy MOXHA CTaBUTH 3alMTaHHS MO T€, UM [ BapiaTHBHICTH
MiAXOMIB Ma€ 3Ha4YeHHS. 3 OMHOTO OOKy, Ile 3ale)KUTh BiJ| TOTO, YU
MalwTh Taki PO30KHOCTI NMpakTUYHE 3HA4YEHHS. 3 1HILOTO, BapTo
3aMHCIIUTUCA: A XTO, BPELITI, I¢ 3Ha4eHHsA cTBOpIo€. Permament Ne 1
BCTAHOBJIIOE  3arajbHUM  PEeXHUM, SKUA  3aCTOCOBYETHCS IO
3akoHOTBOpuoi aisuibHOCTI €C. fk Oymo 3a3naveno, momo Cymy
€Bponeiicbkoro Coro3y AiIOTH ClienialibHi MEXaHi3MH BiJMOBIIHO 0
Horo mporecyanbHUX HOPM. YCTaHOBH TaKOX MOXYTh 3aCTOCOBYBAaTH
CTeliaibHI MEXaHIi3MHU JI0 CBOIX IMPOIECyaTbHUX HOPM B OCOOJHMBHX
Bunagkax (Crarra 6). Y po3aini A.l #inmutocs mpo e, mo oprann €C
BUKOPHUCTOBYIOTh AHIIIHCHKY MOBY 3a cripusuHs LlenTpy nepexnanis®’.

Kopucryrouncs Haromoo, TyT BapTo JeTanbHimre 3ynmuanTucs Ha Cyi
€spornetickkoro Coro3y Ta HOTO CTPYKTypi. MexaHi3Mu, M0 CTOCYIOThCS
€sponeiichkoro Cymy Bukianeni B Jorosopi npo €sponeiicskuii Coro3**,
JloroBopi Tpo (yHKIioHyBarHs €Bpomneiichkoro Corozy™, IIpoTokomi mpo
Craryr Cyny €sponeiicbkoro Coro3y*’ Ta Pernamenti Cyny*'. Be6caiit

37 3aranom 1uB.: https:/european-union.europa.ew/principles-countries-history/languages_en;
https://kups.ub.uni-koeln.de/35638/1/vanderjeught-202 1-linguistic-autonomy-eu-
institutions.pdf; https://www.researchgate.net/figure/Official-and-working-languages-in-
the-EU-institutions-advisory-bodies-and-ECB_tbl1 225482836;  https://ecspm.org/eu-
languages-language-policy-issues/; mpo BHKOpucCTaHHS MoOB Komiciero IuB.:
https://commission.europa.eu/about-european-commission/service-standards-and-
principles/commissions-use-languages_en;

38 Crarra 13 J®EC knacudikye ue sk incTutywLio €sponeiicskoro Coro3sy.

3 Crarrs 251 Ta nactynui JJOEC.

40 https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:C:2004:310:0210:
0224:EN:PDF

41 https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:L:2012:265:0001:
0042:en:PDF
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https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/en/ € OCHOBHHM  TIIOPTaIOM
iHpopmMmarii mpo ycranoBy. Cyx €C mae nBa Cynu. €sponeiicekuit Cyn
CIPaBENIMBOCTI PO3TNIAAAE KIOMOTAaHHA MpO TMOMEepPeNHl yXBalH
HAIlIOHAEHUX CY[iB, a TaKOX IEBHI IT030BU IIOA0 AHYIIOBAHHS Ta
anessinid. Cyx 3aranbHoi ropucnukuii €C mpuiiMae pilleHHsS IOAo
MO30BIB TPO aHYJIIOBAHHS, TOIaHUX (Qi3MYHEMH 0COOAMU, KOMIIAHISIMU
Ta (y AedKux BUMajakax) ypsaamu €CY,

HarionaneHi cyau mepxkaB-wieHiB €C TiayMadaTh 3aKOHOJABCTBO
€C, ane KomM BUHHMKAIOTh CYMHIBH, BOHM MOXYTh (a B pasi cyay
OCTaHHBOI IHCTaHIIIi MycsTh) 3BepHYTHCA 10 Cymy €C 3a TIyMadeHHM.
Cyn €C posrmamae MOBHI Bepcil BiamoBigHux TekctiB €C, i #oro
MPOCATh BUHECTH PIlIICHHS IIOA0 3HAYCHb, AKi 3 HUX BHUIUTUBAIOTH. Lli
3HAQUEHHS HE 3aBXJIU MOXYTh TOYHO BIJNOBiIaTH OyKBaJbHOMY
3HAYCHHIO JEAKHX MOBHHX Bepcid. HasgBHICTP TakWX ITOTEHITIHHUX
HEY3TO/DKCHOCTEH MPU3BOMUTH 0 JAYMKH, IO IiCHYE "HOpUANYHE
3Ha4yeHHs" Ta "IIHrBICTHYHE 3HAYeHH:", 1K1 HE 000B'SI3KOBO 301raroThes.
[pote Taka cuTyaris — e pe3ybTaT 0araTOMOBHOTO nepeknany. To sk
xe Cym BUpINIye clipaBW Ipo MOBHI Bepcii? TirymMadeHHS TOJI0XEHB
3akoHonaBcTBa €Bpomeiickkoro Corozy (€C) T1pyHTyeThCS Ha
MOPIBHAIBHOMY aHaJi3i pPI3HMX MOBHHX BEpCid, IO 3acBiIUEHO B
pesioMme (mepeknaz 3 HiMelbkoi MoBH) I'eHepanbHoro agsokara CTikc-
I'axn y cnpaBi C-265/03 (CimyTenkos)®. Otxe, 3'BIsS€ThCS 1IiTa HU3KA
MOXIIUBHX IiIXOMiB. MoOXHa B3ATH 3a BIJNPaBHY TOYKY CIUIbHHI
MIHIMYM yCiX MOB. SIKIIT0 BiH HE Ja€ MEPEKOHINBUX apTyYMEHTIB, MOYKHA
PO3TJITHYTH HAMYITKIIIMA TEKCT | BUKJIIOYMTHU TEKCTH, SKi € HETUITIOBUMH
a0do MicTATh TepeknIajanpki TOMWIKH. JSIkmo # 1e He mae
MEPEeKOHINBOTO PIMIEHHS, MOXKHAa pO3TISHYTH MOBHI Bepcii, 10
CTaHOBJATH OinbIricth. [Iporte iHomi Cyx MOXe MO3UTUBHO CTABUTHUCS
1o oxHie] MOBHOT Bepcii, Bimnarouu iif mepesary Han inmumu. e ogun
MiAXi TONSATrae y BUKOPUCTAHHI BUXIJHOTO TEKCTY, SKHH CIIYy)XKUB
JDKEpeNioM JUTA TIepeKianiB. 3penITor, BpaXxoBYIOThCS HaMIpH CTOpIH
CYZIOBOTO MPOIIECY Ta METa MOJIOKEHHS, 0 TIIyMaYUThCA.

[Mutannas OararomoBHMX TinymaueHb Cynmy €C 06e3mocepenHbo
CTOCyeThesl mepeknany ogiuiiamx noxymentiB €C. Bonu ciyryiots

42 https://european-union.europa.ew/institutions-law-budget/institutions-and-bodies/search-
all-eu-institutions-and-bodies/court-justice-european-union-cjeu_en#:~:text=The%
20CJEU%20i5%20divided%20into,in%20some%20cases%62C%20EU%20governments
43 lus.: https://curia.europa.eu/juris/showPdf jsf?text=&docid=49806&pageIndex=0
&doclang=en&mode=Ist&dir=&occ=first&part=1&cid=102714
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CBO€p1HHO}O (hopMoI0 TepeBipKH SKOCTI mepekiany. MoBHI Bepcii MoXHA
TIOPIBHATH, PO3MICTHBIIH iX SIK HapaJ'ICJ'ILHl TeKCTH (116 MOKHa 3pOOHUTH,
SK y HaBEJACHOMY BHIIE NPUKIaAi CTATTi 7). 3aBOaHHS MNepekiagada
odimiitanx mokymenTiB €C monarae B ToMy, o0 xoaHa ocoda He Maia
MOJIMBOCTI MOPYILIMTH MPOBAPKCHHS HA OCHOBI MOBHHX PO301KHOCTEH
Mik Tekctamum €C. CrTpykTypa 3aKOHOJABUOTO TIpOIleCy B
€rporneiickkoMy Cor03i Crpuse NOCSITHEHHIO IIiJIeH 3aBASKU OOMiHY
npo0eMaMH Ta PIMIEHHSIMH, a TAKOXK CITIBIIpAII.

Pernament Ne 1 cnyrye ¢pyHIaMmeHTOM AJs 6araTOMOBHOI CUCTEMHU
€C Ta 3aknagae mMATPYHTS IS TMEePeKIaNanbKol TisuTbHOCTI. Y ¢i MOBH
€C MaroTh pPIBHOIpPABHUI CTaTyC, WO JIA€ 3MOTY BHUKOPHCTOBYBAaTH
Oynp-Ky 3 HUX Ui CTBOPEHHS OKPEMOTO JOKyMeHTa. Y Tmporeci
cranoBneHHs €C ¢paHiy3pka MOBa TpUBaIHH 4ac Oylla MOBOIO, SIKY
aKTHBHO BHKOPHCTOBYBAJIW Ui PO3POOKH 3aKOHOAABCTBA Ta IHIINX
JNOKyMeHTIB. [l MoBa ¥ mami 3aMIIaEThCS OMHIEI0 3 TOJOBHUX MOB
Cyny €C. OmHak IpoTATOM OCTaHHIX POKIB CIIOCTEPITAETHCS TCHACHIIIS
JI0 3pOCTaHHS KiJIbKOCTI BUITA/IKiB BAKOPUCTAHHS aHTTIIHCHKOT MOBH JIJIst
CKJIQIaHHA TeKCTiB y €C, M0 YaCTKOBO IMOSCHIOETHCS TPUETHAHHSM JI0
Coro3y nepkaB-wIeHIB, ¢ I MOBA € OLIBII MOITHPEHO0. Y KOHTEKCTI
€sponeiicbkoro Coro3y BHKOPHCTOBYEThCS CleUU(iyHAN BapiaHT
aHrIifcekoi MOBHU. Jlanmi MU mpoaHamizyemo Iei BapiaHT aHTIiChKOI
MOBH, aKI[EHTYIOUH yBary Ha i OpPUIUYHHUX ACTIEKTaX.

4. AHrjificbka MoBa €Bp0HeﬁCLKOF0 Comsy

Crarrs 1 Pernamenty No 1 3akpiruiioe aHMIIHCBKY MOBY SIK OJTHY 3
O(I)H_III/IHI/IX MOB €BpONENCHKOTO C0}o3y Hami posrisHeMo, SIK1
JIHIBICTUYHI  OCOONMBOCTI XapaKTEpHi JUIi aHTJIHChKOI MOBH
€Bpomneiicbkoro Coro3y, SK BOHA BIiAPI3HAETHCA Big OPHUTAHCHKOTO
BapiaHTa aHIJIACHKOI MOBM, i 4M Mae BoHa mNoAmiOHI pucu. Cuig
3a3HAYMTH, IO Miciasd npuenHanas B 1973 pomi Bemukoi bpuranii ta
Ipnangii go €sponeiicbkoro Coro3y aHrmidicbka MoBa SK OJHA 3
otimiitanx MoB €C crmoyaTky BHKOPHCTOBYBANacs IEPEBaXHO SK
1inboBa MOBa s Hepeknmaiis 3 (paniyssbkoi’’. Ha muceMi B €C
BHKOPHUCTOBYIOTH opdorpadito Bemukoi bpuranii, a ve CIIIA (To6TO
"colour", a ne "color"). Y €C Takok MOCITYTrOBYIOThCS i OPUTaHCHKUM
BapiaHTOM TpaMaTHYHWX HOPM aHriiiicbkoi MoBu. ll{omo mexcmaHmx
ocobimBocTedd, To B €C MOKIANAThCd HAa CTaHAAPTHI CIOBHUKOBI

4 https://www.europarl.europa.eu/factsheets/en/sheet/2 16/the-united-kingdom
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BU3HAUYCHHS JICKCUYHUX OJMMHUIG. [IpoTe i3 mIMHOM Yacy Ili OCHOBHI
MPUHIWTH 3a3Hamu 3MiH. [lo-Tiepiie, aHTIICEKY MOBY aJanTyBald I0
xoHTekcTy Ta notped €C. Ii BupBau 3 pitHOro cepenoBHINa i 3MyCHIH
MIPUCTOCYBATHUCS JI0 HOBOTO. 30KpeMa, aHTIIHCHKY MOBY aJanTyBaid
I7st 00CIyroByBaHHS iHIIOI MTPABOBOi CUCTEMH, IO Oepe MOYaTOK Bif
€BPOMEHCHKUX TIPABOBUX TPAIWIINA IUBITFHOTO MpaBa, MOBH Ta
koHuennid. Tomi Ak aHrmifichkka IOPUAMYHA MOBa IPYHTYETHCS Ha
AQHTTIHCHKUX TPAmWINIAX 3araJbHOTO MpaBa, MOBI Ta KOHIEMIIAX, SKi
MalTh HU3KY CYTTEBHX BiJMiHHOCTeH BiJ eBpomeichkoi Tpaamiii®.
Leii pakTOp MOKE CTBOPIOBATH TPYJHOII AJISI HOCIiB aHTITIHCHKO1 MOBH,
SKI HE BOJIOJIIOTh 3HAHHAMH TPO KOHIeMIii, meToau Ta Moy €C.
Amnrmificcka €C — 1me IHMAKA BapiaHT MoBH®®, 10 BHMarae Bix
nepekiajavyiB  PeTeNnbHOr0 Mig0opy TEepMIiHONOTII Ta BpaxyBaHHS
MOTEHIIHHNX HTepIpeTaIliii, a TakoX, M0 HalBaXKJIMBIIIe, YHUKHEHHS
MOXJIMBUX XHOHUX TJIyMadyeHb, SIKI MOXYThb BHHHUKHYTH y YWTadiB.
AHTIificbKa MOBa — I1¢ MOBa Mi>KHAPOIHOTO CITIIKYBaHHS, a aHTIIHChKa
MmoBa €C — ne ii cenianizoBana gopMa. Po3risaaTu muTaHHS BXKUTKY
aHrniicekoi MoBu B €C BapTo Kpi3h MPHU3MY MOHATH (DaXOBOI MOBH
(MOBHM IS crieIianbHUX / CIIerianizoBaHuX / CrerudigHuX 11iJIeI71)47 Ta
(axoBoi aHImiKCHKOI MOBHM (aHTIiiicbka MOBa s CHElialbHUX /
CIeIiani30BaHuX / CrenuiTHIX uineﬁ)“.

AHrITifichka MOBa Ma€ CTaTyc pifHOi MOBH B 0araThoX JepikaBax,
OKpiM TOT0, ii BAKOPHUCTOBYIOTH SIK MOBY MIX>KHAPOIHOTO CITIIKYBaHHS B
HAayKOBiil Ta AiTOBIH cdepax. 3-mOMIX BapiaHTIB aHINIHCEKOI MOBH

4 3-momix immoro s goBiaku aus.: https://www.law.berkeley.edu/wp-content
/uploads /2017/11/CommonLawCivilLawTraditions.pdf; https://www.diffen.com
/difference/Civil Law_vs Common Law; https://www.iclr.co.uk/knowledge/topics
/the-english-legal-system/

46 Mollin, Sandra 2006: Euro-English. Assessing Variety Status. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag; {us. Takoxx: Khokhlova I., Euro-English: A New Variety?.International
Journal of Research in Engineering and Social Sciences, ISSN 2249-9482, Impact
Factor: 6.301, Volume 07, Issue 04, April 2017, Page 14-18. Pexxum mocrymy:
https://indusedu.org/pdfs/IJRESS/IJRESS 1112 19498.pdf; ITUB. TaKOXK:
https://www.theguardian.com/science/blog/2017/sep/25/without-uk-influence-eu-
english-will-be-free-to-morph-into-a-distinct-variety

47 Gunnarsson, B.L. (1997). Language for Special Purposes. In: Tucker, G.R., Corson, D.
(eds). Encyclopedia of Language and Education. Encyclopedia of Language and
Education, vol. 4. Springer, Dordrecht. https://doi.org/10.1007/978-94-011-4419-
3_11; https://nflrc.hawaii.edu/media/docs/NW69-01.pdf

48 Anthony, Laurence. English for Specific Purposes: What does it mean? Why is it
different? Pexxum noctymy: https://www.laurenceanthony.net/abstracts/ESParticle.html
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ICHYIOTh Taki, II0 MarTh TEPMIHOJIOTIO, OJMXKYY IO KOHIICMILii
€BPOIEHCHKOr0 UBINBHOTO NpaBa. Hampuknaz, mornaHacbke mpaso,
SKe TaKOX I'PYHTYEThCS Ha TPAJMLISIX HUBIIBHOTO MPaBa, € MPUKIAT0M
riOpumHOi TPaBOBOI CHUCTEMH, i€ BUKOPHUCTOBYETHCS TaKa aHTIIHChKa
moBa®’. Ileit pakT MOKe MaTH TNEBHI NepeBard s TePMiHOYTBOPEHHS,
ane 1oro mpakTHYHE 3aCTOCYBaHHSA OOMEKEHe 4epe3 Te, 110 1€ IPaBoBa
CHCTeMa MEHIIIOCTI i TePMIiHU I[i€ CHCTEMU HE HAJITO IUPOKO BiJOMI Ta
BXWBaHI B aHIJIIOMOBHOMY CBiTi, 30kpemMa B opraHax €C. Curifg
3a3HayuTH, IO (paHIy3bka MOBa Mala CYTTE€BHH BIUIMB Ha
CTaHOBJIEHHs aHTJiHChKoi MOBH €Bpormeiicbkoro Coro3y. Lleit BmmmB
NpOSBISAETBCA HAacaMmIepen y 3HAYHOMY CIIIIBHOMY CIIOBHHKOBOMY
3amaci IuX MOB, KW, OJHAK, MICTUThH 0araTo Tak 3BaHHX (haJbITHBHX
py3iB nepekianaya (faux amis)™. OHier0 3 0c06IMBOCTEN aHITiHCHKOT
MoBU €C € CXWJIBHICTD JIIOJEH, I KX BOHA HE PigHA, 3aIydaTd
¢dopMu 4K 3Ha4YeHHSA (paHIy3bKUX ciiB (200 (anpIMBUX ApY3iB
nepexnafavya 3 iHmmX MoB). Lleit acmekt morpebye yBarm 3 OOKy
nepekIagaviB, aJke BiH CTOCYEThCS POOJIEMH KalbKyBaHHS B TEKCTax
€C, HANUCAHUX AHTTIIHCHKOK0 MOBOIO HE-HOCISMH MOBH" .

Bapto 3a3na4nTH, 110 KABKK TaKOXK LIECTIPIMOBAHO 3aCTOCOBYIOTHCS
17151 hopMyBaHHS HOBUX TepMiHiB €C aHIITIHCEKOI0 MOBOIO. [[Ba IpuKIagn
TAKOTO BUKOPHCTAHHS KAJIbKU — Lie TepMiHu "sheepmeat” Ta "goatmeat".
Xoua aHTJIHCHKOI MOBOKO iICHYIOTH BiJITIOBITHUKHU IS IIUX MOHATB, TaKi
gk "lamb" (srHATHHA) Ta "mutton” (OapaHuHa), 00MIBa TEPMiHH HACTIPaBi
€ 3ano3u4eHHAMH 3 (paniy3bkux "viande ovine" Ta "viande caprine”,
BiamoBinHo. Leii crocid yacTo BUKOPUCTOBYETHCS 11 (HOpMYyBaHHS HOBUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIb. |[HKOJIM MpH MepeKiIaji 1HIIOK MOBOK TOTO
CaMOro TIOHATTS, SKe, SIK TOKa3yI0Th JOCTIIKEHHS, TI03HAYAETHCS OJTHUM
TEPMiHOM, BHKOPHCTOBYIOThCS Pi3HI JIEKCHYHI OJWHHMIN. B okpemMux
BHUIAJKaX I[Ti TEKCTH 37aI0ThCsl KaJbKaMH, IO CTBOPIOE BPaKEHHS
HAasBHOCTI '"MOBH-TIpMBHAA", 3 BHpa3aMH, CTPYKTYpaMH peuYeHb,
rpaMaTHIHIMH QopMaMH ¥ TepMiHaMH, ONVDKYAMH JO iHIIOI MOBH.
Bunukae 3anmTaHHSA, UYM JiiCHO TepenOadyBaHI 3HAYEHHI €
"HOpMaJTbHAUMHK" 3HAYCHHSIMH aHTTIHCHKOI MOBH, UM 3aIllO3WYCHI 3 iHIIOI
MOBH, a00 X 1ie BapiaHTH aHrfidcekoi MoBu €C (Hamp., "the actions" Ta

4 Nus., wampukmax: Collins: Law: Scots Law Terms. Pexum mocrymy:
https://www.collinsdictionary.com/word-lists/law-scots-law-terms

0 Cnimcok  (anbluMBUX ApY3iB aHIMIiMCHKOI Ta (paHIy3bKOi MOB IMB. HA CaidTi:
https://www.rayburntours.com/blog/2016/08/11/z-french-faux-amis/

31 Jlus., nanpuknan; https:/langeek.co/en/grammar/course/359/loan-words-and-calque
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"a good", fKi TOXOMATH BiJ (PaHIy3bKOrO BXWBaHHA). BaiiBo
3a3HAYUTH, IO MOAIOHI BUIMAKNA MOTPEOYIOTh OJATKOBIX KOHCYIBTAIIiN
Ta TOPIBHAHHA 3 IHIIMMH MOBHUMH BepcisMu. Apke aHrimiidceky €C He
MOYKHA PO3IIISAATH 130JIbOBAHO Bifl IHIIIUX MOB.

Po3muticTh MOBH MOPOIKYE MUTAHHS TOIIYKY MOTPIOHOTO 3HAYEHHS.
Bimomo, mo moTteHmian HEOTHO3HAYHOCTI, BIACTUBUH JAESIKHUM MOBaM,
MOXYTh IIJIECTIPAMOBAHO BHUKOPHCTOBYBAaTH I Yac MEPETrOBOPIB IS
JOCSITHEHHS! TIEBHOT METH. AHITIIHChKa MOBa TaKOXK MAa€ TaKHi MOTEHL{a
(6e3 HpOTrO HeMOXUTHBOFO Oyna 6 IllekcripiBcbka rpa ciiB)™. Inmti MoBH
MOXXYTh ONMHUTUCS B HEBHTIHOMY CTAHOBHII Yepe3 HEOJHO3HAYHICTh
AHTJIIHCHKOT MOBH, aJPKe BOHH 3MYIICHI JaBaTh OUTBIN YiTKi BU3HAYCHHS.
[NopiBHsANBHMI aHAN3 TEPEeKIaiB MOXKE IaTH YABISHHS PO Te, 5K Y
pi3HMX MOBaX TAyMadaTb 1  BiITBOPIOIOTH  HEOJHO3HAYHOCTI.
Heonro3Ha4HICTh TEKCTY MOYKE TIPU3BECTH JI0 TOTO, IO HOTO TepenaayTh
1o Cyny €poneiicbkoro Coro3y 1 TiiymadeHHs. [Ipu oMy pe3ynbrar
TAaKOTO TAyMadeHHs HEMOXJIMBO IependaynTy 3a3iajerias. €Bponeiicbka
Kowmicis Hamae mpomo3uiii MI0M0 BHUKOPUCTAHHS AHTIIHCHKOI MOBU B
"CTUJIiCTHYHOMY JIOBIIHUKY 3 aHrmiiicbkoi MoBu" (2013) ta "TlocibHuKy
IS aBTOPIB Ta mepekinanadiB y €Bponeiicekiit Kowmicii". BockMme BunaHHSA
2016 p., ocTanHe OHOBJeHHs — nuctonan 2023 p.** Onnaitnosuit (aiin y
¢opmari pdf mozHauae ioro six "Ilepexman’.

5. 3akoHogaB4i TekcTH €C

IcHye ©Garato pi3HHMX THMIB TEKCTiB, SKi MyOIiKyFOThCS
€sponeiicekuM Coro3zoM. O3HailoMieHHS 3 BeOcCailTOM europa.eu Ta
BeOcaiiTamu iHCTHTYLIH €C 103BOJIsIE MIBUAKO CKIACTH YSBICHHS PO
me posmairta. Ilpore Hamami 3ocepemuMocst came Ha IOPHIMYHUX
TEKCTax, aJyke BOHH € MpiopuTeTHUM HampsiMoM pobotu €C y cdepi
IOpUINIHOTO Tepekiany. OcHOBOIO i 3akoHOAaBumX akTiB €C €
norosopu €C. [lorosip npo ¢pyukmionyBanus €C y craTti 288 BU3Ha4aE
m'STh THUOIB NPAaBOBUX AaKTiB: MOJOKEHHS, IWPEKTHBH, pILICHHS,
peKoMeHJalil Ta BUCHOBKH. TaM caMO MICTUTHCS NETaJbHUHA ONHC
(byHKLIH KOKXHOT 3 T'ATH KaTEropiii MpaBoBUX akTiB. TakKuM YHHOM:

Peznamenm mae 3azanbHe 3acmocysaHHsi. BiH € 0608'53K08UM Yy NOBHOMY
06cs13i ma 6e3nocepedHbO 3acMOCO8YEMbCS Y BCIX 0ePHCABAX-YAEHAX.

32 https://nosweatshakespeare.com/blog/shakespeare-puns/
3 PexuM  poctymy:  https://commission.europa.eu/system/files/2023-11/styleguide
_english_dgt en.pdf
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Hupexmusu  €sponeticbkozo Cor3y 3060853ylomb  depicasu-uaeHu
docsizmu negHo20 pesyabmamy, aje He pe2/aMeHmyloms KOHKpemHi memodu
020 docsizHeHHs1, Hadaro4u iM eHyuKocmi y aubopi wiasxie tio2o peaaizayii.

PiweHHst € 0608'13k08UM Y NOBHOMY 00Cs13i. PiuieHHs,, de 3a3Havaromucs
0C06U, IKUM 80HO adpecosaHe, € 0008 '13K08UM Jiuule 0151 HUX.

Pexomerndayii ma 6ucHo8Ku He Maroms 0608 '13K080i cuau™,

o e o3Hauae Ha npakTuii? IIpaBosi akti €C HITKO TMOIUISIOTECS Ha
JIBI Kateropii: 0606'’s13x06i Ta He0606's13x06i. KoHtemntis 00os'a3x060i cuu,
KOTpa TPYHTYEThCS Ha 3000B'3aHHI, KOMaH/I Ta TIPaBOBii HOpMI,
TIYMAUHUThCS B KOHTEKCTI FopuaaHoi (isocodii, Teopii Ta mpaktukw. [lompu
Te [0 HeOOOB'S3KOBI aKTH HE MAIOTh MPSIMOTO IMIIEPaTUBHOTO XapakTepy,
BOHH BCE )X MAIOTh TI€BHY IOpPHANYHY cHTy. HeoOOB'SI3K0BI akTH HEpPiIKO €
IHCTPYMEHTOM pealtizalii MOMITHYHUX CTpaTerid. Y MPaKTHYHOMY acIeKTi
VKIagaHHsd Ta TIepeKia] HEOOOBSI3KOBUX AaKTiB BIJPI3HAETHCS BiX
AHAJIOTTYHHUX TPOLECIB I OOOB'I3KOBHMX aKTIB, IO MPOSBISETHCA 5K Y
(opManbHIli CTPYKTYpi, TaKk i y BHOOpi CIiB Ta TepMiHONOTII. AHami3
TIPHUKIIa/IB, JOCTYIIHIX Ha BeOCailTi 3akoHOaBCTBa €Bporeiickkoro Coro3y
EUR-Lex, Ta BHBYeHHS MOCIOHMKIB Ta iHCTPYKIH ", po3poGIeHHx
ycranoBamu €C, 1ar0Th HaM YiTKe YSBICHHS PO OCOOIMBOCTI CKIIAIaHHS Ta
nepexiany HeoOoB's3koBux akTiB €C. "IIoCiOHMK 31 CKIIamaHHS MMPaBOBUX
aktiB €C, yxBaneHui y pamkax Pamu €C" MiCTHTB 3pa3ku JJIsl Pi3HUX THITIB
NPaBOBUX AaKTiB, CIyrye KEpPeNoM JOBIIKOBOI iH(opMmarii Imoxo
(hOpMATBHIX BHMOT O TOKyMEHTIB LbOTO THITy. Moro Bepcist icHye s
koxkHOI odimiitHoi MoBu €Bpomelickkoro Coro3y, amanToBaHa 10
ocobmiBocTel  BimmoBimHOi MoBu’’. IIoCIGHMK MiCTHTB IpPYHTOBHY
iHdopMamiro 1po hopMaIbHI acmeKTH MpaBoBUX akTiB €C, BKIIIOYHO 3
TXHIMH JKaHpaMH, CTPYKTYPOIO, CTAHIAPTHUMH TOJIOKEHHSMH Ta MOBHUMH
0CoONMMBOCTSIMU.  BaximBuM  jkepenoM  inghopmayii npo  npasuia
ogpopmnenns doxymenmie €C°7 ¢ "Mincincmumyyitinuii cmunicmudnuil
006i0HuK ", po3podneHnii Ta onputogaeri Odicom mybmikamiit €C. Oxpim
JIBOX BHILE3raJIaHUX JIOKYMEHTIB, iCHye TakoX "CnitbHutl npakmuyHuil

54 https://commission.europa.eu/law/law-making-process/types-eu-law_en

33 https://eur-lex.europa.eu/homepage.html

36 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/43 1 ccffd-00c2-491a-b423-
ce709af0d6c3

57 https://publications.europa.eu/code/en/en-8000100.htm
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0osionux™®. Jlo Toro x BakmuBO 32a0amu Midwsidomuy yeody 6i0

22 epyoms 1998 poky, saKka cmocyemvcsi CRIbHUX HACMAHO8 U000 SIKOCH
po3pobku 3axonodascmea Cniemosapucmea® . BHYTpIlHI HACTAHOBH 3
PO3poOKH, AKi iICHYIOTh y KOKHiH iHcTUTYLii €C, IPYHTYIOTBCS Ha BIACHHUX
noTpedax MUX IHCTHTYIIH, aje MOCTYN 10 HHUX 3a3BHYAil MaloTh JIHIIIE
criBpoGitauku®™. Jlam meTanbHO po3IIAHEMO MAeAKi (yHIaMeHTAIbHi
acTeKTH MpaBoBUX akTiB €C.

Pernament €C cityrye OCHOBOO /ISl CTPYKTYpH 3aKOHOJABUHMX aKTiB
E€sporneiicekoro Coro3y. 3 orsimy Ha Te, o peraameHT €C perymroe
MUTAHHS, KOTPI HAJICKATh 110 }opHcm/IKui'f €C, iioro cTpyKTypa, iMOBipHO
HalOUTbIIIe CXOXKa Ha CTPYKTYpY HAI[IOHATBHIX 3aKOHOJABUMX aKTiB.
Ctpykrypa, 3MicT 1 TepmiHomoris pernamenty €C  BiImoBinaroTh
HaWBHINUM CTaHAapTaM, NpHAHATAM Yy €BpomneiicekoMy Corosi it
3aKOHOJIABYMX aKTiB. Ha BiJMiHy Bill TUPEKTUB, PETJIAMEHT HE MOTPEOye
iMIUTEMeHTaLi B HALiOHATbHE 3aKOHOAABCTBO Aepxkas-wieHis €C. Moro
MOJIO’KEHHS MaloTh NPsSMYy [0 Ta 3aCTOCOBYIOTHCS O€3MocepelHbO Ha
TepuTOpii BCiX AepxaB-wieHiB €C y KokHiH MOBHIH Bepcii. CTpykTypa
periaMeHTy IMO3HAYaeThesl JAKOHIYHICTIO. 3arofloBOK MICTHTB HA38Y
pernameHty, AaTy HOro MpUHHATTS, HA3BY YCTAHOBH, sIKa HOro MpUiHsiIa,
Ta HOMEp JIOKYMEHTA, IPUCBOEHUH Homy mix yac myOuikaiii. [lpeambyna
MICTHTh TEpeNiK IMOCHJIaHh Ha TIPaBOBi IMIACTaBH, SKi OIMHCYIOTH
MOBHOBKEHHS 1711 NPUUAHATTS periamenTy. Lledl mepenik 3a3Buyait
MICTHTh HOMEpH CTaTed BimmoBimHOTO moroBopy €C, 0e3 BHKOPHUCTaHHS
niecniB. JIpyra 4yacTuHa npeamMOyIi PETIaMEHTY MICTHTb HYHKINU 6CHIYNHOL
yacmuny, SKI 3a3BUYAd  PO3IMOYMHAIOTHECS CJIOBOM aHTI. "whereas" /
yKp. "ockinbru". CocTepiraeThes TEHACHIIS 10 TOCTYIIOBOTO 301TbIIIEHHS
MepeniKy IUX MyHKTiB. BOHM CIIyryroTh IUIS TIOSICHEHHS KOHTEKCTY Ta
MOTHBIB, 1110 JI&KaTh B OCHOBI TekcTy. Llei (parmMeHT MO>KHA MOPIBHATH 3
TIOSICHFOBAJTLHOIO 3AITHCKOI0 /10 MiHapoaHoi yroau. OmHaK, Ha BiIMiHY
BiJl TIOSICHIOBAJBHOI 3amMMCKU, (opMa MyHKTIB MpeamMOyid € YiTKO
perilaMeHTOBaHOI0, a 00csT iH(hopMaIii 3HaYHO 0OMexeHwH. X04a BOHH i

38 Coinbuuil pakTuunumii nosiguuk €eponeiicskoro IMapnamenty, Paau ta Komicii
st ocib, siki 6epyTh ydacTh y po3poOui 3akoHonmaBcTBa €Bpormeiicbkoro Corosy
(https://eur-lex.europa.eu/content/techleg/EN-legislative-drafting-guide.pdf).

39 (1999/C 73/01) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX %3 A
31999 Y0317%2801%29

0 oo mpouecy ckIajaHHs NOKYMEHTIB y €Bpomeichkiii komicii aus.: William
Robinson, 2022, Legal Drafting at the European Commission: Documentation
(https://www.oecd.org/mena/governance/37797185.pdf).
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HE MArOTh (POPMAIBEHOI FOPUAMYHOI CHIIH, 11l TyHKTH CITYTYIOTh BaKITMBHM
IHCTpYMEHTOM Ul TIyMaueHHS METH aKkTa. Y INyHKTax IpeamOyiu He
BXHBAIOTh JI€CTIOBA HAKa30BOIO CMOCOOY, W00 MiIKpEecHuTH ixHIH
HeiMIepaTHBHUI XxapakTep. B aHTIOMOBHUX TeKCTaX HOLINPEHE BXKUBAHHS
nexcuyHuX omuHULB "should", "is to", "are to", a Takox (opM yMOBHOTO
crioco0y Ta HempsaMoi MOBU. Y 0araTbOX BHUIIAJKaxX MyHKTH MpeamOyim
TEKCTY CKJIAJaloTh OCTaHHIMH, BUKOPHCTOBYIOUM TOBTOpPEHHS CTaTei Ta
3MIHIOIOUH JI€CTIOBA 3 HAKa30BOTO Ha YMOBHUIA c11oci0. BuHMKae motpeda
B peTeNbHIN MepeBiplli BiANOBIAHOCTI MyHKTIB MpeaMOyiu TEeKCTy CTAaTTi,
SKYy BOHA IPEACTaBIsiE. Y NESIKUX BUMAIKAX €AUHA BiIMIHHICTb MONATAE B
3aMmiHi xiecnosa "shall" na "should".

[Tics mocnTaHk Ha MPABOBI MMIICTaBH Ta MMyHKTH (citations, recitals)
npeambynu e ocrnosna yacmuna (NONOJHCEHHS NPO YMOBU HAOYMMS
akmom  yumnocmi), sAka MICTHTh cmammi. CKIagHI TEKCTH
XapaKTEePU3YIOThCS YIiTKO BHPAXKCHOIO 1€EPAPXIYHO CTPYKTYPOIO, JIe
CTaTTi IPYIYIOTHCS 32 TEMATUKOIO HA BUINUX PIBHAX, @ B MEXKaX KOXKHOI
CTaTTi BUALIAIOTHCS HIDKYI PiBHI CTPYKTYpH. Y po3aini A.1 mpencraBieHo
aHaniz crpykrypu Bumoro piBHi HPEC Ta i1 cmiBBiAHOMIECHHS 3
iHcTuTymisMu.  DopmanizoBaHa CTPYKTypa HOPMAaTHBHO-IIPABOBHX
aKTiB TMOJermye ixHe 0araTOMOBHE yKIaJaHHA, TMepeKaag Ta
iHTeprperanito. Hymepamiss Ta 4iTka CTpyKTypa  MOJOXXEHb
HOPMAaTUBHO-IIPABOBUX aKTiB POOJIATH MOPIBHAHHS IXHIX MOBHUX BepCiit
3HaYHO e(QEKTUBHIMUM. [le MOSICHIOEThCS THM, IO Taki MOJOXKCHHS
3HaYHO MPOCTillle TOPiBHIOBATH, HIX TEKCTH, po30uTi HA ab3auu, 10
CKIAJalOThcd 3 0araTboxX pedeHb, J€ Pi3HI MOBH MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI CTPYKTYpH I/l OAAHHS iH(pOpMaii, o Moxke
MPU3BECTH 0 TPYAHOLIB y BH3HAYEHHI BIMOBITHUX (parMeHTiB
tekcry. Lleli Meron, xoya Mae HeBHI mepeBaru, motpedye yBaru i
MiATOTOBKH, apke Tepemdadae poOOTy 31 CKIATHOI, CIOBHEHOIO
JieTalieit, Crieriaai30BaHo0 Ta TEXHIYHOK0 iH(pOpMAIIi€lo.

CrpykTypa momaHHs iH(oOpMaIlii B MeXax periaMeHTy Ma€ YiTKO
BU3HAUYEHY TOCIIIOBHICTh. L[5 MOCIiIOBHICTS MOYMHAETHCS 31 CTATTI, MO
BU3HAYaE cepy Ail peryiaMeHTy, Aai e po3aii i3 BU3HAYECHHAMH, a OTiM
IeTaNbHO PO3IISNAIOTBCS Pi3HI  ACHEKTH PeryJbOBaHOTO ITHTAHHSL
[utanHs, MO CTOCYIOTHCS MEPEXiAHUX MOJIOKEHb, HAOYTTS YMHHOCTI Ta
BCTYMy B CWIy, 3a3BHYaii PO3MILIYIOTBCS B KiHII TEKCTy Mepexn
mignmucoM(amMy) Ta JaTo0 IIANHCAaHHA. ICHye cyTTeBa pI3HHIA MK
HOHATTAMU HAOYMMs YUHHOCMI Ta 6CMYNY 6 CUY 3aKOHONABYOTO aKTa.
Halytrsa unHHOCTI 03HaYae, 110 aKT o(iliifHO MPUHHATHH i CTaB YACTHHOIO
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NpaBoOBOi CHUCTEMHU. [3 LbOTO MOMEHTY BiH BBaKAEThCSH IOPHANYHOIO
HOpMO0. HaToMicTh akT BcTymae B CHITy 3 MOMEHTY, KOJIM BiH TIOYMHAE
CIIPUYMHSATH [TPABOBI HACII KK, X04a 0araTo periaaMeHTiB 3aBepUIyIOThCS
OCHOBHHM TEKCTOM, 3HaUHa iX YaCTHHA TOTIOBHIOETHCS TOIATKAMH.

Jonmatku N0 HOPUAMYHUX TEKCTIB MalOTh HHU3KY OCOOJIHMBOCTEH, SKi
BIIPI3HAIOTH iX Bil OCHOBHOTO TeKCTy ctarel. Lli cTpyKTypHi enemMeHTH
PO3IIUPIOIOTH 3MICT CTATEH, Ha SIKi BOHH MOCHJIAIOTHCS, 1 3aBXK/1 TOBUHHI
MATH CTaTTIO, 5IKa IX MOACHIOE Ta BBOAUTH. Jl0IaTOK CIIyTye MUIS 9iTKOi Ta
3po3yMinoi Tpe3eHTalii TexHiyHOI iH(opmamii, KOTpa MOXKe MaTu
CKIamHy CTPYKTYypy # OyTu mpencraileHa pisHuMH MoBamu. Lle
MOB'A3aHO 3 HEOOXIAHICTIO epekiany iHpopmaii Bcima moBamu €C Ta ii
iHTerparii 10 KOKHOI MOBHOI Bepcii Y BUMIAII IMEHTHYHOT 6araToMOBHOT
CTOpiHKHM. 3MICT JOJaTKiB 3AeOiNBIIOr0 Ma€ BY3bKOCTIPSIMOBaHY
TEMATUKY Ta MOB'sI3aHUIA 3 KOHKPETHOIO MPEIMETHOIO Tamy33t0. JlogaTku
3a3BUYall HE MICTATh 3HAYHOI KiJBKOCTI FOPHIMYHOI TEPMIHOJOTII, 3a
BUHATKOM BUI/IKiB, KOJM BOHU CTOCYIOTHCS PETYIIOBaHHS FOPUANIHIX
mutaHb.  CTpykTypa  JOJAaTKiB  BW3HAYA€THCS  NparMaTHYHUMHU
MIPKYBaHHSIMH Ta 3pYYHICTIO KopucTyBaHHA. CTymiHb CKJIamHOCTI
MEepeKIaay TEPMIHOMOTI] MOXKE CYTTEBO BIAPIZHIATHUCS 3aJICKHO BIJ
mpeaMeTa Ta PiBHS CKIATHOCTI iH(opMallii, o MiCTHThCS B TOAATKY. 3
MPUAHSATTSIM HOBUX HOPMATUBHO-IIPABOBHX aKTIB, SIKi CYIPOBOKYIOTHCS
HOBUMHU  JIOfIaTKaMH,  BigOyBaeThCcs  MOCTiHHE  PO3MIMPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO TTOJISL.

[Ticas odiniliHoro 3aTBEpAKEHHS 1 ONPHUIIOHEHHS PETTIAMEHTY BiH
Ha0yBae craTycy HOPMATHUBHO-TIPABOBOTO aKTa Ta BCTYNA€ B CHIY 3
JaTh, 3a3HaYeHOi B HOTO TEKCTi. Y I[bOMY acHeKTi periaMeHT
BiZpi3HSI€THCS BiN AupekTHBH. Pimenns €C mae 6arato CHiJbHOTO 3
pernaMeHToM, aje € OUIbII yHiBepCalbHUM IHCTPYMEHTOM, SKHH
BUKOPHCTOBYETHCS ISl BUPIMICHHS Pi3HOMaHITHUX MTUTaHb, IEPEBAYKHO
aJIMiHICTPaTHBHOTO XapaKTepy, a TaKoX y BHIAAKaX, KOJIU KOJEH
IHIINH TIPaBOBUI aKT HE € MOUMUIBHHUM JUIS peai3amii ITOCTaBICHUX
minedi. HatomicTh IUPEKTHBHM MarOTh 4IiTKO BH3HAYEHYy MeETy Ta
BIAMOBiMHO  cTpykTypoBaHi.  CTpykTrypa, QopMaTryBaHHS Ta
MOCIIIOBHICT BHUKIALy iHpoOpMauii B OUPEKTHBAaX Y OiMbLIOCTI
BUMAJKIB CXO0Xi Ha Ti, IO BHUKOPHCTOBYIOTHCA B PETJIAMEHTI.
JupexktuBu €C cayryrTh iHCTPYMEHTOM JUISi BCTAHOBIICHHS CIUTBHUX
JUT BCiX aepskaB-wieHiB €C Iieit Ta 3aBmaHb, SKi KOXKHA 3 HHX Mae
peami3yBaTH IIUIAXOM OPUMHATTS  BIATIOBITHHX  HAIiOHAIBHUX
3aKOHOJIABYMX aKTiB (IIeH MpoIiec BIIOMHUM IK mpancnosuyisn). Kimodose
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CIIOBO TYT — eapMonizayis. 3a3Buyail y kiHii tekcty Jupextuu €C
MICTUTBCSA CTaTTS, SKa BH3HA4Yae TEepMIH [UIA ii TPaHCIIO3HUINT
IepKaBaMU-4JicHaMH B HallloHalbHE 3aKOHOAABCTBO. 3 OTJIAAY Ha Te,
mo [wupektnBa €C wmae OyTH IMIUIEMEHTOBaHAa B HalliOHAJbHE
3aKOHOAABCTBO JEPKaB-UJICHIB, ii TEKCT po3poOIeHHH 3 ypaxyBaHHIM
0COOJMBOCTEH Ta HIOAHCIB HAIlIOHAJBHUX KOHTEKCTIB, IO 3YMOBIIOE
BUKOpUCTaHHS creiudiynoi TepmiHonorii. [lo Take HamioHanbHa
tepminonoris? Ski tepminn €C oOparu? SIki HaCTiIKK BHKOPHCTAHHS
anbTepHATUBHHUX BapiaHTiB? UM MOTPiOHO CTBOPIOBATH HOBi TepMiHH?
[Ilo6 rapaHTyBaTH SKiCHHH mepeknan 3akoHomaBcTBa €C, HeoOXiaHA
CITiBIpalss MK JIIHIBICTAMH, IOPUCTaMH Ta (axiBIAMH 3 TPEAMETHUX
ramyzeif. KoxkeH TekcT 1 KOXeH TepMiH MalTh OyTH TIHOOKO
MpOaHaJTi30BaHi Ta 00rOBOPEHI I MAKCUMAJILHO TOYHOTO 1 aJIeKBATHOTO
BiJI0OpaKeHHS 3HAYEHHS Ta IPABOBHUX HACITIKIB OPHUTIHAIY.

3Baxxaroun Ha criennQiky aupextus €C Ta mporecy iX TpaHCIo3ullii,
BUHHUKAE BAXJIWBE 3alHUTaHHA: SKAM YHHOM JepxaBu-wieHH €C
IMIUIEMEHTYIOTh 1Ii JAUPEKTUBH y CBOE HalliOHAIbHE 3aKOHOJABCTBO?
Imnnemenranis  gupektuB  €C  3IiMCHIOETBCS — HALiOHAJBHUMU
3aKOHOJIABUNMH OpPTaHAMH, SKi MAIOTh MOXIIHMBICT OOMPATH 3 Pi3HUX
cTpaterid. 3-MOMIX HHUX MOXHA BHAUIMTH HPUHHATTS HOBOTO
CIEIIaThbHOTO 3aKOHY 3 IIHOTO TMMTAaHHSI a00 BHECEHHS 3MiH JI0 HasIBHUX
3aKOHIB IS 3a0e3neyeHHs BIAIOBITHOCTI HAI[lOHAJIBHOTO
32KOHOJIaBCTBA TOJIOKEHHSAM JHpeKTHBU. HesanexHo Bix oOpaHOro
MeTody TpaHcmo3uuii €Bpomeiicbka Komicist moctiiiHO 3mificHIOE
MOHITOPUHT 1 KOHTPOJIb 32 MpoIiecoM iMruieMenTanii aupextus €C. Y
pa3i BHSBJIEHHS IMOPYIIEHh a00 HEBIAMOBITHOCTI HAIiOHAIBEHOTO
3aKOHO/IABCTBA ITOJIOKEHHSAM IHPEKTUBH €Bpomeiicska Kowmicia mae
NOBHOBaXKEHHA mopywwuty cnpasy B Cyni €sponelicbkoro Coro3y st
3a6e3MeYeHHs HAIeKHOTO BUKOHAHHS TUPEKTHBH' .

6. 3aK/1I04Hi 3ayBaKeHHA

Y 1poMy po3isti 3po0HIId KOPOTKHHA BCTYI IO JESIKHX aCIHeKTiB, 110
cTocytoThcsi MOBH €C, OGararomoBHOCTI, aHTmiiickkoi moBu €C Ta
3akoHOMaBuux TekcriB €C aHrmiichbKko MOBOW. OCHOBHOI METOIO
OyJlI0 OTpUMATH 3arajbHE KOHICNTYaJbHE YSABJICHHS IMPO KOHTEKCT
nepeknany odimiiHux gokymeHtiB €C, sAxkuii HEOOXiTHUH s
JHTBICTHYHOI poOOTH K 3 MOTIISAAY MEpeKIany, Tak i 3 IOPUIUIHOTO

%1 https://commission.europa.eu/law/application-eu-law/implementing-eu-law_en
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norisay. HactymHuM KpokoMm Mae ctaTu poboTa 3 OKpEeMUMH TEKCTaAMH,
aJDKe caMe Jepe3 MPaKTUKY BiIOyBaeThcs HaileeKTHBHIIIE HaBYaHHS.

Byno posrmsHyro mnuTaHHS 0araTOMOBHOCTI Ta 0araTOMOBHOTO
TiymadeHHs B poboti Cynmy €Bpomeiicekoro Corosy, mpoTe JeTaibHe
JIOCTIIJDKEHHS Tepekiananbkoi npaktiuku Cyay He 3ailicHioBanocs. Jis
posyminHs pobotm Cymy €spomeiicekoro Coro3y  HeoOXimHO
O03HaHOMUTHUCS 13 IIMPOKUM KOJIOM acIeKTiB, IIOYMHAIOUH BiJ IPaBOBUX
OCHOB HOTo OpraHizaiii Ta 3aKiHUYIOYH IMPOIECOM PO3TIIAAY CIpaB i
THIIAMH ~ CTIpaB, SKi 10 Hboro mepenatotecs. CmpaBu B Cyni
€sporneiicpkoro Cor3y MOKYTh HOPYIIYBATHCS K Oe3M0ocepeiHbo, TaK i
ornocepeakoBaHo. besnocepennbo 3Bepratncs g0 Cyny €C MOXYTh
nepxasu-awienn €C, ycranoBu €C Ta okpeMi ocoOW, BKIIOYHO 3i
criBpobiTHrKamu €C. OnocepeAKoBaHuiA crocid nependayae 3BepHEHHS
JI0 HAI[IOHAJTHGHUX CYIiB 3 MPOXaHHAM PO BHHECEHHS IOINEPETHHOTO
piureHHs 3 mutanb 3akoHoxaBcTBa €C. [lepekianadi 3amydeHi 4o BCiX X
TMIPOIIECIB, IO Ma€ 3HAYHWH BILTHB Ha TEPMIHOJIOTIIO.

[poueaypu o(iliitHOr0 ONMPHUIIOJHCHHS TOIIUPIOITHCS Ha BCI
TEKCTH, HE3aJIe)KHO Bifl TOr0, YM OYyJIM BOHH CTBOPEHI 3aKOHOJABUNMH,
un cynosumH iHCTHTYLIAME €C. Odic mybmnikaniit €C myOmiKkye TeKCTH,
migrorosieHi ycraHoBamMu €C odiuiiinumu moBamu, B "OdiniiHomy
BiCHHKY" SIK y JPYKOBaHOMY, TakK i B emekTponHOMy Burmami®’. Ili
TEKCTH BHKOPHCTOBYIOTHCS 1 TIyMauyaThCs IIMPOKOIO ayJUTODPIEI0 B
YCbOMY CBITi, a MeTa Mepekiagada odimiiaux goxkymentiB €C nonsarae
B TOMY, 100 CTBOPHUTH y UNTa4a BPaXKEHHS, 110 BiH YNTAE HE TIEPEKIIa,
a opuriHanbHUNA TekcT. Ile # € cyTTI0 KOHIemIii 6araToOMOBHOCTI Ta
MOBHHUX Bepciii €C.

Ilepexnaa: borgan MoBuaH, OaeHa Iligrpymsa
(KuiBcbkuit HanioHanbHUY yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBueHka)

62 https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html

58



PO3AIT A.3
Ilepeknaz odininHux JOKyMeHTIB €EC:
OCHOBM Teopii Ta NPAaKTUKH!

JIroubsa beib

€sponelticokuli Cow3 (EC) - ye HadHayioHaAbHUl noAiMUYHUT
ma ekoHoMiyHUll cor3 (Hapa3si) 27 depicas-uieHis, KUl 8UKOPUCMOBYE
24 ogpiyitini mosu. 3 02450y Ha 6azamomosHicmb €C, nepekaad — 0CHOBHU
iHcmpymenm ypsidyeanHs [Koskinen, 2014] ma 3aci6 komyHikayii. [lepekaad
MaKoc Mae supiuianbHe 3Ha4eHHs1 0151 KpaiH-kaHdudamis, IKUM Nompi6HO
nepexksaacmu acquis (yce 3akoHodascmeo €C) ogiyitiHumu Mo8amu 3 MeMoro
2apMoHizayii HayioHa/bHO20 3akoHodascmed 3 acquis neped ecmynom 0o EC.
Mema ybozo po3diny noasieae y npedcmagaeHHi OCHOBHUX Meopemu1HuX ma
npakmu4Hux 3acad nepekaady ogpiyitiHux dokymenmis €C 015 3a6e3neeHHs
nepeksadavie Heob6XiOHUMU 6A308UMU 3HAHHSAMU, NO/E2UEHHI nepekaady
acquis YKpAaiHCbKOW MOB0K mMd CNPUAHHI HABYA/ALHOMY npoyecy
nepekaadadis. [lepwia yacmuHa po30dijsy meopemu4HO OPIEHMOBAHA: BOHA
okpecawe cgepy nepekaady mekcmie €EC, npedcmasssie  OCHOBHI
Xapakmepucmuku ma npuHyunu, a makoxc onucye esposekm, 2ibpudHuil
pesysabmam nepekaady ogiyitinux dokymenmie €C. [Jpyza uacmuHa
opieHmosaHa Ha npakmuky I 3ocepediceHa HA NPAKMUYHUX ACheKkmax
nepexkaady odgiyitinux dokymenmie €EC, HeobxiOHUX 0.1 3a6e3neveHHs
sIKicHo20 nepekaady 8 konmexkcmi €C.

1. TeopeTuyHi 3acagu

1.1. Cdhepa 3acmocysanHsa nepekaady oiyiiiHux dokymenmie €C

[epexnan odimiiiaux poxymentiB €C — 1e MpoKa Miarary3b
IHCTHTYLIIHOTO MepeKnay, sIKy MOXHa IPOCTO BU3HAYHMTH SIK MEpeKIaf,
mo Hamaetses iHCTUTYIIME €C Ta Mt HuX. [HetrTymii €C, Hanpukiaz,
€sponeiiceka Kowmicist, €Bponeticekuii [Tapnament, Pana €sponeiicbkoro
Corozy, Cyn €sponeiicekoro Coro3y, MalOTh BeNHMKi BHYTpIIIHI
TepeKIIaIalbKi CITy>KOH, SKi MIOJHS TEPEKIIaIatoTh 1 PearyroTh JOKYMEHTH.
Kpim Toro, 1106 Briopatucs 3 BETMKIM TIOITATOM 1 BUTpaTamH, iHCTHTYLT €C
NepeaatoTh IEPEKIIaii Ha Ay TCOPCUHT 30BHIIIHIM MepeKIiaadam, IPHIoMy
yacTKa ayTCOPCHHTY B JIESKHMX yCTaHoBax csrae 45 %°. Y Bumaaky

! BeGcaifTu, sIKi HABEIEHO B EOMY PO3JIUTL, TIPALFOBAIK CTaHOM Ha 14 motoro 2024 poky.
2 lue., wmampukiag: CJEU [Vunder and Lacroix, 2023, p.228], DGT
https://commission.europa.eu/systenyfiles/2022-05/annual-activity-report-202 1 -translation_en.pdf
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KpaiH-KaHOUJATIB, TAKUX K YKpaiHa, mepeKaagy 34iHCHIOITHCS 1032
Mekam iHeTuTynid €C 1 KOOpAMHYIOTHCS Ha HAIlIOHATHHOMY PiBHI.

[epexnann odiuiitux gokymeHTiB €C OXOIUTIOIOTH LIMPOKHI CIIEKTP
KaHpiB, AKi MOXKHA 3TPYIYBATH B3JJ0OBK KOHTHHYYMY BiJl KOMYHIKaIlii MiK
eKCIepTaMy JI0 KOHTHHYYMY KOMYHIKaIlii Mi>k eKCTIepTaMy Ta 3BHYAHHUMHU
rpomansHamu [Biel, 2014, c. 56]. KomyHikaris MiXk eKCIIepTaMu OXOILTIOE
KITIOYOBI IOpHAMYHI Ta AJMIHICTPaTHBHI JKaHPH, TaKi K MpPaBOBI aKTH,
TperieICHTHE TIPaBo, aIMiHICTPATHBHI 3BITH, MIXKHAPOIHI YToaH, o(imiiiHi
MOBIIOMIICHHS, pe3ynbTatd TpoekTiB €C Tomo. 3 iHIOro OOKy,
KOMYHIKaIlii MDK eKCIepTaMH Ta 3BHYalHUMH TPOMaJIHAMH, SKii
IHCTUTYLIT NPUAULIOTH MiIBUILCHY yBary B THX BHIIAJKaX, KOJUA BOHU
B3aEMOJIIOTh 3 TPOMAJACHKicTIO. Il Kareropis OXOIUTIOE >KaHPH 3
pexiaMHUME a00 iHQOPMAIIHHUME [UJIAMH, SIKI 9aCTO BUKOPHUCTOBYIOTH
MEHIIl CIeliaTi30oBaHy MOBY 1 BHMArarTh OLTBIIOI SICHOCTI (MOBa
rpoMaJisiH, 3po3ymMina MoBa). Lli »kaHpH MaroTh IHCTHTYIIIHI BeOcaiiTH,
OYKJIETH, JIACTH IO TPOMAJISTH, TIPEC-PETi3H TOIIIO.

Acquis €C Hanexarb 00 KaTeropii KOHTHHYYMY KOMYHIKalii Mix
eKCIIepTaMH 1 CKIIAAAEThCS 3:

® HOPMATHBHHX acquis: TIEPBUHHE TIPaBO (IOTOBOPH), BTOPHHHE
npaBo (perinamMeHTH, JUPEKTHBH, PillIeHHS ), MIKHAPOIHI YTOJIH;

® MOJITHYHUX ACquis: NEKIaparlii, pe3oollii Ta HaCTaHOBH;

® JOPUINYHUX dcquis: TIPEeleIeHTHE TPaBO — CYJOBI pillleHHS
[Kaczorowska, 2011, c. 64].

HOpuanasi TekcTH € 0CHOBORO Ut niepekiany odimiianx qokymeHTis €C.
IMpote ixHs cdepa 3acTOCYBaHHS € MEPEBAKHO MIKIUCLMILTIHAPHOK ©
OXOIDTIOE Pi3HI TeMaTwdHi cdepu, ki perymoroTees €C. lle MoxHa
MPOLTIOCTPYBATH Ha MPUKJIAIi TEMaTHYHOTO Jliana3oHy 3akoHoaaBcTa €C,
ske 3i6pano B EUR-Lex’, 6a3i aHnx npaBoBHX akTiB, y 20 TeMaTHYHHX
Kareropiii. BOHM MICTATH CIIbChKE TOCHONAPCTBO, PUOATBCTBO,
HaBKOJMIITHE CEPEIIOBHUIE, OXOPOHY 37I0pOB's, (piHAHCH, OMONATKYBaHHS,
KOHKYPEHIIl0, ~TPOMHCIOBICTh, HAayKy, CHEPIreTHKYy, TpaHCIOpT,
MpaBoCyIsi, Oe3neKy, 30BHINIHIO MOJNITHKY Ta 30BHIIIHI BiJHOCHHH,
KylnpTypy Ta ocBiry. Lle imocTpye IIMpOKWiA CHEKTp TeM, IO
posrsanaroThes mpaBomM €C. Omke, Il Haroiomrye Ha TOTpedi B
PI3HOMaHITHOMY TIyJi TepeKiafaviB, fKi BOJOAIIOTh PI3HOOIYHUMH
TEMATHYHHUMH  KOMIICTEHIIMA 111 e(EKTUBHOTO  TEpeKiary
BY3bKOCIIEITiaTi30BaHNX TEKCTIB 3 PI3HUX TaTy3eH.

3 https://eur-lex.europa.eu/content/help/eurlex-content/directories-of-EU-law.html
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1.2. Noaimuka 6azamomoeHocmi ma MosHuii pexcum €C

OcHoBu OararomoBHOCTI €Bporerickkoro Coro3y Oynmm  3aKiajieHi
Pernamentom Pamu No 1 Big 1958 poky npo BU3HaueHHS MOB, SIKi TOBUHHI
BHKOPHCTOBYBATHCA B €BPONEHCHKOMY €KOHOMIYHOMY CITIBTOBApHCTBi', 3i
3MiHAMH Ta JONOBHEHHAMH. BiH perymoe MoBHui pexum €C,
BCTaHOBIIOIOUM 24 odimiiiHi mMoBu Ta poboui MoBu iHcTuTyHin €C.
Pernamentu Ta "iHIN JOKYMEHTH 3arajlbHOTO 3aCTOCYBaHHS" YKIaJaJIuCs
BCiMa odirmiitammu MoBamu, a "Odimiiauit BicHuK €Bporneiicbkoro Corosy"
myOiKyBaBcst BCiMa oQiniiaiMu MoBamMu. He3Bakaroun Ha 3a/IeKi1apoBaHy
TIOJTITHKY 0araTOMOBHOCTI, peajlbHa MPaKTHKA BIAPI3HAECTHCS Yepe3 OroKeTHi
00MeKeHHSI Ta IPAKTHYHI MIpKYBaHHsL, 1 TOBHA 6araToMOBHICTb 0OMEXKYETHCS
JIMIIIE KITFOYOBHUMH JOKYMEHTAMH. [HIIT THIIM JOKYMEHTIB 9acTO IMiUISAraloTh
"BHOIpKOBIH OararoMoBHOCTI" a00 "pecypco3bepirarodiii 0araToMOBHOCTI",
IO O3Hayae, M0 BOHM HE IIEPEKIANalOThCs (JIFOAWHOI0) B3araii abo
MEePEKIANA0ThCA JIHIIIE KiThKOMa MOBaMM, a He BCiMa O(IIiHHIME MOBaMH
[Biel, 2017, c¢.40-42]; npu 1bOMy 3a3BHYAi TPOIOHYIOTECS Y BHIJIAII
HEBIIpearoBaHoOro MaIllMHHOTO Mepekiany yepes cucremy eTranslation.

Xo4a BBaKAETRCA, M0 BCi oirtifiHi MoBr €C MaroTh piBHHI CTaTyC, iXHIN
(bakTHYHUK cTaTyc BiIpi3HAETbCS. ICHYIOTH TpH TpPOLEOypHI MOBH:
aHrITKchKa, (hpaHiry3pka Ta HiMenbka. I3 1990-X pokiB 3HaUECHHS aHTJTiCHKOT
MOBH 3HAYHO 3POCII0, | BOHA BUTICHHIA (DPaHITy3bKY SK OCHOBHY IPOLIETYPHY
MOBY. 3apa3 aHrJiiicbka MoBa — lingua firanca €C, 0CHOBHA MOBA ITiITOTOBKA
TIPOEKTIB (OTKE, OCHOBHA MOBa-KEPENo OaraTb0xX JOKYMEHTIB) | BHYTPIIIHS
poboua moBa iHcTHTYIIH €C, 32 BunsATKOM Cyny €C, 1u1s IKoTo (hpaHITy3bKa
MOBa’ € €IHHOKO TIPOIIEPHOKO0 MOBOO. TaKiM YMHOM, MOYKHA PHUITYCTHTH,
1110 OUTBIITCTH MPABOBHX aKTiB, MPUAHATHX micis Betymy 1o €C y 2004 poi,
Oy po3pobIieHi Ta 0OTOBOpPEHI aHTIIICHKOI0 MOBOIO. [IpoTe OimbIn paHHi
JOKyMEHTH, 10 BXOMATh N0 dcquis, IMOBIPHO CHOYATKy Oyiu po3poOieHi
(hpaHITy3bKO0I0 MOBOIO 1, MOXKIIMBO, Oyi0 O JOIIIBHIIIE TIepeKIanaTH ix 3
(bpaHIy3bKOi, a He 3 AHTIHCHKOI.

3 10pUANYHOI TOYKH 30py, OararoMoBHIcTh €C mependavae nBa pizHUX
MAXOAM, MIAXIJ €IUHOTO 3HAYEHHS Ta MiaXiJ eauHoro Tekcty [Derlén,
2015]. Iepmmii 3acTocyeThes 10 3akoHOAaBcTBa €C, sike MyONiKyeThCs
24 MmoBamH. YcCi MOBHI Bepcii Oe-iope € aBTCHTHYHWMH (IIOBHA
0araTOMOBHICTb), HaBiTh SKIIIO MOXHA 1JCHTU(]IKYBATH Je-paxmo

4 O¢iuitianii Bicauk. P 017, 6.10.1958, c. 385.
3 Cyn Takok BUKOPHCTOBYE "OCHOBHI" (MOBHM-TIOCEPENHMKH) MOBH: (PaHIly3bKY,
QHTJIHCBKY, HIMEIBKY, ITATIHCHKY, ICTAaHCHKY Ta MOJIBCHKY.
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OpHTiHAT — 3a3BUYail aHrIiiceKy Bepciro [Derlén, 2015, c. 62]. Lle Takox
Ha3MBAIOTh MPUHIIUIIOM PiBHOT aBTEHTHYHOCTI: BBAXKAETHCS, 1110 BCI MOBHI
Bepcii MalTh OJHAKOBY IOPHAMYHY CHIY 1 pOOSSTH BHECOK Yy 3MICT
npaBoBoro akta [SarGevié, 1997, c.64]. Ilinxin emmHOro Tekcty
3aCTOCOBYETHCS JIO TIPEIeACHTHOrO MpaBa €C, sKe TaKOXK MePeKIaIaeThCs
BciMa odimiitHnMu MoBamu. Ha BiMiHy Bif ITbOTO, JIHIIIE PIIICHHS MOBOIO
CTIPaBH € aBTEHTUYHUMHU (0OMekeHa 6araTOMOBHICTE ) SIK OPHTIHAT de-fope,
HE3BAKAIOUM Ha Te, 1[0 BOHO 0OroBOproBaNocs (ppaHIly3bKOI MOBOKO SIK
nporecyatbHor0 Moo Cymy, a OTKe, came (ppaHIy3pka MOBa €
opuriHanoM de-¢paxkmo [Derlén, 2015, c. 68].

1.3. OcHogHI xapakmepucmuku nepek.ady

odpiyitinHux doKkymenmis €C

Crnamnicts  mepexnany  ogimifinux — gokymentie €C  3ymoBIeHa
TIO€THAHHAM 1HCTUTYIIHHMX, 0araTOMOBHHX, HaTHAIIOHAIBHIX, TIOJITHIHHIX
1 paBoBux (haktopis [Biel, 2019, c. 27]. L1i paxropu y3aransHeHo B Tad. 1.

Taoanus 1

OcHoBHi ¢aKTOpH, 1110 BILINBAIOTH HA MepekJaj odiuiiinnx fokymentis €C

Incruryniitni ITepexnan odiniiaux 1oKyMeHTiB €C — I1e IHCTUTYIIOMI30-

(paxTopu BaHa (hopMma IepeKIaIy, sika PeryJItoeThCs IHCTUTYLIIHHUME
HOpMaMH i BiTOYBa€ThCs B "KOHTPOJILOBAHOMY
Ta peryapoBaHomy cepenopuiit” [Koskinen, 2014, c. 481].
Crannapru3atiii pillieHb NepeKiiaiadiB Crprsie BAKOPUCTAHHS
B IHCTHTYIIii aJalTOBAaHHX MEePEKIAIAIBKIX IHCTPYMEHTIB Ta
PI3HOMAaHITHUX PEKOMEH/ALIIH, 10 MICTATHCA B MOCIOHMKAX 3i
CTHUJIIO, JIOBITHUKAX Ta TEPMIHOJOTIYHUX 0a3ax

HomiTnyni €C ¢yHKIiOHYE SK TIONITHYHA CHCTEMa, BUPaXKeHa 4epe3

(akTopu nepexia. FOpuamyHi Texerr €C BioOpaskaroTh HIOAHCH

6araToCTOPOHHIX MEPEroBOPIB 1 KOMIIPOMICIB, a OTXKE,
MOXYTb BIIABaTUCS JIO CTPATEriYHOI IBO3HAYHOCTI, 110 Ma€e
OyTH perenbHo BioOpaskeHa B nepexiai. Texcri €C
XapaKTePU3YIOTHCS PI3HAM CTyIEHEM MOJITHIHOT

Yy TJIMBOCTI, BUUMOCTI Ta MPIOPUTETIB; HATIPHAKIIAT,
FOPUJINYHI TEKCTH, TIOB'SI3aH1 3 BACOKUMH PH3HKAMHI
HagnanionanpHi | Ik HagHamionaigsHa ograHi3auiﬂ €Bporneiicbkuit Coro3 Mae
(paxTopu TPaBOBY aBTOHOMIt0. lloro npaBoBa cucteMa He3alle)KHa Bif
HalllOHAJIFHUX TIPAaBOBHX CHCTEM JIEp)KaB-WICHIB, aje MK
HHUMH ICHY€E B3aEMHA 3aJICKHICTh: paBo €C po3po0seThes
Ha Ha/IHALlIOHAJILHOMY PiBHI, aJie iCHY€ 3aBIsSKH HOro
3aCTOCYBaHHIO B JiepxaBax-wieHax [Kjer, 2007, p. 79].
Harmionansae 3akoHOaBCTBO €C nep)kaB-uieHiB
TapMOHI3Y€eThCA 3 IpaBoM €C
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®dakTopn Yepes Oe3npeneieHTHHI MacTad 0araromoBHOCTI €C
6aratomoBHOCTi |nepexnan odiniiHux nokymenTiB €C nos's3anuii 3
HaJ3BUYAiHUM PiBHEM MTOCEPEAHHITBA MepeKiIaadiB Ta
¢GinpTpyBaHHIM 3MicTy 24 oiuiiHUIMH MOBaMH
FOpuanyni [TpaBo €C noBuHHE 0THAKOBO TIYMAuUTHUCS Ta
(akTopu 3aCTOCOBYBATHCS B yciX jaepkaBax-uwieHax €C. Lle
OCHOBHUH NPUHIIHI, IKUM KEPYIOTECS y TIporeci
nepeknany TekctiB €C. [epexnan odiniHNX JOKYMEHTIB
€C moB's13aHM i3 CyTOBUMH IIPOIIECAMH Ta IHITUMHA
IOPUIUIHIMH PU3UKAMHU, HAITPUKIIA, KOJIU HOMIIIKA

B NIE€PEKIIali CTABUTD Y HEBUTIIHE CTAHOBHIIIE TPOMAISTH
a00 FOpUINYHUX 0Ci0 v MeBHiH aepskaBi-wieHi €C

1.4. OcHoeHi npuHyunu nepekaady ogiyitinux dokymenmie €C

[Mepeknan odiumilinnx nokymeHntiB €C XapakTepuszyeTbcsi TphboMa
(yHIAMEHTATFHUMH TIPUHIMIIAMHA: 0araTOMOBHOIO y3TOJKCHICTIO,
mociIoBHICTIO Ta BignmoBigHicTio [Biel, 2019, c. 32-36].

baratomoBHa y3romKeHicTb — BiJJoMa K EKBIBAJIGHTHICTb ¥
MEepeKIao3HaBCTBl — 1€ 3B'SI30K MK YyciMa MOBHUMH BEpCisIMU
MPaBOBOTO aKTa, a He 3B'A30K OJUH-I0-OJHOTO MiX Jie-(paKTO TEKCTOM
OpUTiHAIY Ta TEKCTOM NepekiIaay. [Hoai e Ha3uBaroTh "TOPU30HTATBHIM
BAMIpOM", OCKINBKH 1€ CHHXPOHI30BaHHH 3B'S30K MiX pPEUCHHIMHU
Harajye "cTpiii MOBHUX COJIIATIB, [0 KPOKYIOTh HOTra B HOTy" [Robertson,
2015, p.41]. lle moxe o3HauaTH HaJaHHS TepeBaru nepekialalbKum
npuiioMaM, OpIEHTOBaHMM Ha TEKCT OpHriHaly. BBaskaeTbcs, IO
ABTEHTHYHI MOBHI Bepcii TpPaBOBOTO JOKYMEHTa MalOTh OIHAKOBE
3HayeHHs ("fopHIMYHA TOYHICTB") 1, TAKUM YMHOM, YMOJKIHBIIOIOTH
OJTHAKOBE TIyMa4yeHHs Ta 3acTocyBaHHs nmpasa €C Ha Beiit Teputopii €C,
X04a po30DKHOCTI MIDK MOBHMMH BEpCisIMH HEMHHY4Yl 4epe3
HEIOCKOHAICTh Tporiecy nepeknay [Saréevié, 1997, c. 72].

HocainoBHicTh — TakoX BijioMa SIK TOCTIWHICTh — HArOJIONIYE Ha
BUCOKOIHTEPTEKCTYaJbHIA TPHPONi Tepekaany OoQimiifHUX TOKYMEHTIB
€C. Bona icHye Mix ycima Tekctamu €C, HanucaHUME 0JIHi€I0 MOBOIO €C
(imomi 1i Ha3MBarOTH "BepTHUKATLHAM BuMipoM" [Robertson, 2015, c. 41]). Lle
MOB'S3aHO 13 CHCTEMHHMM XapakTepoM IIpaBa Ta 3HAYHUM CTyMEHEM
MepepoOKH  TOTIPEHIX TepeKIaiB, IO BHMAarac Bi MepeKIamadviB
3a0e3MeUeHHs Bi/IMOBITHOCTI MEPEKIaLy MOMEPE/HIM TEKCTaM I[IEK0 MOBOIO,
aKTaM BHIIOTO PiBHS Ta "mpaBoBoMy Hopsaky €C" 3aranom, 0coOIMBO KOIH
Hnerses mpo Bubip TepmiHonorii [Stefaniak, 2017, c. 116; 21].
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BignoBignicTs BinoOpaxkac y3ropKeHHs MepeknaiiB  oQpimiiHUX
nokymeHTiB €C 3 HemepeknaJieHNMH TEKCTAMH MOBH TEpeKIaay
BimoBinHuX xanpis [Biel, 2014, p. 118]. Tekctu MOBH nepeKiIaLy CIyTyIOTh
JIHTBICTHYHMM ~€TaJIOHOM: BIINOBIMHICTh BIUIMBAE HA IPHPOIHICTH
MepeKIaay Ta MOKPAIlye CHpUHHATTS TekcTiB €C y HalllOHATLHOMY
KOHTEKCTI 3aBISKA BUKOPHCTAHHIO 3HAHOMIX MOBHUX Tpamuiii. Lle Takox
MOJKE TTOKPAIIUTH YUTA0CIBHICTh Ta ACHICT TeKCTy. OIHAK CITijl maM'aTaTy,
o tekcti €C BUpOOIUM CBill BIacHWI TiOpHAHWI CTHIB (IUB. TYHKT 1.6
€BpoNIeKTH) 1 MOXYTh HaBMHCHO YW HCHABMHUCHO BIIXWISATHCS BiJ|
HaI[IOHATFHIX MOBHUX TPaIHIIii, 0COOIMBO Ha TEPMIHOJIOTTHYHOMY PiBHI, 1[0
€ BiI0OpaXkeHHsAM aBTOHOMHOCTI IpaBa €C. BifMoBIIHICTh TaKOX 3aJICKUTh
BiJT )KaHPY: ICHYIOTb BHIIIi O4iKYBaHHSI 010 BiIMOBIHOCTI /TSt KOMYHIKaITii
MDK eKCIepTaMH Ta 3BHYAHUMHM JIOABMH, HIDKYI JUIi KOMYHIKaIlii MiK
eKCIepTaMH, 30KpeMa II0/10 TPAaBOBUX aKTiB.

1.5. llepekaad odpiyitinux dokymenmie €C

ma K/110408i noHs1Mms nepek/1ado3Hascmaa

UYepes cBOI 0cOONMBY Mpupojay Tepekiay akrtiB npaBa €C kumae
BUKIIMK TEBHUM (PyHAAMEHTAJbHAM KOHIIETIIIAM IepeKiIa03HaBCTBA,
TaKUM K TEKCT OpHIiHANY 1 TEKCT MepeKiialy, EKBIBaJICHTHICTh Ta
nepeknan (muB. Hampukman, [Kjer, 2007, c. 70; Biel, 2014, c. 67-70].
[o-nepmre, muckypc iHctuTymin €C mpo mepeknajy dYacTo YHHKAe
nepekiazo3HaByoi TepMmiHomnorii. Hampuknan, Xxo4 Ha NpakTHLi iCHYIOTh
TEKCT OPHTIHATY 1 TEKCT MepeKyady, Il MOHITTS 3aMIHIOIOTHCS Ha "MOBHI
Bepcii”, mob migkpecnuTy IXHil piBHUI CTATYC 3 IOPHANYHOI TOYKH 30DY.
[Ipomec mepexnagy € YaCTHHOK OaraToeTamHoro, 0araTOMOBHOTO
pemaryBaHHs, Mg dYac SKOrO MepeKiIajadi dYacTo TNpaulioloTh Haj
HEOCTaTOYHUMH TEKCTaMH, SIKi MUIATaI0Th 00TOBOPEHHIO T PelaryBaHHIO
[Doczekalska, 2009]. Lle po3muBae BiAMiHHOCTI MK TEKCTOM OpHUTiHATY Ta
TEKCTOM TIepekiany. ExBiBaneHTHICT — 0araToMOBHA BiJIIOBIIHICTD — €
"anpiopHoro" xapaktepucTuxoro nepeknany [Koskinen, 2000, c. 49], axa
BB@KAETHCS TAKOIO, IO iCHYE MK yCiMa MOBHHMH BEPCIsIMH MPABOBOTO
akta [Robertson, 2015, c.41]. OCHOBHOIO BHMOIOIK MIOAO SKOCTI
mepekany aktiB mpaBa €C € OJHAKOBE TIyMadeHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
npaBa €C [Saréevic’, 1997, c. 73].

Bapro 3a3HaumtH, mo i mpobneMu 3a3BUYA BUHUKAIOTH Y
CTaHIApTHUX CLEHapifixX mepeknany, ko iHctuTyuii €C yXBamooTh
HOBHMM mpaBoBui akT. [licas HaOyTrTss uwHHOCTI Ta myOmikamii B
"OoiuiiiHoMy BicHHKY" MOBHI Bepcii € OCTaTOYHMMH 1 BBaXKAIOTHCH
aBTeHTUYHUMHE. Ha BiIMiHY Bifl IIbOTO, Acquis CKIIAIAl0ThCS 13 3aBEPIICHNX
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NpaBOBHX aKTiB, TOMY TepeKiajgadi MpalioloTh 3 YIOPSAKOBAHUMHU
TEKCTaMH, a TPOLEC TIePEeKIIaTy BiIOYBaEThCS MICIS 3aBEPIICHHS MPOIIECY
PO3po0KK. YKpaiHChKI TEPEKNIad acquis TPOXOIATh 3aTBEPKEHHS B
YKPaiHCHKOMY YpSJii, ajle He MaloTh CTaTyCy aBTEHTHYHOI MOBHOi Bepcii.
Lle 3minuUTBCS TiCHA TOTO K YKpaina BcTynuTh 1o €C.

1.6. €sposiekmu: egponelicbKi eapiaHmu HAYioHAbLHUX M08

€BponekTH — 11 0OMexKeHi "eBpoIei30BaHi" PI3HOBHUIN HAIlIOHATBHUX
IOpUAMYHUX Ta  aJMIHICTPDaTHBHHX MOB, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS
iHcTUTYHisMH €C Ta BCepelMHI HHX, SKI MPUCTOCOBaHI ISl 3aJ0BOJICHHS
MoBHUX ToTped €C sk HamHarioHanpHOI opraHizamii [Biel, 2021]. Boxm
MiSTaI0Th  BUCOKOMY pIiBHIO 0araToMOBHOTO TIOCEPEIHHULTBA Yepe3
yKIagadiB  JOKYMEHTIB, TIepEK/IajadiB, [OPHCTIB-TIHIBICTIB, GIJIEHIB
€sporelicpkoro [lapnaMeHTy Ta IHIIMX 3aTy49eHUX CTOpiH. AHIJIIHCHKUH Ta
(paHIly3bKUil €BPONEKTH, SIKI € KyJIbTYPHO Ta IOPHAMYHO HEHTPaTbHUMHU
BapiaHTaMH HALliOHAJTBHUX MOB, MAIOTh 3HAYHMI BIUTMB HA 1HIII €BPOJIEKTH
pEIMIIiEHTIB. XO04Ya €BPOJCKTH TIOXOMIATh BiA CBOIX HAIIOHATBHIX
IOpUAMYHAX ~MOB, BOHa MAalOTh OJHOYAaCHO OyTW J3epKabHUM
BiOOpakeHHsAM caMux ceOe depe3 BUMOTH 0araTOMOBHOI y3rO/KEHOCTi. Y
MO€HAHHI 3 BAKPHBIICHHSMH 3MICTY, XapaKTepPHAMH ISl IIPOLIECY MepeKIIaty
Ta aBTOPIB, SIKi HE € HOCISIMI MOBH, 1ie POOHTB €BPOJIEKTH IOPHAOM, KUl Ma€e
O3HAKY TIEPEKJIANAIbKOr0 CTIUIIO Ta CIPHSIE PO3BUTKY HOBHX MOBHHX
TPAJULIIH, 5K BiJIPI3HAOTBCS BiJ] THX, IO iCHYIOTh Y HAIlIOHAIBHUX MPABOBUX
aKTax Ta iHIIMX skaHpax. Lle MOBHe sIBHIIE IPH3BENO IO TTOSIBU MEHOPATUBHUX
TEpMiHIB, TakuX fK "eBpoMoBa", "eBpokapron", "€BpOIOpUINYHA MOBA",
"eBpometiceka MoBa" [Biel, 2014, c. 76].

€BpOJIEKTH BiAPI3HAIOTBCS 3a cTymeHeM 3pimocti. Haiicrapimi
€BPOJIEKTH TIPEJCTABIAIOTh O(IiliitHi MOBH KpaiH-3acHOBHUKIB €C —
HifepnaHAcbKy, (QpaHIy3bKy, HIMELUbKY Ta iTamiicbKy, TONI SK
HaMOJIOANT — Ile MOBM KpaiH, IO HeZaBHO mpuemHamucs o €C:
PYMyHCBbKa, Ooirapchbka Ta XopBaTcbka. [l €BposekTy Oynb-sKoi
KpaiHU-KaHAWAaTa MOKHA BHIUTUTH TPpU (Pa3d pO3BUTKY: MOYATKOBHH
eran (GopMyBaHHA IMepel BCTYNOM, NEpeXiAHUNA Mepiox i mogaiblunii
3pinuii etam micng Berymy [Biel, 2021].

DopMyBaHHS €BPOJICKTY 3a3BHYAll MOYNHAETHCS HA PAaHHIX CTalisx
npouecy Betymy 0 €C. V meit yac kpaiHa-KaHANAAT JOKIAIAE 3YCHITb
IJIsL IPUBEJCHHS CBOTO 3aKOHOJABCTBA BiIIOBIIHO 10 3aKOHOAABCTBA
€Bporneiicekoro Corosy. llepexnaam acquis 3IIACHIOIOTBCS 11032
MexaMu 1HCTUTYLi# €C — BOHM KOODAMHYIOTHCS HaliOHAJIbHUMHU
ypsagamMu 1 MOXyThb OyTH BHKOHAHI BIacCHUMH cuiamMd abo Ha
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3amoBneHHs. Lle amyxe BaknuBud 1 BigmoBimanpHui ertam. OKpim
3a0e3meueHHs] JOCTaTHBOI KUTBKOCTI TPOQECiHHUX TepeKianadiB,
JIHTBICTHYHUX 1 IOPUAWYHHX PEOAaKTOPIB Ta EKCIEepPTiB y MEBHUX
rajy3sx, BiH BUMAarae po3poOKH iHCTPYMEHTIB 1 I0OBITKOBHX MaTepialis,
MPUCTOCOBAHUX JI0 MOTPed MepekiaayiB, 30KpeMa MOCiOHUKIB 31 CTUITIO
3 mabJoHaMU IS CTaHAapTH3AIlIl TepeKIaaiB, TEPMIHOJIOTIYHOT 0231 Ta
0a3n  JaHWX  3aTBEP/DKEHHMX  TEPEeKIamiB il 3a0e3MedeHHS
Y3TODKEHOCTI Ta mociifoBHOCTI. OXHUM i3 HAHOINBIINX BUKIHKIB €
CTBOpEHHs Bciel TepMinoorii €C HaIlOHaIBHOK MOBOIO 3a KOPOTKHIA
OPOMDKOK 4acy — 3aBHaHHs, sike [llapyeBuu BiIyyHO oOmMCYeE SIK
tutaniuni 3ycumis [Saréevié, 2015, c. 183]. 3 ormagy Ha macmTab i
CKIIAJHICTh, TEPEKNIad acquis € BEIUYE3HUM BUKJIUKOM Ui KpaiH-
kanauaatie. [lonepenHiit 1OCBi] MOKa3aB, 10 KPaiHU-KaHAUAATH YaCTO
MaloTh CIPaBy 3 TAKUMHU BUKIUKAMH, SIK 4acOBI OOMEXKEHHS, TUTAaHHA
¢inancyBaHHs, Opak JroJel Ta opraHizaliiini mpodIeMu, SKi HETaTUBHO
BIUIMBAIOTh Ha AKICTh Hepeknany acquis (mus. [Biel, 2023] nms
00TOBOpEHHSI BUKIMKIB 1 3aTPUMOK, 3 SIKMMH 3iTKHYucs [lonpma ta
iHII KpaiHu-KaHauaaTy Ha Betyn 10 €C y 2004 porri).

[licns BcTymy MoBa HOBOI JAep)kaBu-uieHa HaOyBae oQimiiHOTO
crarycy B €C, a mepekiiaji iHCTUTYL[IOHANI3YE€ThCS Ha HaAHALIOHATBHOMY
pieHi. [HCTHTYLI] €C OepyTh Ha cee BiAmOBIAANBHICTH 3a epekia. Boxnu
CTBOPIOIOTH BIIACH] NepeKIaalbKi MiAPO3ALIH IJIst HOBOI MOBH Ta aKTUBHO
HaOWparoTh 1 HABYAIOTH MEPEKNaNaviB 1 IOPHUCTIB-TIHrBiCTIB. Po3pobOka
pecypeiB uisl cTaHAapTH3aLii MoTpedye 3HAYHUX 3YCHJb: CTHIICTHYHHX
JIOBIZIHHUKIB, TEPMIHOJIOTTYHHX 0a3, Tam'saTi mepeknany Ta I T-incTpymeHTiB,
a TaKoX MEPEBIPKU PECYPCiB, CTBOPEHHUX Ha €Talli MiATOTOBKU A0 BCTYILY
1o €C. Li npouecu BinOyBaroThCs MOCTYIIOBO; HAa IIbOMY €Tarli €BPOJIEKT
MPOXOAUTH MEPEXiOHUN Tepiof, KOMM BiH Kpalle MPHCTOCOBYETHCS N0
IHCTUTYLIHHHX TTOTPED.

[Ticnst mepiomy ompartoBaHHs, KOJIM NepeKIafalbKi CIy>KOH MOBHICTIO
(GYHKITIOHYIOTh, a TepeKIafanbki pecypcu J100pe pO3BHHEHI, €BPOJEKT
cTabimi3yeThes 1 BCTYNae B CTAAI0 3pUIOCTI, sIKa 3a3BUYall HACTA€ yepe3
JeKUTbka pokiB micms Berymy no €C. SIKicTh mepekiaay 3a3Buyan
3aNMINAEThCS  CTAOIIbHO BHCOKOIO, MLIO CBiIYMTH MPO CTBOPEHHS
epeKTHBHUX TEepPEeKIaNallbkiX MEXaHi3MiB  3a0e3NedyeHHs  SKOCT.
JlociKeHH I TOBCBKOTO €BPOJIEKTY MOKA3Ye, IO €BPOJIEKT MiCIIs BCTYITY
1o €C e OUTBII MOCTIJOBHUM 1 Kpallle y3rO/DKEHHM 3 HaIllOHAJbHUM
YXKUTKOM 3aBISIKM 3MEHILCHHIO BapiaTMBHOCTI, iHTepdepeHuii Ta
TpaHcIiTeparii MopiBHAHO 3 Horo Bepcieto 0 Berymy [Biel, 2023].
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Otxe, MOYaTKOBUH €Tarl, KoM acquis TIepeKIaaloThesl YKPaiHCHKO0
MOBOIO, Ma€ HaJ3BUYaHO BaxiKBe 3HaueHHs. L[i mepeknamu He numre
CIIYTYIOTh OCHOBOIO /ISl TAPMOHI3allii yKpaiHChKOTo Tpasa 3 mpaBom €C,
arne ¥ BiJirparoTh BaXJIMBY pOJb Y (OpMyBaHHI YKpaiHCEKOTO €BPOJIEKTY.
BoHu BU3HaYaTUMYTBH AKicTh nepeknafiB akTiB €C ykpaiHChKOI MOBOIO B
JOBTOCTPOKOBI TMEepPCHeKTHBI 3aBASKH TPUHIMITY MOCTIZOBHOCTI Ta
4acTOMy MOBTOPHOMY BUKOpHCTaHHIO. BuOip TepmiHoIIorii, 3po0nenuii Ha
I[bOMy €Tami, MaThMe TpPUBAIWKA BIUIMB HAa TEPMIHOJOTIIO, IO
BHKOPUCTOBYBAaTHMETHCS B HAIlIOHAIBHOMY YKPaiHCHKOMY 3aKOHOAABCTBI
3aBIFKM TapMOHI3allii, a TakoX Ha MalOyTHI yKpaiHOMOBHiI Bepcii
npaBoBuX akTiB €C. ToMy BKpail BaKIIMBO 3a0€3MMEUNTH SKICHUH TTepeKa
acquis yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

2. llpakTuyHi acneKkTu nepekaaay odiniiHux JokymeHTiB €C

Lls uwactuHa 30cepelmkeHa HA TPAKTUYHHUX AacCTEKTax IepeKaany
odimitaux mokymeHTtiB €C, 30KkpeMa Ha SKOCTI Ta CTaHTApTU3aIlil
nepeknaniB. BoHa OpOmMOHYye peKOMEHAaIil s IOJOJaHHS
CKJIQJIHOIIIB, TPUTAMAaHHUX Teperitanay odimiiHux mokymeHTiB €C, i
3aBEPILYETHCS OOTOBOPEHHSAM HACTIKIB AJIs MpOLeCy HABYaHHSI.

2.1. Kamezopii axkocmi ma nomu/a10k

OcranniMu pokamu iHCTHTYLIT €C BUCYHYNM Ha MEpIIUil MIaH Ta
MEPEOCMUCIMIIA TIHTaHHS SKOCTI mepeknany [Biel, 2023]. Bonu
OPUIHATM CHUCTEMY SKOCTI "BIANOBIAHICT MpPU3HAYEHHIO", MIO
IpyHTYeThCs Ha craHmapti ISO 17100: 2015: Ilociyeu nepexiady —
sumoeu 0o nociye nepeknady [International Organization for
Standardization, 2015]. Lle nmo3Bomse BU3HAYATH TPIOPUTETHICTH
JOKYMEHTIB, fKi MOTPiOHO MEepeKNacTH, BIAMOBIAHO A0 PU3HUKIB, SKi
BOHU HECYTh, Ta PIiBHSA SKOCTi, SKMH BOHM BHMarawTh. Hampukian,
I'enepanpanit aupexropar 3 nutanb nepeknany (DGT) €spomeiicbkoi
Kowmicii moninsie TOKyMEHTH Ha TPH KaTeropii: JOKYMEHTH, 10 TIOBHHHI
Oyt mpuiiHaTi Kowmiciero, iHIN MOKYMEHTH, IO HE MiAJIATAIOTh
NpUHHATTIO, Ta JOKyMeHTH, ajpecoBani Kowmicii. Kareropis 1
noninsietses Ha 1.1. 3akonomaBui mokymentw, 1.2. IloBimomieHHs Ta
1.3.Inmi  moxymentu, mpuiiaati Kowmiciero®. TIligkareropis 1.1
3aKOHOJABYMX JOKYMEHTIB BHMarae HaWBHUIIOTO PiBHS 3a0e3MeUYcHHS
SKOCTI 3aJyisl "FOPUANYHOI TOYHOCTI" — OJJHAKOBOTO TIYMAaueHHS Ta
3acTocyBaHHs mpaBa €C Ha Bciif Teputopii €C. Ilepexnaan moBUHHI

¢ European Union (2024). DGT's Guide to documents.
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BigoOpakaTu 3aKoHOdaBuuit cTiiab €C, yHiKaapHUH XapakTep npasa €C
Ta #ioro Tepminonoriio’. SKicHi TepexIany MOBUHHI TAKOXK 3a0e3MeunTn
JOCTYIHICTh, IepeAbdauyBaHICTh Ta  IOPHIWYHY  BH3HAYEHICTh
3akoHOmaBcTBa [Strandvik, 2015, p. 146]. Kpim Toro, 10 3aKOHOIABCTBA
€C BHCYBalOTBCS BHMMOTM 1IMOJO SICHOCTI: "yci MOBHI Bepcii
3aKOHOJIABYOTO aKTa MOBUHHI IKOMOT'a MEHIIE BIAXMIIATHCS BiT TPATUIIiN
MoBu mepeknany" [Strandvik, 2015, p. 153]; omnak iHCTHTYIiiHI
HACTaHOBH J03BOJIIOTH "JHIIE 0OMEXEHY CBOOOY il IS JIOKasi3aii
kareropii A o 1inpoBux kouBeHmin" [European Union, 2024, c. 14].

Tenep posrnsHeMo, SK IIi pPEeKOMEHAAIl TPOSABISIOTHCS B
KOHKPETHUX BUMOTAX JI0 SKOCTI nepeknany. Huxue HaBeleHO "BUMOTH
miHTBicTHYHOI sKocTi", BUKIaneHi B TeHmepi TRAD23 2023 poky,
OJHOMY 3 HAMOIIBIIMX TEHJACPIB Ha HAJAHHA MOCIYT mepekinanay B €C
30BHIIIHIMY MApSTHAKAMH (IUB. puc. 1):

Bumoru 10 miHrBICTUYHOT SIKOCTI:

® 3MICT BHUXIZHOTO TEKCTy NOBHHEH OYTH TOYHO BIiITBOPEHHH Yy
nepexnazi 6e3 HeBUIIPaBAAHUX MPOIYCKIB a00 JOTIOBHEHD;

® y TEKCTI MOBMHHA MOCTIZOBHO BHKOPHCTOBYBATHCS IIpaBUIIbHA
TEpPMiHOJIOTIs 3T1THO 3 BiATIOBITHOO TaTy33i0, TOBIIKOBUMH JOKYMEHTaMHU
Ta BiJIOBITHUMHE yTOJaMH PO HaMEHYBaHHS;

® HeoOXiZTHO JOTPUMYBATHCS MOBHHX HOPM MOBH IEpeKIIay, 30KpeMa
MO0 TPaMaTHKHY, MyHKTYaLlii Ta IpaBOIHUCY;

® MOBMHHI OyTHM JOTpMMaHi 3arajbHi BHMOTH IIOJO CTHIIIO,
HAIPUKJIaJ, TEKCT TIOBUHEH OYTHU 3B'SI3HUM Ta aJallTOBAaHUM UL LLILOBOT
ayuTopii;

® TIOCHJIAHHS Ha OMyOJIiKOBaHi JOKYMEHTH, 8 TAKOX IPSIMi UM HETIpsIMi
LITATH 3 HUX MAIOTh OyTH NEepeBipeHi Ta NMPaBMWILHO MPOLUTOBAHI;

® HEeoOXiHO JOTPUMYBATHCS IHCTUTYLIMHUX Ta CHEHU(IYHUX st
KOHKPETHOTO JIOKyMEHTAa CTHJIBOBUX BHMOT, HANpHKJIag, THX, IO
BUKJIAJICHI Y BiJIMOBIJHAX MOCIOHUKAX 31 CTHIIIO Ta MA0JIOHAX TOKYMEHTIB,
KOHKPETHHX IHCTPYKINAX BIUIUTY, IO iX 3aTBEPKYE, TOMIO.

Puc. 1. Bumoru /10 iKOCTi ayTCOPCHHTOBUX MepeKJIaiB,
BUKJIA/IeHI B TeHepHill J0KyMeHTalil TRAD23?

7 European Union (2024). DGT's Guide to documents. C. 7.

8 TRAD23 — Translation of European Union Documents, European Commission,
DG Translation, 1.3.2023. C. 7. https://etendering.ted.europa.ew/cft/cft-document.html?
docld=139949
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TakuM 4MHOM, SKICTH MEpeKIay 3alekUTh Bifl LICCTH KPUTEPIiB:
TOYHICTh TIepeAadi iHpopMarii, BiAMOBIAHICT TEPMIHOJOTII Tamy3i,
JHTBICTUYHA NPaBUIIBHICTB i PUPOAHICT 3 TOYKH 30pY LILOBOI ayAUTOPIi,
BIMOBIAHICTh IHCTHTYIIHAM BHMOTaM Ta IHCTPYKIISIM, a TaKOX
MOCITIIOBHICTh TEKCTY NUIIXOM 3a0e3MeUeHHsl ieHTU]IKAIli Ta TOYHOTO
IUTYBaHHA. SIKIIO TepIm Y9OTUPH KPUTEPii CTOCYIOThCS OLTBIIOCTI BHIIB
CIIeNiaTi30BaHOr0 MepeKIIaTy, TO OCTaHHi JiBa MAKPECTIO0Th IHCTUTYIIHHY
Ta CHCTEMHY TIPUPOJTY Miepekiaay odimiiiamii mokymenTis €C.

JetanpHille BUBYEHHS LUX BUMOT LIOJAO SIKOCTI CTa€ MOMKJIHMBHM,
KOIM MH PO3TISHEMO THIIOJOTIF0 TIOMUJIOK, SKY BHKOPHCTOBYE
lenepanpuuii mupekTopar €Bpomelicbkoi Kowmicii mnst omuiHIOBaHHS
aAyTCOPCHHTOBUX  TepeknamiB. Llg  Twmomoris, 3acHOBaHa Ha
0araToBUMIpHMX IOKAa3HUKAX SKOCTI, OXOIUTIOE TW'STh OCHOBHHX
Kareropii i kinpka miakareropiit [DGT, 2020].

6. TouHicTh: 3MiHU y 3MICTi BUXiTHOTO TEKCTY

e HenpaBuipHui ~ Tepeknaa:  HETOYHE  BiATBOPEHHS,
CIIOTBOPEHHS 3MiCTy, HEOAHO3HAYHICTH;

e BunyueHHs;

e JlonaBaHHs;

¢ He nepexiazieHo: BiACyTHil nepekian GpparMeHTa BUXiAHOTO
TEKCTY.

7. TepminoJiorisi: BAKOPUCTAHHS LIIJIbOBUX TEPMiHiB, SIKi HEIOPEUHI B
naHii cdepi abo opraizaii; HEBIAMOBIIHICTS TEPMIHOJIOTIT B JOBiTKOBUX
Martepianax, TepMiHOJOTiYHii 0a3i abo mMomepeAHiX NPaBOBHX AaKTax;
HETOCIIiJOBHE BUKOPHCTAHHS TEPMiHOJOT1.

8. JlinrpicTu4Ha HOpMA: HEJOTPUMAHHS NPaBHJI LIJIbOBOT MOBU

e ['pamaruka;

o [lyHKTYyaris;

e JIpaBonuc.

9. CTHJIb: HEIOTPUMAHHS CTHIICTUYHUX MIPABHII

e Crienu(idHAN CTHIIH: HEOJOTPUMAHHI HACTAHOB a00 BUMOT i3
MOCIOHUKIB 31 CTHITIO OpraHi3allii; HeTOYHE BIATBOPCHHS IIUTAT;

e 3aranbHUi CTHJIb: BUKOPUCTAHHS HENPABUIBHOTO PEricTpy,
HexapaKkTepHa MOBa, HE3TPaOHICTb.

10. u3aiin: HemOTpUMaHHA BHUMOI 1O MPE3EHTAlii, HaNpUKIa,
(hopMaTyBaHHsI, MAKETYBaHHS, IHTETPaIlis rpaiyHNX eITEMEHTIB a00 TETiB.

[ToMHJIKK OLIHIOIOTECS 32 PiBHEM iXHBOI CEpHO3HOCTI — BILIMBY Ha
BHKOPHUCTAHHS, 3PO3YMUIICTh 1 HamIWHICTh Mepekyiamy, i I OIliHKa
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3anexuTh BiA kaHpy. He3HauHi mMOMMJIKM HE MAalOTh CEPHO3HOTO
BIUIMBY Ha 3MicT. 'py0di moMMJIKM MaiOTh 3HAYHUHA BIUIUB, MOXYTh
MaTd cepiio3Hi (ropuanyHi, (piHaHCOBI abO MONITHYHI) HACHIAKKA abo
BuMararoTh BumnpanieHHs [DGT, 2020]. V Bunaaky mnpaBoBOro axra
rpy0a moMuiIKa MPU3BOJUTH 0 PO301KHOCTEH Mi’K MOBHUMH BEPCISMH,
0c00JIMBO THMH, SIKi HECTIPABEUINBO CTABJIATH Yy HEBUT1HE CTAHOBUILE
a0o Ha/al0Th MPUBiNET OKPEMHM IpynaM 4yH cy0'eKTaM OfIHI€T epKaBu-
qjieHa TOPIBHAHO 3 IHIIAMH JAep)KaBaMU-WwIeHAMH. €BpoONeHChKHN
[MapnaMeHT BUKOPUCTOBYE J0JJATKOBUI PiBEHb CEPHO3HOCTI MOMUIIKU —
KPUTHYHA [OMMJIKA, y Pe3yNbTaTi AKOi "3MICT € HempuAaTHUM Ui
BUKOPHUCTAHHS Y MOBTOPHOT'O BUKOPHCTAHHA"’.,
2.2. Pecypcu 045 nepekaadauis
[ItatHi nepeknagayi €C MawTh JOCTYyN A0 CIEIiaTi30BaHHUX

pecypciB Ta IHCTPYMEHTIB, NMPH3HAYCHHX IS IATPUMKH BCHOTO
npouecy mnepekiany. Lli pecypcu nomomaraloTh CTaHOapTU3yBaTu
MepeKIaau, 3a0e3NeYnTH €ANHIHA IHCTUTYIIIHHUHA CTHIIb, T ITPUMYBATH
Y3TOMKEHICTh 1 MIJBUIINTH 3araibHy €(eKTHBHICTh mepeknany. Bonn
OXOILTIOIOTH: TepMiHoyoriuHi pecypcr (IATE), cTrmicTHYHI TOBITHUKA
Ta PEeKOMEHJALI] U KOHKPETHUX MOB, 0a3u AaHux gokymeHTiB (EUR-
Lex, Curia), crerianizoBani inctpymentu CAT, cuctemy HEHpOHHOTO
MammHHOro mepeknany (eTranslation'®) i cucremy ympapmiinms
nam'sttio nepexnanis (EURAMIS), idrerpoBaHi iHCTpyMEHTH [UIst
YIPaBIiHHA pPOOOYMM MPOIECOM Ta JOKYMEHTOOOITOM 3 JIETKHM
JOCTYIIOM 3a IOTIOMOT010 3py4HOTro iHTepdeiicy. 30BHIIIHI mepeknafadi
MAaroTh JAOCTYTI JIUIIIE 10 JeIKHX 13 IuX pecypcis. [lepexmamadi 3 kpain-
KaHAUAATIiB TepeOyBalOTh y HEBUTITHOMY CTaHOBHIII, OCKLIBKH
pecypcu €C, 1m0 SKHX BOHH MOXYTh OTPUMATd JOCTYII, 3a3BHYai
HEJOCTYIHI IXHbOIO MOBOIO; TOMY BOHH IOKJIaJalOThCi Ha OOMEXeHi
HaITIOHAIBHI pecypcH, po3po0iieHi s mepeknany acquis. Hampuknan,
yKpaiHChKi IepeKiaadi MaloTh JOCTYII 10:

e 3aTBEPIUKEHUX YPAIOM IEPEKIANiB acquis:

https..//www.kmu.gov.ua/diyalnist/yevropejska-integraciya

/perekladi-aktiv-acquis-yes

o CroBHUKA TEPMIHIB acquis

https://docs.google.com/spreadsheets/d/l UaFmCIhRwE gl0n

GyHT4SQXJI10J3uofvzRalhb8XSs/edit#gid=1467795730

? https://www.europarl.europa.ew/trad/etw/pd/EXT EVA QM%20calculation 11.11.2021.pdf
10 https://commission.europa.ew/resources-partners/etranslation_en
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Xoya 1i pecypcH ILiHHI, BOHH HE TPOIOHYIOTh TaKOro X piBHS
(YHKITIOHABHOCTI, K iHCTUTYHIHHI pecypcu €C. Hanpukina, 3aTBepmKeHi
ypAIOM TiepeKiIaay, ki goctynHi y ¢opmari pdf um html, moxxna Gymno 6
TIEPETBOPUTH HA PEryIsSpHO OHOBIIOBaHY 0a3y JaHHX 3 MOMIIHBICTIO
TOIIIYKY, SKY MOXKHA 3aBaHTa)XYyBaTW MEpeKiazadaM acquis. AHaIOTivHO,
rocapiil acquis, KAl Hapasi mpecTaBIeHnH y BUrsaai Tabmmri Excel, mo
Mictuth Omm3bko 7,000 TepMiHIB 3 BH3HAUCHHSAMH, MOXHA Oyio 0O
TIEPETBOPHUTH Ha JIETKY UIS TOIIYKY Ta aHOTOBaHY TEPMIHOJOTIUHY 0a3y.
[mocapiit  cmijy po3WIMPHUTH, BKIIOYMBILM J0 HBOIO IHIN  THUIH
TIOBTOPIOBAHNX, ajle HE BU3HAYCHUX TEPMIHIB, 00 YAaCTKOBO BIATIOBIIATH
TaKUM BEJIMKUM TepMiHoJoriuHuM Oasam, sk IATE, mo MictuTh OMM3bKO
850,000 amrmifickkux TepMiHiB Ta 01m3pk0o 50,000 XOpPBAaTCHKHX TEPMIHIB
(maitmomomma moa €C)''. Ile Moxe JOMOMOITH CTaHIAPTU3yBaTH
yKpaiHCBKy TepMiHoiorito €C, 3MEHIIMTH BapiaTUBHICTH 1 JOHIOMOITH
nepeKiaiayaM y poooTi.

XopomuM TPHUKIAIOM pecypcy, KU 3aMOBHIOE MPOTATMHH IS
30BHiIHIX nepekianauis €C, € Juremy'? — OHNARH-IHCTPYMEHT MOMIYKY
BiJMOBiMHUKIB, nOoCcTynHUH 24 odiniitnumu MmoBamu €C. BiH mBuako
3HAXOIWUTh TepMiHOJOTIuHI ekBiBaneHTH B IATE 1 3HaX0AUTH TBOMOBHI
PANKA Y3TO/KEHHS 3 TPHUKIAJaMH BUKOPHCTAHHS B OJHOMY MICIIL.
IMomryk MokHa OOMEXHMTH IEBHUMH JOMECHAMHM, MEpioJaMu Yacy Ta
THIIAMHU JOKYMEHTIB (pHc. 2).

B ey e

o

|

FH

Puc. 2. 3niMok expana Juremy, 1o Moka3ye pe3yjabTaTi
U4 State aid B aHTJiCLKO-NOJbCHKIH KOMOiHAIIT

Po3poOka moBHicTIO (YHKIIOHAIBHAX IHCTPYMEHTIB LISl MIATPUMKH
po0OTH TIepeKIaAadiB MOXe CHPUATH IiIBHINECHHIO e()EKTHBHOCTI Ta
SIKOCTI TIEPEKIIay acquis.

1 JTani ctanom Ha 13.2.2024, https://iate.europa.eu/info/statistics/global
12 https://www.juremy.com/about/
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2.3. Cmandapmu3sayisa nepeka1aady

OmauM i3 pecypciB  cranmaptuzanii €C € HOpMaTuBHA
nepeKaaabKka maM'aTh 3 MOJICISIMU JIOKYMEHTIB, Ky BAKOPHCTOBYIOTh
IUTS TIOTIEPETHBOTO TIePEeKIIany IOPUINYHUX TEKCTiB, MO0 3aMiHUTH Ta
3adikcyBaTH TIOBTOPIOBaHI €JE€MEHTH B TEBHOMY THIi Tekcty. Lli
€NEMEeHTH JIeTaJbHO CTaHAapTH30BaHi B "MiKIHCTHUTYIIITHOMY
CTHIIICTUYHOMY JOBiIHHUKY" (0Ocsrom maiixke 300 cTOpiHOK), siKuii OyB
Bumannii y 1990-x poxax i1 goctymHuil odimiiHmMuH MoBamu €C
[European Union, 2022]. JIOBiAHUK 3aMpoBagKye €AMHY CTHIICTHYHY
TpaAWIifo, $AKOI TOBHHHI CyBOpO JIOTPUMYBATHCS VyKJIaaadi Ta
MepeKIiaavi B yCTaHOBaxX Ta opraHax €pponeiicskoro Coro3y. [HImm
BaXJIMBUM IOKYMEHTOM 3i craHmaptusanii € "Cninbhuti npaxmuynuil
006ioHux"  Esponeiicokoco  Hapnamenmy, Paou Esponu ma
Esponeticokoi Komicii onsa ocib, ski bepymb yyacme y po3podyi
saxkonoodascmea Esponeiicvbkoco Coro3zy [European Union, 2015].
TuroBi eneMeHTH, SIKi M IATal0Th CTAaHAAPTH3AIlli, HaBeIeHI B Ta0. 2.
BoHu BapilolOThCS BiJl OKPEeMUX CIiB JI0 LIIMX pEUYCHb, SKI €
Ta0JIOHHUMH 1 MalOTh PO3TIIAAATUCS K CTIHKHH MOBHHIMA 3BOPOT.

Tadoauusa 2
Cranjaprusanis nepexjany akrtis npasa €C13
Buj eremenra AHrgilicbka Ykpaincbka
MakpocTpykTypa: THE EUROPEAN €BPOIIEMCbKHU
nepexonau 1o po3nunis | PARLIAMENT AND ITAPJIAMEHT I PAIA
THE COUNCIL OF THE |€BPOIIEHCBEKOI'O
EUROPEAN UNION, COIO3Y,
Having regard to ..., Bepyuu no ysaru ...,
(...) (...)
Whereas: OCKITBbKH:
(1) (1)
(...)
HAVE ADOPTED THIS | YXBAJIMJIU IO
DIRECTIVE: JUPEKTUBY:
Article 1 Crarrs 1
(...) (...)
Done at ... Buunenoy ...

3 [Ipuknany  YKpaiHCHKOK MOBOKO IDYHTYIOTCS Ha 3aTBEPIDKCHHX —IIEpeKiIanax
JHupextusu 2019/883 (https://www.kmu.gov.ua/storage/app/sites/1/uploaded-files/direktiva-
¢s-2019883.pdf) ta Permamenty 165/2014 (https://www.kmu.gov.ua/storage/app/sites/1
/uploaded-files/es-1652014.pdf).
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Hazpa noxymenTa

REGULATION (EU)
2017/1369 OF THE
EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL

of 4 July 2017

setting a framework for
energy labelling and
repealing Directive
2010/30/EU

PEIJIAMEHT
€BPOIENCBKOI'O
MMAPJIAMEHTY I PAJIN
(€C)2017/1369

Bix 4 munas 2017 poky
PO BCTAHOBJICHHS PaMOK
JUISL eHEPTEeTUIHOTO
MapKyBaHHS Ta
ckacyBaHHs J{UpeKTuBU
2010/30/€C

[TpeamOymu:
MOCUJIAHHSI Ha
MPABOBI MiJICTABH

Having regard to the
Treaty on the Functioning
of the European Union,
and in particular Article
91 thereof,

After consulting ...,
Acting in accordance

Bepyun no yBaru Jlorosip
po GyHKITIOHYBaHHS
€spomneiicekoro Coro3y,
30Kpema iforo crattio 91,

[Ticst KoHCYNbTALIH 3 . . .,
Jlirouu 3riHO 3i 3BUYAIHO0

with the ordinary 3aKOHO/IABUOIO
legislative procedure, TIPOIIETYPOIO,
OCHOBHa YacTUHA: This Regulation shall be | Lleit Permament
TPUKIHIEBI binding in its entirety and | 000B'S3KOBHI1 Y TIOBHOMY

MOJIOXKEHHSI, HA0YTTS
YUHHOCTI

directly applicable in all
Member States.

This Directive is addressed
to the Member States.

00cs131 Ta TiIATae IPIMOMY
3aCTOCYBaHHIO Y BCIX
JIepKaBax-yieHax.

Lo /IupexTuBy anpecoBaHo
JiepkaBaM-wIeHaM.

OcHOBHA YaCTHHA:

In point A of the Annex

VY nyHKTi A moaatka 10

MOTIPaBKH to Directive 2010/65/EU, | Qupextusu 2010/65/€C,
point 4 is replaced by the |myHKT 4 BUKIacTH B Takiit
following (...) penakiii (...)

Directive 2000/59/EC is | lupextuBy 2000/59/€C
repealed. CKacOBaHO.

Tepminosoris: European Parliament €sporneiicbkuii [Tapmament

[HCTUTYIIi, IpaBOBi Regulation Permament

akTy, TepMian mpaBa €( Directive JupexTuBa

TexkcroBa HaBiramis: | Article 1 Crarrsa 1

MiIPO3/ILTH aKTiB, Annex 1 Jonarok 1

[IOCHUJIAHHS HA HUX Ta
IHIII aKTH

as defined in point (b) of
Article 4(1)

in paragraph 1

0OJ C 283, 10.8.2018, p. 61.

AK BU3HA4YEHO y mMyHKTI (b)
crarti 4(1)

y maparpadi 1

OB C 283, 10.08.2018, c. 61.
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Odiniiini Ha3BY KpaiH
Ta HOPSJIOK TEPENiKy
KpaiH

Protocol names:
Kingdom of the
Netherlands, Republic of
Tiirkiye, Czech Republic
Geographical names:
Netherlands, Tiirkiye,
Czechia

Member States' names
are listed alphabetically
according to the protocol
order (based on spelling
in their source language).

KopomiscTBo
Hinepnannis, Typerpka
Pecmy6nika, Uechka
Pecny0mika

Hinepmanmu, Typeuunna,
Yexis

Uucna, natw, 7.5 7,5

CHUMBOJIH 60 % 60 %

[ToBToOproBani Preambles: Should B npeamOy1i MaeMo
rpamMaTHYHi TIePEKIIA/IaTH SIK: nOMPIOHO,
CTPYKTYpH: Mage, CLi0, HANeHCUMD,
JIEOHTUYHA HeobXiOHO, OOYLTbHO
MOJAJIbHICTh In order to ensure greater |Jlis 3a0be3nedeHHs

clarity, its main
provisions should
therefore be simplified
and re-structured.

Enacting parts:

Tachographs shall be
subject to regular
inspection by approved
workshops.

Member States shall
ensure that any party
involved in the delivery
or reception of waste
from ships can claim
compensation for damage
caused by undue delay.

O1/IBIIIOT SICHOCTI, HOT'O
OCHOBHI TIOJIOKCHHS
HEOOX1IHO, TAKUM YHHOM,
CIIPOCTUTH Ta
PECTPYKTYpYBAaTH.

Shall B ocHOBHIM yacTHHI
Ma€eMO TIePEKIIaIaTh K
nosunen or the verb in
present tense.

Taxorpagu moBHHHI
TIPOXO/IUTH PETYJISPHY
TIepeBIPKY 3aTBEPIKEHIMI
MalCTEPHSIMH.
JlepxaBu-wieHu
3a0€3MeYyI0Th, 1100 KOXKHA
CTOpOHa, sIka Oepe yJacTb y
371aBaHHi Ta NpUAMaHHi
CYJTHOBHUX BiZIXOJIiB, MOTJIa
BUMAraTi KOMIIEHCALIIO
ILIKO/IY, 3aBJJaHO1
HEOOTPYHTOBAHOIO
3aTPUMKOIO.
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Hamucanns 3 Bemukoi | Member States JiepKaBa-uieH

JiTepu Treaty on European Jlorosip mpo
Union €Bponeiicbkuit Coros
EU Climate Transition OeHYMapK KJIIMaTHYHOTO
Benchmark nepexony €C

MakpocTpyKkTypa CXojka Ha IMAOMOH — MetadpeiM, SKdi po3minste
NpaBoBUH akT Ha yacThHH. [IpaBoBi akth €C 3a3BHuail CKIANAIOTHCS 3
npeaMOyITi, OCHOBHOI YacTWHH Ta JOfAaTKiB. HeHopMaTuBHI mpeamOyim
MNOJUIIOTECS HA TOCHJIAHHS Ha TPaBOBY OCHOBY IPAaBOBOIO akTa Ta
JeKJIapaTUBHI YaCTHHH, L0 HOSCHIOIOTH OOIPYHTYBAaHHS HOTO yXBAJICHHS.
CrannaptHi GOpMyIH NEPEXOLy PO3MIIIYIOThCS B CTPATETIUHUX TTO3UIIISX,
mo0 MmoKa3aTy TepexiA 0 HacTymHoi yacTiHW. Hampukian, mepexin Bin
MOCHJIaHb JI0 JEKJIapaTUBHOI YacTHHM MO3HA4aeThesi coBoM '"Whereas:"
amrmiiicekoro  ("Ockimpku:"  yKpaiHCBKOMO). Ik mokaszye  TaOmwi,
CTaHIApTH3ALlisl OXOIUIIOE HE JIMIIE MAKPOCTPYKTYpY HOPMAaTHUBHO-
MPAaBOBOTO aKTa, a 1 HOro MIKPOCTPYKTYPY: PaBOBi (hOPMYITH, TOBTOPIOBaHI
JIEKCUKO-TPaMaTHIHI MOJIeNi, IU(py, CUMBOIIM, aTH, HATIMCAHHS BEJIHKOI
JiTepd, 1 HaBiTh MyHKTyamito. Hampuiiam, mpaBoi akth €C 3a3BHyaid
BUKOPHCTOBYIOTh ~ MOJAJbHE MI€CTOBO should 'y HEHOPMAaTUBHHX
npeamOyax i shall B OCHOBHIN 4acTHHI aKTa IS BUPAKEHHS JICOHTUIHOI
MOJAIBHOCTI (Hamp., 3000B's3anHs). OJHAK, SK TOKAa3ylOTh HaBEICHI
NPUKIAAU B YKpAiHCBKUX MEpEeKIafax, Take PO3PI3HEHHS HE 3aBKIu
30epiracThCs, MO0 MOXe OyTH HACIIJIKOM HEIOCTaTHhOI KIIBKOCTI
PpEKOMEHIAIIIH T TIepeKIafagiB.

Kpim Tor0, icHYI0Th TaK0X MOBHI pecypcH, IpUCBIYEHI MpodIeMam
nepekiany IeBHOI MoBolo. Hampuknaa, y mociOHHKY 3 TOJIBCEKOI MOBU
JOCIIIKYIOThCA MOMHKPEHi MpobieMrn BUKOPHUCTaHHS iHTepdepeHtii B
nepekiaagl 3 aHrIiMChKOI MOBH IOJIBCHKOIO (Hamp., HaaMipHE
BUKOPHCTaHHS MACHBHOTO CTaHy, HOMiHaji3amisi, y3TO/KEeHHS 4YaciB,
KepyBaHHS rpaMaTHYHUMHU BiIMiHKaMH), a TaKOX Te, K BiATBOPUTH
JedKi mpoOiIeMHl BUpa3u y MepeKial, K-0T fo ensure that, dedicated,
if appropriate, reasonable, respective or without prejudice.

Bkpail BaxmMBO po3poOMATH Ta PETYISPHO BIOCKOHAIIOBATH SAKICHI
pecypeH A nepekianadiB, 30KpeMa MOCiOHUK 31 CTHITICTHKH YKpaiHChKOT
MOBH, II00 3a0€3MEeYnTH CTAHAAPTH3AIII0 TEePEKIamiB Ta JOTPUMAHHS
yKpaiHChKOI MOBHOI Ta pemaktopchkoi Tpaauuii. Lle Bumarae cmiBmpani
YKPAaiHCHKHX JIHTBICTIB, MIEPEKNIaI03HABIIIB, IOPHCTIB Ta PEIAKTOPIB.
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2.4. Opuduuna mepmiHnoozist €C

IOpuandHi TEpMiHK — TIe OMUHMIN MPABOBUX 3HAHB 1 (PyHIAMEHTATbHI
KOMITOHEHTH FOPUAWYHHUX TEKCTiB, AKi BHMAraroTh BHCOKOi TOYHOCTI
nepeKnany Ui 3a0e3leueHHs HE3MIHHOCTI KOHIETTYaJbHOTO O0CsTy
BUXigHUX TepMiHiB. [European Union, 2024, c. 15]. 3aBasku npaBoBiit
aproHoMii €C mpaBo €C po3BHHYJIO ABTOHOMHi 6araToMoOBHi npaBoBi
KOHIENIii, SKi HE 3aJIe)KaTh BiJ] HAI[IOHAJIBHUX IIPABOBHX CHUCTEM.
OuikyeTbCs, 10 TaKi HaJIHAIIOHAJBHI KOHIICMII MaTHMyTh "CHUIbHY
koHIenryanizainir" [Baj¢i¢, 2018, ¢. 21] — MaTUMyTh OTHAKOBE 3HAYCHHS
Ta OyIyTh OJHAKOBO 3acTocoByBaThcs Ha Bcili Tepuropii €C. Lle
TIEPEHOCUTE TIPaBoBi KoHIemlii €C y mojaBiiiHE TPaBOBE CEPEIOBHIIC:
Oe3nocepeIHe HaTHAIIIOHATBEHE CEPEOBHIIE Ta HAI[IOHAIBLHE CEPEOBHIIE
JIeprKaB-wIeHIB yepe3 000B's13koBy iMIuieMenTarito mpasa €C. Konmerrii
€C npoHMKAIOTh Yy HaIliOHATBHI PaBOBI CHCTEMH Yepe3 periiaMeHTH, sKi
MaloTh MPSAMY 0 1 € 000B'I3KOBUMH JI0 BUKOHAHHS B JIeprKaBax-ulieHax, a
TaKOX Yepe3 TPAHCIO3WILI0 IUPEKTHB y HAIIOHAJbHI TIPAaBOBI aKTH.
PernmaMeHTH aBTOMAaTHYHO BKITIOYAIOTHCS IO TPABOBHX CHUCTEM JAEpPIKaB-
YJIEHIB, 10 CTAHOBUTh HAHOLMBIIMN pU3MK Ui mepeknany. JupekTuBu
MIIAF0ThCS  TPAHCHO3WINI — BOHU JIOKANI3YIOThCS HAIliOHAIBHUMH
ypsIIaMH IS JOCSATHEHHS Pe3yJIbTaTiB, 3a3HAYECHUX Y IUPEKTHUBI.

Jns pmocsrHeHHS Takoi cHiibHOI KoHmenTyamizamii moHATh €C
po3pobHuKamM moKyMeHTiB €C peKOMEHIYeThCS YHHUKATH CHCTEMHHX
TEPMiHIB HAI[IOHATFHOTO 3aKOHOJABCTBA, SIKI MOXKYTh BBOAUTH B OMaHY i
OyTH cKIagHUMH s Tmepeknany. HaaHaiioHanbHi TepMiHM OakaHO
pO3pOOIIATH 3 BUKOPUCTAHHSAM METOMIB HEHTpamizamii, TakWxX §K
HEOJIOTi3MH, 3arajibHi TepMiHd abo MoxaudikoBaHi icHyiodi Tepminu. Lli
METO/IM IHIIOMOBHOT'O 3alO3WYCHHS JOMOMAraloTh CHIHAJII3yBaTH 1XHIO
BIIMIHHICT,  BiJl HAIlIOHANGHHX TIPaBOBHX cucreM. Lle Takox
PEKOMEH/IYEThCS TepekiTafadaM mpaBoBux akTiB €C: "3Baxarounm Ha
ocobmmBHil xapaktep mpaBa €C, KoHIEMIl ad0 TEpMiHOJIOTIIO, SKi €
XapaKTepHUMHU I TEBHHX HAI[IOHATBHUX TIPAaBOBHX CHCTEM, CIIi[
BUKOPUCTOBYBATH 3 00epexkHicTio" [European Union, 2024, c. 5]. 3okpema,
B TepeKnafi AMPEKTUB CIiJ MPOSBIATH OCOOIMBY OOEpEXHICThb, 100
YHUKHYTH JIOKaJi3allii HaJHAIIOHAJIBHUX TOHATh, OCKUIBKM LE €
3aBJIAHHSM HaIliOHAILHUX TTapJIaMEHTIB Ha eTarti TpaHcno3uilii. OmHak citiy
3a3HAYUTH, 1[0 HA TPAKTUIl BHU3HAYCHHS TOTO, YU € TIEBHA KOHIICTIIIiS
ABTOHOMHOIO 1 Mae cnermdiune 3HaueHHs it €C, YU HAICKUTH JI0
HAI[IOHAJILBHOTO 3aKOHOJABCTBA, MOXE OYTH CKJIQJHMM 3aBJaHHAM Ha
npakruii [Biel, & Doczekalska, 2020]. Kpim Toro, mpaBoBi akTH TakKok
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MICTATh HEIOPHINYHY TEPMIHOJIOTiI0, 3aMOo3WYeHy 3 IHIMX cdep, o
CTBOpIOE OKpemi TpyaHomi B mepekiam [Stefaniak, 2017]. Baxmmso
CTBOPUTH MEpEXKy HaLOHAIBHHUX MPO(ITLHUX EKCIEPTIB, 3 SIKUMH MOXKHA
Oyno O KOHCYNbTYBAaTHCS ILOJIO PO3POOKH YKPATHCHKOI TEPMIiHOMOTIi Ay
npaBoBHX koHUENi# €C Ta BUOOPY BiANOBITHUX TEPMIHIB 3 iHIIMX TaTy3eil.

Sk 3a3Hauayocs paHille, NepeKiazadyi MOBHHHI JOTPUMYBATHCS
TEPMIHOJIOTIYHOI ~ y3rOKEHOCTI 13 3aTBEPIDKEHUMH  iCHYIOUMMH
NepeKIIaJaMu acquis YKpaiHChKOI MOBOIO. BaxIIMBO TakoX TOTPUMYBAaTHCS
BHYTPIILIHBOI Y3rOIKEHOCTI TEPMIHOMOTIT B Mexax JoKyMeHTa. Hampukna,
SKIO competent authority BIEpIIe TEPEKIAAETECS K KOMNEMEHNHULL
OpeaH, I} eKBIBAJIEHT TMOBHHEH YIiTKO MOBTOPIOBATHCS B YCHOMY aKTi 1 HE
3aMIHIOBATUCS KOJHAMH CHHOHIMaMH, OCKUTBKH eNICTaHTHI Bapiarlii He
3aCTOCOBYIOTHCSL 10 TIPaBOBHX akTiB. JlOCHTIDKEHHS IIOKa3ylOTh, IO
0araTOMOBHE YKJIAJaHHS TEKCTYy MOXE IIPU3BECTH [0 HEHABMHCHOI
BapiaTUBHOCTI, KA TIOCHITIOETHCS il Yac Tepekay (e TaKoX ITOCTiiHa
npobiieMa B TIOCTpeNaryBaHHI MAalllMHHOTO Tepeknany). Tomy Ha erari
TepeKyaay CIiJ 3ampoBaJUTH TEpeBipKy, MO0 OOMEXKHTH IOIATKOBY
HEMOTPiOHy TEPMiHOJIOTIUHY BapiaTHBHICTb.

civil law [LAW] el
consumer [TRADE. consumpion]

economic rights (LA, ngnts and freedoms]

commercial transaction TRADE. markeing)

den right of withdrawal o 232 [ iE com

cs pravo odstoupit od smiouvy ork (2] FEBERE CcOoM

pl prawo do odstaplenia od umowy . & EE Y[ com
prawo do wypowiedzenia umowy P @ @WeE (03 Consilium

sk pravo na odstupenie od zmluvy *oak ElE M &M CoM

pravo odstapit od zmiuvy paes EpE M EE com

EU policy [FUROPEAN UNION. Furopean construction, deepening of the Furopean Linion, £U activity] com
climate change policy [ENVIRONMENT. crvironmentl policyl
reduction of gas emissions [ENVIRONMENT, environmental policy, chmate change policy]

Zen fit for 55' package 1[5 com
fit for 55 e aE com
fitforS5 legisiation aE com
cs balicek k dosazeni 55% snizeni emisi (Fit for 55) Qe com
balicek Fit for 55 All$ com
Fit for 55 AllS com
pl pakiet .Gotowi na 55" CEEIERED 5 com
-Gotowi na 55" EE com
pakiet .Gotowi na osiagniecie celu 55 proc.” pou. Bl RIFE Consilium
_Gotowi na osiagniecie celu 55 proc.” o B i Consilium
sk balik Fit for 55 - (>3] i Consilium
balik .Fit for 55° - & = 0[] Consilum
balik navrhov Fit for 55 - EE 8 i Consiium
leglslativny ballk .Fit for 55° aan (23]l <} i Consilium

Puc. 3. 3uimku exkpana 3 IATE, siki noka3ywTh 4echbKi, N0JIbCbKI
Ta CJI0BalbKIi ekBiBaseHTH right of withdrawal Ta fit for 55
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[Tig yac nomryky ykpaiHCbKHX €KBIBaJICHTIB TEPMiHIB acquis MOXe OyTH
KOpPHCHO 3BepHyTHCS A0 TepMiHomorigaoi 0asm IATE. Xoua BimkpuTa
Bepcis IATE nHanmae moctyn yiviie 10 odilliiHuX MOB, BapiaHTH OJIM3BKUX
Oo(DIIMHHAX MOB 3aXiTHOCIOB'STHCHKOI TPYNH — IIOJNBCHKOi, WeCHKOi Ta
CIIOBAIBKOi, SIKi YaCTO MAlOTh CIPaBYy i3 CHHTETHYHUMHU aHITiHCBKUMHU
CTPYKTypaMH 1 TOTPeOYIOTh EKCIUTIKAIii, MOXYTb CTaTH JDKEPEIoM
HATXHEHHS I CTBOPEHHS YKpaiHCBKHX TEPMIHIB (IUB. pHc. 3).

JHonatkoBy npakTHaHy iH(MOpMAIIiFo Tpo 6araTOMOBHY TEPMiHOJIOTIIO B
iHctuTynisx €C mus. y yactuti 3 "Tepminonociunuii 006i0nux. FOpuouuna
mepminonozia" 'y Bigkpuromy moctyi [Biel, & Kockaert, 2023].

3. BUCHOBKMU: iIrOTOBKA NepeKjaajaviB

JAJis po6oTu 3 odiniiiHuMu JoKymeHTaMu €C

Y mpoMy po3amii po3rTSIHYTO HHU3KY TEOPETHYHMX 1 MPaKTHYHUX
BHKJIHKIB, 3 SIKHMH CTUKAIOTHCS Mepeknagadl oQiniiiHux qokymenTiB €C Ta
KpaiH-kaHmumatie Ha Berym g0 €C. BpaxoByroum CKIQHICTh 1
JIOBTOCTPOKOBI ~ HAI[IOHANIbHI ~ MEPCIIEKTUBH  TMepeKiany — oQimiifHux
nokyMeHTiB €C, HeoOXiqHO PO3POOUTH CIIeHiaibHi HABYAIbHI KYpCH IS
MHMChMOBHX TEpEKNafaviB, YCHUX MepeKiIagadiB, FOPUCTIB-JIHIBICTIB,
penakTopiB i (haxiBITiB TEPMIHOJIOTII, 00 3a0€3MEUNTH JOCTATHIO KIJTBKICTh
KBayi(ikoBaHUX creriaicTiB. HaBuanpHi mporpaMu MOBHHHI BKIIFOYATH
NPOLIEAYPHI MOBH (QHTTIHCEKY, (DpaHIly3bKYy) MOPSA 3 IHIMMHU OGiliHHIMI
MOBamMHu. BOHM MOBHMHHI pO3BMBATH KIFOYOBI KOMIIETEHIII] €BponenchKol
Marictepchkoi mporpamu 3 Tepeknany (EMT)': mosa i kymsTypa,
TIepeKyIaj], TEXHOJOTii, OCOOMCTICHI Ta MIKOCOOHCTICHI KOMITETEHIIIT Ta
HajaHHA mociyr. Xoda moaenb EMT mpomoHye dymoBy HiOTPUMKY
HaBYaHHS, BOHA HE BHOKPEMIIOE IBi BaXJIMBI KOMIETEHTHOCTI, SIKi
neperivyeHi, Hampukiaazx, y cuctemi kommereHuid ISO 17100:2015
[ISO, 2015]: KOMIIETEeHTHICTH y TaNly3i Ta KOMIIETEHTHICTh Y JOCITIIKEHHI,
OTpuMaHHi Ta 00poOka iHdopmanii (iHpopMauiliHO-aHATITHYHA
KOMIIETEHTHICTh). BOHM Haa3BHYAHO BaXJIMBI y MepeKiaji TOKYMEHTIB
IHCTUTYLIM Ta MOBMHHI OyTW mpiopuretamu mif 4yac HaByaHHs. [leprua
BKJIFOYAE TEMATHYHY KOMIICTEHTHICTh 1 TOBHHHA OXOILTIOBATH HHU3KY
ramysei. JIpyra BKIFOYae 3[0aTHICTH 3700yBaTé BiATIOBIMHI 3HAHHS JUIS
PO3YMiHHS BUXITHOTO TEKCTY Ta CTBOPEHHS IIEPEKIIay, a TAKOXK 31aTHICTh
edekTHBHO imeHTH(IKyBaTH Ta oOWpaTH BiANOBiAHY iH(poOpMaLiio 3
MPaBOBUX JDKEpeN, IHCTUTYLIIHUX pecypciB, MOBIIKOBHX MaTepialiB Ta

14 https://commission.europa.eu/system/files/2022-11/emt_competence fwk 2022 en.pdf
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OI[IHIOBATH 11 JOCTOBIPHICTB. J{OCITIIDKEHHS OKA3YH0Th, 110 IIEPeKIIaiauaM,
SKAX HaWMaloTh Pi3HI YCTaHOBHM, 4acTo Opakye 3HaHb y IUH Tamysi Ta
HAaBMYOK JIOCHI/DKEHHS HA JIOJATOK JI0 TAKUX BAKIMBUX HABUYOK, 5K
PO3YMIHHS BUXiJHOTO TEKCTY, YITKICTh TEKCTIiB IMepeKiany, JOTPAMaHHS
CTIJTICTHYHOI Tpajuilii, 30epeKeHHs SKOCTI B YMOBAaX THUCKY 1 BENMKHH
cnosHukoBHi 3amac ([Lafeber, 2023]; nuB. KHUTY y BIAKPUTOMY IOCTYIII
Institutional ~ Translator ~ Training  (Incmumyyiiina — niocomosxa
nepexnaoauig) [Svoboda, Biel, & Sosoni, 2023], y sxiii npeacTaBneHi
HAaBUAJbHI MPOTrpaMH PIi3HUX MDKHAPOAHMX YCTAHOB).  3YCHIUIA,
CTIPSMOBaHI Ha TMABUINCHHS KBaTi(hiKaIlii, € Haa3BUYaiHO BaXKITMBUMH JIIS
3a0e3neucHHs MPoQeCiOHANIB-TIEPEKIaIadiB  HEOOXITHUMU HAaBHYKAMH,
100 OpieHTYBaTHCS B CKJIaIHOMIAX Hepekitany odiniifanx qokymeHTis €C.
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PO3/11/1 A4

TepMiHoJIOTiA Ta NIPUKJIaAHA TEPMIHOJIOTIYHA
po60Ta B KOHTEKCTI epeKaasy

oQiniHux A0KyMeHTiB €C: orsij,

Maprina Baituny

Y yvomy posdini npedcmasneHo 024130 MmepMIHO3HABCMBA SIK HABYANbHOI
ducyunaivu. Benuka ysaea 3ocepediceHa Ha mepmiHO02iYHIll pobomi 8
KOHMeKcmi My/ibmuiHz8a1bHo20 npasa EC. Y nepwiti yacmuni po3disy nodaHo
3az2aabHUll onuc axoeoi MosU ma BU3HAYEHO OCHOBHI Kamezopii mepMiHa,
NnoHsmmsi ma 06'ekma Kpisb npusmy eajy3eeoeo nepekiady. OKpecseHo
nepedosi hidxodu 0o mMepMiHOMBOpeHHs, cmaHdapmu3ayii, a makoxc
mepMiHo02iYHIll pobomi Ha pieHi 6azambox Mo8 3 024130y Ha cheyudiky
nepexaady ogiyitinux dokymenmie €C. /Jlpyea uvacmuHa po30iay NOsiCHIOE
cneyugpiuHi ocobausocmi mepminie €C, siki suKopucmosyromucs sik cyoamu €G,
mak i HayioHatbHUMU cydamu depaicas-useHie EC. Take dsomosHe cepedosuue,
y siKomy eukopucmosyromscsl I maymadamscss mepmiHu €C, 06ymoenroe
HeobXidHicmb Y320001CeHHS1 BUKOPUCMAHHS MePMiHi8 y pi3HUX mosax. Y yvomy
po30ini makodxc HagedeHo npukaadu 3 iHcmumyyitiHoi mepmiHoi02iyHoi 6asu
daHux IATE (Interactive Terminology for Europe - I[inmepakmugHa mepMmiHo102is
das €sponu) ma HadaHo pekomeHOayii 045 nepekaadavie o@iyiliHUX
dokymenmie €C wjodo ompumanHsi docmosipHoi iHgopmayii, akyeHmyrouu
ysazy Ha mepMiHo102iYHill pobomi sik nepedymosi 051 ecmyny 6 €C.

1. Bctyn

TepMmiHonoris BiAirpae BaXJIHBY pOIb Yy TPOLECi NepeKIay.
[lepeknamadi MOBHHHI HE JHIIE 3PO3YMITH 3B'I30K OJWHHUIL TEBHOI
ramysi 3HaHb 3 TOHATTAMH B PifHIA YW 1HO3EMHIH MOBI, aje TaKOXK
HakommayBaTy HaOyTi 3HaHH: [Faber, 2012, c. 3]. OTpuMaHHS HABUYOK
TEPMIHOJIOTIYHOT pOOOTH, 110 BinoOpa)kac eKCIepTHI 3HAaHHS Y TEeBHIH
rajgysi, HaJ3BHYAHO BAXIMBE I IepekiamadiB (haxoBUX TEKCTIB,
30KpeMa JUisl THX, sIKi PaIoTh Y cdepi 3akoHoaaBcTBa €C. BaxInBicTh
TEPMIHOJIOTI{, $Ka BHKOPHUCTOBYETHCI B 3akoHOmaBcTBi €C ycima
o(QilifHUMH MOBaMH, BaXXKO TMEPEOIIHUTH. AJKE BOHA CIIYTyE
IHCTPYMEHTOM TSI IOCATHEHHS YHi(hikoBaHOTO 3acTocyBaHHs mpaBa €C i
Ma€ BeJIMKHH BIUIMB, 3BaKal0UH Ha Oro MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS Ta IPECTHK
ierurymii €C [Clay, 2022, ¢. 143]. OgHak BiACYTHICTh CTpATETidHOI Ta
CBO€YACHO MPOBEACHOI TEPMIHOJIOTIYHOI POOOTH MOKE CHPHYMHHUTH
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TpYAHOLII y mepeKiIazi akTiB npaa €C Ha HaliOHATBHY MOBY, a TAKOXK
YCKIATHUTH MATOTOBKY 1Mo Beryny B €C. BukopucranHs
HEY3TO/PKEHUX TEPMiHIB Ha TMO3HAYEeHHS MOHATb, XapaKTepPHUX IS
npaBa €C, Oyno BH3HAUEHO SK OCHOBHY II€PEMIKOAY IUIsi XOpBaTil sK
Haiimonoamoi aepxkaBu-wieHa €C Ha musixy Ao ii Bertymy B €C
[Sardevi¢, & Baj¢i¢ 2009, c. 811]. YV pamkax Yroau mpo crabitisamiio
Ta acoIfialio KpalHa-KaHIUIAT NMOBUHHA BXKUTU HEOOXITHUX 3aXOJiB
s iHTerpanii mpaBa €C B HamiOHANBHY MPaBOBY CHCTEMY, IO
HEMOXJHBO 0e3 mepekiany. [licns Berymy kpainu no €C HauioHabHI
TepPMiHH, IKi BUKOPUCTOBYIOThCA ISl O3HAa4eHHS MOHATh €C, CTaloTh
o(QiifHUMH 1 CTAHOBIATH YACTWHY HALliOHAJIBHOI MOBU OPUAUYHOL
ramysi. Tomy poGoTa, cripsMoBaHa Ha KOHCOJIJAIiF0, CTAaHIAPTH3AIII0
TepMiHONOTi] Ta CTBOPEHHA HANifHUX pEcypciB Ui MepeKiIafadis,
MOBMHHA PO3IJIAATHCS K YaCTHHA MiArOTOBKHU 110 BeTymy B €C.

OkpiM BHILIE3TaJaHOTO, Y LIOMY PO3AiT HAEThCS PO TEOPETHUHY Ta
MPaKTUYHY BaXKIMBICTh BUBUEHHS TEPMIHOJOTI] 3 ypaxyBaHHIM (axoBoi
MOBH Ta 3HaHHS B acleKTi €BpoiHTerpauiiHux mpouecis. [lizposain 2
posrisiiae neBHi 0a30Bi HOHATTS TEPMIHO3HABCTBA (TEPMiH, MOHATTS Ta
00'eKT) 1 JOCHIIKYe TepeBard MOHATIMHOTO aHami3y 3 TOYKH 30pYy
ranyseBoro nepekiany. [linpo3ain 3 mpe3eHTye OIIAA TEPMiHONOTTHHOT
po60TH, 30cepeKyIOUH yBary Ha yTBOPEHHI Ta CTaHIapTH3aIlii TEPMiHiB.
[Tigpo3ain 4 y3aranbHIOE HAHBasKIIMBIILi ACIEKTH TapMOHi3alil TEpMiHiB
Ha piBHI 6araTboX MOB JUIs TIepeKIany oginifanx fokymeHTiB €C.

2. ®axoBa MoOBa i TepMiHOJIOTid

daxoBa MoBa a00 MOBa JITA CTIEMIANIBHUX IIJIEH — e CYKYITHICTh YCiX
¢dopM oxuHULL PaxoBoi MOBHU, XapaKTepPHUX ISl TUCHHUILIIH, HAYKOBUX
ramyseil Ta cdep IisNTBHOCTI, TIOB'A3aHUX 3 (DaXOBMM 3HaHHAM [Vintar,
2008]. @axoBa MOBa € TPUPOJHOID MOBOK, SKa 3a3BUYAl
BUKODHCTOBYETBCS B TIEBHIH TeXHIUHId ab0 HayKoBid ramy3i it
(YHKI[IOHAILHOI YK OIIEPaTHMBHOI METH, 3a3BHMYail y mpodeciiiHoMy
cepenosumii [Grego, 2010, c. 50]. Kpim Toro, ¢axoBa MOBa BUPI3HAETHCS
SK JCKCUYHHUMHU, TaK 1 HCJICKCUYHUMHA OCO6HI/IBOCT$IMI/I. I[O JIECKCUYHUX
XapaKTepUCTUK  3apaxoBYIOTh JICKCHYHY MOHOpE(EepeHTHICTh  Ta
cequiyHy JIeKCHKY, IO MOXYTh HEpPEHIKOMKATH PO3YMIHHIO Ta
nepeknany (axoBMX TeKcTiB Hempodecionamamu'. 3 iHmoro Goky,

! Hedaxisui MokyTh npountatd (HaxoBUil TEKCT, aje MOKYTh HE 3pO3yMiTH HOro
4yepe3 HasBHICTb Y HbOMY crierugiuHo]l ramy3eBoi pekcuxu (Grego, 2010, 54).
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HEJIEKCUYHI OCOOJIMBOCTI MICTATh CHHTAKCHYHI (HAmp., HOMIiHATi3allito,
JIeTIePCOHAITI3AIli0) Ta TEKCTOBI OCOOJIMBOCTI (CHHTE3, KOT€31I0, XS[KIHT')
[Grego, 2010, c. 60-64]. Takum 4MHOM, MOBA, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCS B
MEXax [EBHOI IMCLMIUIIHY, 3a0e3ledye MOCATHEHHS METH LIISIXOM
peanizaiii cBoiX crielu)iyHIX XapaKTepPUCTUK. 3 OISy Ha Iie, KIIFOUYOBUM
TIOHATTAM Y TIPOIIECi TaTy3eBOTO Tepeknany € Takok mera [Grego, 2010,
c.47]. Omke, pO3BUTOK KOMIIETEHIi Ta TPAMOTHOCTI y BHKOPHCTaHHI
(haxoBoi MOBH € OTHOYACHO BaXIMBOIO HABIIKOIO Ta 3aCOO0M OBOJIOIIHHS
KOHKDETHOK0 TIPEIMETHOK0 Taly33l0’. BHBUYEHHS TepMiHO3HABCTBA Ta
(haxoBoi MOBH 9acTO TOB'sSI3aHe 3 HIMMMHY (TIPUKJIAJHAMH ) JTIHTBICTHIHAMH
JIMCIMIUTIHAMH, OCOOJIMBO HABYaHHSIM 1HO3EMHOI MOBH, Tally3eBHM
HEPEeKIazioM, AUCKypC-aHA30M Ta Hepepadero 3HaHb. OIHAK BHUBYEHHS
BIIACHE TEPMIHOJIOTI HAOyJa0 Bard 3 IOSBOK KOPIYCHOI JHIBICTHKH.
CroromHi TEpMiHONOTIYHA POOOTA HE TUTHKH BUKOPHUCTOBYETHCS Y Pi3HAX
cepax, ane 3aiiMae LEHTpaJbHE MICIE Y JOCTIIKEHHSX, MOB'I3aHHUX 31
CTBOPEHHSIM 0a3 JaHNX, BCTAHOBJICHHS 3B'A3KIB Y CHCTEMi MOBH, MALLIMHHAM
MEePEeKIIaioM Ta TEOPIEI0 TepeKiaay. 3a OCTaHHI POKU 3pOcia KUTbKICTh
JOCTiKeHb, SIKI MATBEPIKYIOTb TOH (akT, IO TEPMiHO3HABCTBO €
HesanexHooo ramyssto [Myking, 2020, c. 28] y Mexax emIipudHHX
TOCTiKEHb MOBH, HE3Ba)KAI0UX Ha Te, 1110 BOHO HIKOJIM HE BUXOIHUTD 32 MEXi
npakTraHoro QyHKIioHyBanHS [Myking, 2020, c. 28].

2.1. TepmiHu, noHammsa ma o06'ekmu

TepMmin — 11e MOBHE MO3HAYEHHS TOHATTS, TOOTO MpEICTABICHHS
MOHATTS 32 JONOMOTOI0 MOBHOTO 3HaKa, SKWM HOro Mo3Hayae
[ISO 1087-2019]. IToHATTS — L1e OAMHUIISL 3HAHB, CTBOPEHA B PE3YJIbTAaTi
yHiKanbHOrO noenHaHHA xapaktepucTuk [ISO 1087-2019]. Ilonsatts
TPaKTYIOTh K MEHTaJbHI pemnpe3eHTanii 00'€kTiB y ¢axoBomy
KOHTeKCTI abo cdepi. O0'ekT — 1e Bce, IO MOXKHA CHOPUUHATH abo
ysasut [ISO 1087-2019]. Bouum MOXyTh OYyTH MarepialbHUMH,
HeMarepianbHUMHU a00 ysIBHUMU. Jl0 IbOT0 Yacy Majio A0CHiIKeHb OyJio
MIPUCBSYCHO BHBYEHHIO 00'€KTiB Ta iX B3a€MO3B'A3KY 3 MOHATTIMH 1
TepMiHaMu. [IpoTe po3yMiHHS LUX B3a€MO3B'A3KIB IOMOMOXKE 30aruyTu
MOHATTEBY CTPYKTYPY JOCIIKYBaHOT Tally3i Ta CHPUSITAME PO3pOOII
MOHATIHHUX MOJeNel Ta TepMiHONOTiYHMX 0a3 gaHux. Ha mouartky
CTaHOBJICHHS TE€pMiHO3HABCTBA K Hayku [Wiister, 1985] BBaxkamnocs,

2 TIpo BaXIHUBiCTH PO3BHTKY KOMIIETEHTHOCTI B Taly3i MEpeKIagy 3arajioM [IUB.
Cuemn-XopHOi (1988), a m010 KOMIETEHTHOCTEH Ta MiAKOMIIETEHTHOCTeH y cdepi
I0pUANYHOrO nepekiany nus. [Ipuero Pamoc (2011), Kao (2007).
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mo 00'€KTH MepenyloTh MOHATTAM, SKi BUOKPEMIIOIOTBCA 3 HHX SIK
CYTHOCTEH 00'ekTUBHOI AificHOCTI. OMHAK Y FOPUANYHINA chepi MOHATTI
MOXKYTh IIEPEAyBaTH 00'€KTaM, IO A€ 3MOTY TOBOPUTH PO YTBOPEHHH,
a He BHBEACHHS MOHATh. DakTWUYHO, MPaBOBI IHCTUTYWIi iHOAI
CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI ITPABOBMX HOPM, SKi BUPAKEeH] IMILTIIUTHO 200
eKCIUTIMUTHO. Tak camo, HOBIi ifei MpaBOBHX KOHCTPYKTIB a00 HOBI
IOPUINYHI MOHATTS MOXYTh TaK i HE OTPUMATH CBOTO MarepiaqbHOTO
BTLJIEHHS B 00'€KTHBHIH MiHCHOCTI’.

[logo (opUAMYHUX TEpPMiHIB, MOXKHA CTBEPIXKYBaTH, IO BOHH
MepeIatoTh FOPUIMIHI TIOHATTS, SKi, Y CBOIO 4epry, HOpMYIOTh FOPHIMIHI
3HaHHs [Bajcic, 2017, c. 39]. IOpuanuHuii TepMin QyHKIIOHYE SK KOPOTKa
penpesenTanis opunmdaux npasun [Kjer, 2000, c. 146]. o6 xpamie
3pO3YMITH BiIMIHHICTh MK TEPMiHOM Ta MOHATTSM y FOPUIMUHIN cdepi,
MO>)KHA TIPOBECTH TIapaJieyb 3 BIIMIHHICTIO, 5IKa iCHY€ MK MTOJIOKEHHIM Ta
HOPMOIO B KOHTEKCTI Teopii npaBa. [lonoskeHHs — 116 HOpMATUBHUI TEKCT,
SAKUA TOTpeOye IHTeprpeTanii, ToJi SK HOpMa — e IHTEpIpeTOBaHe
noJioxkeHHs abo Horo 3HaueHHs [Guastini, 2023]. OHTONOTIYHO % HOpMa
HE BIJPI3HAETHCSA BiJl MOJOXKEHHsA. BiNMOBIAHO O Cy4YacHWX MiIXOiB
TEPMIHH Ta MOHATTS HE iCHYIOTh HE3JIEXKHO OIHE Bix omHOro [Mykon,
2020, c.19], mpu UBOMY TEpPMIHH pPO3IJAHAIOTECS SK YMOTHMBOBAHI
CTPYKTYpH, a He JOBiNbHi 3HAKH .

Takum 4nHOM, PO3PI3HEHHS KaTeropiit TepMiHa, MOHSATTS Ta 00'eKTa
BaXXJIUBO HE JIMIIIE JJIS TEPMIHOJIOTIYHOT pOOOTH, a TAKOXK IS pO3pOOKH
TepMiHONOTIUYHKMX 0a3 JaHMX Ta pecypciB s IMepeknaany, o Oyzae
MPOLTIOCTPOBAHO B Timpo3aim 3. Po3mexyBanHs MOHATH "TepMmiH" Ta
"HOHATTA" Ma€ Ba)XKIMBE 3HAYCHHS y BHIAAKY HoJiceMii. Y KOHTEKCTi
tepminosnorii €C nmomicemis MO)ke BUHUKATH BHACIITOK BUKOPHCTAHHS
OZIHOTO TepMiHa AJA TMO3HAa4YeHHS MOHATTS mpaBoBoi cuctemu €C Ta
TIOHSATH, XapaKTEPHUX 15 HAIlIOHALHOTO 3aKOHOJABCTBA . 3BAKAIOUM
Ha 1e, M OyJIeMo MOpiBHIOBATH KOHKPETHI METOAM TEPMiHONOTIYHOI
pobOTH B IOPHAMYHIN Taly3i 3arajoM Ta B IHCTUTYHIHHOMY KOHTEKCTI

3 Ioroip npo yreoperns Koncruryii mis CBpory, nianucanuii 29 sxoptas 2004 poky
MOJKE CIIYTyBaTH IPUKJIAIOM (OPMYBaHHS FOPHIMIHUX TIOHSATH 32 yMOBH BiICYTHOCTI
00'exTiB, sIKi BOHM o3Ha4a0Th (Bajci¢, 2021).

4 VMOTHMBOBaHICTb TaK €aMoO SK i NMPO30PICTh IOHATH Biirpac BaJIMBY POJIb Y
(hopMyBaHHI HOBUX TEPMiHiB, PO IO ineThbes y maparpadi 3.3.

5 Xoua BapTO yHHKATH TAKOTO BAKOPMCTAHHS TEPMiHIB, OCKUIBKH L€ MOKE PU3BECTH
N0 IUTyTaHWHM 1 HEeCYMICHOCTI IOHSTH, BCE-TaKU ICHYIOTh BUIIQAKH IoOJiceMii y
BHKOpPHUCTaHHs TepMiHiB €Bponeiickkoro Corosy (Bajci¢ 2011; 2017).
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€C, 30cepeKyOUNCh Ha TepeBarax Ta HENOJIKax BHUKOPUCTAHHS
HEOJIOTi3MIB TIOpIBHSAHO i3 (YHKI[IOHATPHUMH €KBIBAIEHTAMH IS
M03Ha4YeHHs MOHATH 3aKoHOoaBcTBa €C.

2.2. lonsamiiinuil anani3

[MonsTTA, iXHI XapaKTEPUCTUKHU Ta 3B'I3KH MK HUIMH € IHCTPYMEHTaMH
IUIsL PO3YMIHHS TOTO, SIK BOHHM B3a€MOIOB'S3aHI MK CO0OI0 B Mexkax
npeaMmeTHoi ramysi [Meyer, 1997]. Kpim iepapXiuHux Ta HeiepapXiqHUX
B32€MO3B'A3KIB, SKi YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS [UISI BCTAHOBIIEHHS CHCTEM
MOHSATh, TAKOX BAXIIMBI JIOTIYHI B3a€EMO3B'SI3KU, IO IPYHTYHOThCS Ha
noxaiOHocTsIX MK moHATTAMH [Cabré 1999, c. 100]. IloHATTS MOXYyTH
MICTUTH OJIHY a00 JIBi XapaKTEpPUCTHKH, 1110 BU3HAYAIOTH HOTO SK 3arajibHe
abo xoHkpeTHe [Bajcic¢, 2017, ¢. 17]. Y Takux poo-BUIOBHX BiTHOIIECHHSIX,
SKi HalyacTille BUKOPUCTOBYETHCS IS CTPYKTYpPH3allil CHCTEMH TOHSATD
[Meyer et al., 1997, c. 104], 3aranpHe OHATTS Oy/ie MaTH PHUHANMHI OJTHY
JIOJIATKOBY XapaKTCPUCTHKY, sKa BIJPI3HATHME HOTro BiJl 3arajbHOrO
MOHATTS. Taki BiJHOLIEHHS TPaKTYIOTh SK JIOTIYHY MiJIOPSAKOBAHICTH
[Cabré 1999, c. 100]. Y pomo-BUI0OBUX BiTHONICHHSIX BUJOBI (KOHKPETHI)
TOHATTS. BXOAATH 10 3aralbHAX TOHATH. PO3yMIiHHS TakWX BiTHOIIEHB
BKJIFOUEHOCTI BaXKJIMBE JUIS TOUIYKY EKBIBAJIICHTIB Mepekiamy. SKino aBa
BUIOBHX TOHATTSA INOPAAKOBAaHI OZHOMY 3aralbHOMy, TO BOHHU
nepeOyBarOTh Y BIMHOIMIEHHI JIOTTYHOI 3B'S3HOCTL. Hampukmanm, MOHSTTS
J04ipHBOT KOMITaHi{ Ta MATEPUHCHKOI KOMIaHii MiANOPSIKOBaH1 3aralbHOMY
TIOHATTIO KOMIIaHii, JT0 sIKOT0 BOHH BXOIATh [Bajcic, 2017, ¢. 17].

3 iHmoro OOKy, OHTOJOIIYHI B3a€EMO3B'S3KM IPYHTYIOTHCS Ha
JMCTAaHTHOCTI, TOOTO TEMITOPATEHOMY a00 TPOCTOPOBOMY KOHTAKTI.
B3aeMO3B'S3kH TUCTAaHTHOCTI ONHUCYIOTH SIK METOHIMIYHI (YacTHHA — IIiie)
Ta TiHoHiMI4HI (mine — yactura). Li B3a€MO3B'I3KM BKa3yloTh Ha Te, IO
IIOCh € YACTHHOIO LIUJIOTO 1 CTBOPIOIOTH i€papXito MOHATH (Hamp., AepkaBa
— perioH — wMicto — MyHinmumamirter). Ha BimMmiHy Bif JOTiYHHX
B3a€MO3B'3KIB, y TaKHX Ii€papXiYHUX BiJHOIICHHSIX KaTeropis MoXe
3aliMaTH JIHIIe OHY TO3MIII0, OCKUIBKH IMOCH MOXe OyTH a00 perioHoMm,
abo meprkaBoro. BcTaHOBIEHHS B3a€EMO3B'S3KIB MK TIOHSTTSIMH JI03BOJISIE
CTBOPHUTH TaKCOHOMIUHY a00 i€papXiduHy CTPYKTYpy chepy 3 MOHATTAMH,
SIKi — He3aJIeXKHi, 3aexkHi a00 goMminaHTHI [Bajcic, 2017, c. 18]. Poskpurts
IIUX B33aEMO3B'A3KIB MK HWMOBIPHAMH CKBIBAJICHTAMH TIEPEKIIALY
JorioMarae nepeKiazayaM BH3HAYUTH HAMOUIBII TOYHMH BiATIOBITHUK, a
TakoX 3400yTH 3HAHHS y TpPEIMETHIM Taiy3i, Malo4d JOCTYH [0
IpeAcTaBleHHsT cucteMu NoHATH [Meyer, 1997, c. 104]. IlonsarreBa
cHCTeMa MICTHTh Halip MOHSTh, CTPYKTYPOBAHHX y MEXax OJHIE] Taimys3i
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a00 KIIBKOX MOB'SI3aHUX MiXK COOOO TalTy3ei BiIOBIIHO IO BCTAHOBJICHUX
B3a€MO3B'A3KIB MiXk TOHATTAMHU. OTHAK, sk 3a3Ha4ae Metiep Ta inmm [Meyer,
1997, ¢. 106], cucteMu HOHATH 3a3BMYAil CKIAAHI M HE MAlOTh ifCalbHO
BIIOPSIKOBAHOi  CTPYKTypd. [IpoTe BCTAHOBNEGHHS B3a€MO3B'I3KIB  MiK
TOHATTSMH CIYTYE OCHOBOIO /Ul CTBOPEHHS YHi(piKOBAHOI Ta CTaHOAPTHU-
30BaHOI TEPMIHOJIOTIi, CIIPHISiE 3AIHCHEHHIO MOPIBHSIPHOTO aHAJT3Y MOHSTH Ta
BCTAQHOBJICHHIO BIiMOBITHUX MO3HAYEHb Y DI3HUX MOBaX, YMOMKIHBIIOE
HaJ[AHHS BW3HAYEHb MOHATh. TAaKMM YMHOM, 3aCTOCYBAHHS IMOHSTIHHOTO
aHaJt3y € 000B'SI3KOBOI0 YMOBOIO BUpIILIEHHSI TEPMIHOJIOTYHHUX TPYJHOLLIB.

3. TepmiHosi0oriyHa po6oTa

TepmiHonoriyaa podota Mae MiKIUCITMIUTIHAPHUHA XapaKTep, OCKLUTBKH
BOHa IPYHTYEThCS Ha IHIIMX AUCUUILTIHAX TIPY BUBYEHHI TEPMiHIB 1 OHATH
MeBHOI Tramy3i (Hamp., JOTIKy, emicTeMojorioo, (dimocodito Hayku,
NIHTBICTHKY, iH(OpPMAaTHKy, KOTHITHBHY HayKy). YTpPOZOBX O0ararbox
POKiB chopMyBaHCS [1Ba Pi3HI i XO/H IO BUBUSHHS Ta aHAJI3Y TEPMIHIB,
a came, ceMacioNoriyHui Ta oHoMacionoriunmii. Ha mouatky po3BHTKY
3arajbHOI Teopii TepMiHO3HABCTBA IIEPeBary HaJaBalli OHOMACIOJIOTITHOTO
MiIXOMy, SKMH TaKOX HAa3WBAIOTh KOHIICNTYaJbHUM, TOOTO TAKHM, IO
onmpaeThes Ha 3HanHA [Wiister, 1985]. Horo 3ackoBruk, Oiiren Broctep,
OyB HacamIiepen 3alliKaBJICHNHA Y CTaHapTU3Allil, 1 TOMY 3a OCHOBY Opaiu
MOHATTS, a HE MOBHE IIO3HAYEHHS [UIi TOro, MO0 3a0e3nednTd
OHO3HAYHUI MOHOCEMIOTHYHHNA 3B'SI30K MK TepMiHaMI/IG. Hacnipagmi, e
BiIHOIIICHHST OJJTHO3HAYHOCTI 300paxyBasocs K ifean (paxoBoi MOBH Ta
KOMYHIKaIii 1 BBXAJOCS HE3aMIHHUM I TOYHOTO Ta €()EKTUBHOTO
00MiHy 3HaHHSAMH MiX mpodecioHasamu. Bapro 3a3naunty, mo Broctep
MPOBOAMB TEPMIHOJIOTIYHY poOOTY B ramy3i TEXHIYHHX HAyK, [¢ 3HaYHO
JIETIIIe TOCSATHYTH OJJHO3HAYHOCTI TIOHSATh, Ha BIZIMiHY BiJ CYCITUTBHUX HAYK
[Wiister, 1968]. BaxxmiBoro 3HaueHHsS OMHO3HAYHICTH HaOyBaia Min dac
TEPMiHOJIOTYHOT pOOOTH Ha PiBHI 0ararb0X MOB, KOJIM MPHITYLICHHS, 110
OJIMH TEPMiH MOXKE MO3HAYATH JIUIIE OJIHE TIOHSTTS, OyJI0 BAKIIMBHM IS

6 BapTo 3a3Ha4MTH, LIO Bi/INIOBIIHO [0 3aBJaHb 3arajbHOI TEOpii TEPMIHO3HABCTBA MOKHA
BHOKPEMHTH TPU OCHOBHI HaIpsIMH: TepPMIHO3HABCTBO, /IAITOBAHE 10 MOBHOI CUCTEMH,
TEpPMiHO3HABCTBO, OPIEHTOBAHE Ha MEPEKIIaJ, i TePMiHO3HABCTBO, OPIEHTOBAHE HA MOBHE
manyBanHs (Cabré, 1999, c. 12—-14; Bajci¢, 2017, c. 14). OcHoBHA yBara B IbOMY PO3.IUTL
MPUIJICHa TEPMIiHOJIOTIYHIA pobOTi, TOOTO 3a JBOMAa OCTaHHIMH HAaNPSIMaMH,
CIPSIMOBAaHMMH Ha TOKPAILICHHS Ta CIPOLICHHS MNEpeKiaay. 3BaKaloud Ha BEIHKY
KUIBKICT TEPMIHOJIOTTYHNX TEM Y IIbOMY PO3JIiJIi, HPOIIOHYEMO PO3IJISTHYTH JIMILE Ti, SIKi
HalOLIBII BXKIIUBI VTS LUJIeH nepexiiany odiniifanx noxymenris €C.
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JOCSITHEHHSI TOBHOI EKBIBaJICHTHOCTI MiX MoBamH. Ha mpotuBary
OHOMACIOJIOTIYHOMY ITi/IXOJTy, CEMACIOJOTIYHHHA ab0 JEKCHKOIOTIUHHI
MiJXi]] 30CepeKye yBary Ha BUKOPUCTAHHI TEPMiHIB y TEKCTaX 1 Ha TOMY,
SIK BOHM B HUX BHKOPHCTOBYIOThCS. Hapasi BBaXKaroTh, IO IOJTiceMis i
HABiTh CHHOHiMiA TpUTAMaHHi ()aXOBUM MoBaM’, TOMY MOETHAHHS
CEeMacioJIOTiTHOTO Ta OHOMACIOJIOTIYHOTO TAXOMIB € HAHKPAIM METOIOM
JU15 3iCHeH s PaKTHHOT poGoTH 3 TepMinamu®. 1o cyTi, TepMiHOMOTiuHa
po0oTa MoB'sI3aHa i3 CHCTEMATHIHUM 30HPaHHSM, OTIICOM, OPAITFOBAHHSM i
MPEICTABJICHHSM TIOHSTH Ta TXHiX mo3HaueHb [[SO 5127, 2017] 1 3HauHOIO
MIpOI0 TIOKJIala€Thcsl Ha KOpIycHi madi. TepmiHonoriuHa pobota
3MIMCHIOETHCS HA OCHOBI YCTANICHMX TPHHLMIIB 1 METOAIB, fKI He
00OMEXKYIOThCSl BIIIYUYEHHSM Ta TapMOHI3AIIEI0 TEPMIHIB, a MepeadadarTh
rapMOHi3allilo OHATH Ta Tepminorpadiro [ISO 5172, 20177°.

3.1. Tepminoso2iyHa po6oma Ha pieHi pi3HUX M08

VY 1pOMY MYHKTI OMHUCAHO OCHOBHI METOAW POOOTH 3 MiIKMOBHUMH
TepMiHaMu. TepMiHOJIOTIYHA POOOTa CIpsAMOBaHA Ha Tepekyam i Oyia
CIIOYaTKy po3po0ieHa Ui MiATPUMKH TIepeKnagy B JBOMOBHUX a0o
0araToMOBHUX chepax Ta KpaiHax. baraToMoBHI MiKHApOIHI OpraHizariii,
taki sk OOH, FOHECKO, €C, peryaspHo NpoBOISTH TEPMiHOJOTIYHY
po0OTy, OCKIBKM BOHA MiIBUILYE SKICTh MepekiaigiB (Hamp., HUIIXOM
CTBOPEHHS HaAIITHUX TEPMIHOJOTIYHUX 0a3).

3arajoM MOXKHa BHOKPEMHUTH AECKPUNTHBHUH 1 MPECKPUNTHBHUMA,
a00 HOPMAaTHBHHUI, MiAXOAM 10 BUKOpHCTaHHSA TepMiHiB. [lepmmii

7 Hampukinaji, 3p0CTae KilbKicTh JOCIIIMKEHD BiIMIHHOCTEH y KOHTEKCTI mepeKiany
odimiriaux mokymentis €C (Clay, 2022; Biel, 2023; Bajci¢, 2023; Dobri¢, Basaneze,
& Bajci¢, 2023).

8 OnHak € NPUXMILHUKY JIMIIE ceMacionoriynoro merony (e.g. Temmerman, 2000), 1o,
Ha Hally TyMKY, € HaCJIiJKOM OLIBIIOl 3aJIe)KHOCTI BiJ KOpITycHUX AaHuX. IIpore y chepi
IpaBa BHAETHCS IOLUIBHAM HE MOKJIAJATHCS Ha OJHI JIMIIE KOPIyCHI JaHi 4epe3
KOHCTPYIOBaHHsI (3HAYCHHSI) IOPHINYHUX MOHAT. OpuanyHe 3HaUYCHHS ASSIKUX MOHSTh
CTBOPIOETHCS HE IIUIIXOM a0CTparyBaHHS BiJl peajbHHUX 00'€KTIB, a 1HOAI 32 TOMIOMOT OO
KOHCTPYIOBAaHHS i1l Ta MOHATH, SIKI MOTIM HEPEKIaJaloThCs 3a JOIIOMOTOK TEPMiHiB.
3pemuroro, npaBoBa cucteMa €C — 1ie IpaBoBa KOHCTPYKIIis, CTBOPEHA 32 JJOOMOTOI0
noroopiB. Ile BHMarae BHUXOIy 3a MEXi KOpIIyCiB, HAIPUKJIAJ, HPU BCTaHOBJICHHI
3aB's13KiB MiXK TOHATTSIMH a00 (hopMyBaHHI HOBUX TepMiHiB €C.

° Tepminorpadis Moxe OyTu omucaHa sSK NPUKIAJHA CYMDKHA JIMCHMILTIHA
TEPMiHO3HABCTBA, 1110 3aiMAETHCS CTBOPEHHAM TEPMiHONOTIYHUX pecypciB. CydacHi
Teopil HEe BHKOPHCTOBYIOTH If0 BiJMIiHHICTh, @ MEXI MDXK TEpMiHO3HABCTBOM,
MPUKJIATHAM TEPMiHO3HABCTBOM Ta TepMiHOTpadicro Aenaii OuUIblie po3MUBAOTHCS
3aBaskd 1uppoBoMy cepemoBuily. Ha moyaTky pO3BHTKY TEpMiHO3HABCTBa
TepMiHorpadis posrisganacs y 3iCTaBICHHI 3 JIGKCHKOrpadiero, mo BimoOpakaio
HaJIaHHS [IepeBard OHOMACiOIOT1YHOMY MiIXOLy, IPUHHATOMY B TepMiHOTpadii.
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MPOBOJHUTHCS 3 METOI BU3HAYCHHS Ta OMUCY BUKOPUCTAHHS MOHSATH 1
TepMiHiB. 30CepeKyI0UrCh Ha (PaKTHIHOMY BUKOPHCTaHHI TEPMIHIB Y
peaJbHUX TEKCTaX, OMKMCOBI MIAXOAM € KOPUCHHUMH JJis Liied
nepexnaay. 3 iHmoro 00Ky, HOpMAaTHBHA TEPMIHOJIOTIYHA poboTa Mae
Ha MeTi BH3HAUCHHS Ta YHOPMYBAaHHs IIOHSTh, TEPMIHIB Ta iXHIX
€KBIBaJICHTIB, a TOJIOBHE, — iXHIO CTaHAAPTHU3AIII0 BIAMOBITHO 0 Iijeh
BkuBaHHS. [IpeckpunTuBHa poOOTa B KOHTEKCTI OpPraHiB CTaHAapTH3AMil
Ta KOMITaHiii 0COOJTMBO aKTyanbHa. Y IIbOMY ITIXO/i TepeBara HalaeThCs
OHOMACIOJIOTIYHUM TIPUHIMIIAM, OCKUIBKM BHOIp HaHOIMbLII TOYHOTO
TepMiHa BUMarae aHaji3y MOHATTS, paH)KyBaHHS CHHOHIMIB Ta HaITHICaHHS
nedininiit [Warburton, 2015, c¢. 650]. Bognowac ciin 3a3HauuTH, 10
BUOIp TepMiHiB MOB'sI3aHAN 3 KOPUCTYBadyaMu, TOOTO i3 cy0'€eKTHBHIMH
¢akropamu [Myking, 2020, c. 21]. Ockinibku B MeXaxX OMHUCOBOTO
MIIXOy CIIOCTEPIraloTh i (IKCYyIOTh BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB Ta IXHIX
Bapiailiii 0e3 HajaHHs "OI[IHOYHUX CyDKeHb mpo Hux" [Warburton, 2015,
c. 650], To mel miaxXing IPYHTYETHCS HAa CEMACIONOTIYHMX TPHHIMMAX 1
CTBEPIUKYE, LIO TEPMIiHU € HEBi'EMHOI0 YaCTHHOIO JIEKCHYHOTO CKIIaIy
MOBH, a TIONiCeMiss Ta CHHOHIMIS € 3BUYHMMH SBUIIAMUA B
TepMiHO3HaBCTBI. OHAK Ha paHHIX eTarnax PO3BUTKY 3arajbHOi Teopil
TEPMiHO3HABCTBA BBaXKanocs, mo (axoBa MoBa Mae OyTH M030aBieHA
noiceMii 3apain JOCATHEHHS CTaHAApTH3ALI].

Heszanexno Bing mimxomy, oOpaHOro Anms aHami3y Ta BIOPSAKYBaHHS
TEPMiHIB a00 [l CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHIX 0a3, Hapasi BAKOPUCTOBYIOTh
KODITYCHi JIaHi, sIKi JO3BOJISIIOTH OOpOOIATH BENMYE3HI 0OCATH JaHMX, IO
TIOCTIHHO 3MIHIOIOTBCS, Ta iH(GOpPMAIII0 MO0 TepMiHOMOTIl (paxoBUX
ranyseil [Marcinkeviciene, 2000; Rajkijevic, 2023]. MeTomu KOpIyCHOTO
aHATi3y MAalOTh KOPITYCHO-OPIEHTOBAHWH, KOPIyCHO-00yMOBIEeHHH abo
smimanni  migxoxu [Tognini-Bonelli, 2001]. KopmycHo-opienToBaHmMi
Ti/IX1] BAKOPUCTOBYE KOPITYCHI OKa3M TIEPEBAXKHO SIK CXOBUILE TPUKIIAIIB
IV TIOACHEHHs, TepeBipkd abo 1MoCTpalii MEBHOTO TEOPETUYHOTO
TBep/DKeHH. HaTtoMicTh y KOpIyCHO-00yMOBIEHOMY MiZXOi TEOPETHUUHI
TBEPIKEHHSI MOKYTh OyTH c)OpMyIboBaHi JHMIIE 32 HASBHOCTI KOPITYCHHUX
nannx [Tognini-Bonelli, 2001, c. 10-11]"°.

Ilix dwac TepMiHONOridHOi  poOOTH, IO  IPYHTYETbCS  Ha
OHOMACIOJIOTIYHOMY Ta MPECKPUITHBHOMY MiAX0JaX, IEpIIOYEeproBOTO
3HaueHHs HaOyBarOTb KOPITYCHI METOAHM, OCKUIBKM BOHH JAIOTh 3MOTY
JOCTIAHAKAM ~ UTIOCTPYBATH  B)KUBAaHHS  TEPMIHIB  PI3HOMAHITHUMH

10 Hapasi BMKOPHCTOBYETHCS MEpeBaXHO noeauanns miaxomis (cf. Bajéic, 2021).
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NPUKIaJaMi Y BIIMOBITHUX KOHTEKCTAaX, a TAKOX 3/iHCHIOBATH MOLIYK
nediniriit TepminiB [Rajkijevic, 2023]. 3 inmoro 00Ky, KOpIyCHI METOIH
3alfMalOTh IEHTPAJbHE MiClle B CEMAaciONOTiYHOMY Ta JECKPUNITUBHOMY
migxonax. Hanpuxman, B IATE (Interactive Terminology for Europe —
InTepakTHBHA TepMiHONOTIS 1y €BpomM), SK HAWOULIBII TOBHIM 0a3i
tepMmiHiB €C 3 BiIKPUTHM JOCTYIIOM, KOPUCTYyBadi MOXYTh TepeBipHTH
BHKOPHCTAaHHS TEPMiHIB Y KOHTEKCTI, & TAKOK O3HAHOMHTHCS 3 IPUMITKAMH
IO BXKMBAaHHA Ta BH3HAUEHHS, LI0 € PE3y/lbTaToM IPOBEIECHO]
TEPMIHOJIOTIYHOI POOOTH Ta BUKOPUCTAHHS METOIIB, SIKi IPYHTYIOTHCS Ha
xoprycHux ganux . IATE BukopuctoByethest yeranosamu €C 3 2004 poky,
ceoromui mictuth 7759 733 TepminiB ycima moBamm €C, 1 mocTiiiHO
HOTIOBHIOETHCS HOBUMHM TEpMiHaMH. 3pO3yMio, LIO0 ANl KOXKHOI MOBH
BOXJIMBO SKOMOTA PaHillle MOYaTH JOAABaTH J0 TEPMIHOJOrYHOI 0a3u
tepmian €C BiAMOBITHOIO MOBOIO, SIKi OyNHM Y3TO/DKEeHI HaIllOHAIBHIM
OpraHoM, BiJMOBITaIHEM 3a mnepekian tepmidiB €C. BopHouyac HaBiTh
IATE He € TOBHICTIO HOPMAaTUBHOIO 0A30F0 TAHUX, @ KMOBIPHIIIIE OITHCOBOIO,
ockinbku 3anuck B IATE 6a3yroTbcs He Ha MOHSATTSX, a Ha TepMiHax. Sk
HACJI/I0K, TIOHATTS HE 00POOIIAIOTHCS MOCHIAOBHO SIK OKPEMi TEPMiHOJIOTT4HI
omuamLi [Bratani¢, & Loncar, 2015, c. 212]. Ha npaxTtumyi nepexiaaadi, ski
HIYKalOTh TEPMiH MIEBHOIO MOBOIO, MOXKYTh 3HAHTHU KiJIbKa Pi3HUX TEPMiHiB,
1 TM TOBOJWTHCS BUPIIIYBATH, SIKUH 13 HUX BUKOpHUCTOByBaTH. Hampukman,
aHTTACBKUN TepMiH public health measure (meduxo-canimapmi 3axoou/
3ax00U OXOPOHU 2SPOMAOCHKO20 300p06s)) Mac TpPH BIINOBITHUKA B
XOPBATChKil MOBI: Javnozdravstvena mjera, mjera javnog zdravija, mjere
zastite javnog zdravija.

health policy [SOCIAL QUESTIONS, heaith]

d.en public health measure
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Puc. 1. 3anuc y IATE nas Public Health Measure
(3axoAiB 0XOPOHHU I'POMA/ICHKOIO 3/10POB's)

it misura di sanita pubblica o iE Consiium

11 JTocTynHo 3a nocunanusam: https://iate.europa.eu/home
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Sk 6aunmo, y dpaHily3bKiil Ta ITaTIACHKIN MOBaxX iICHYE JIMIIE OJMH
TepMiH A To3HaueHHs public health measure. 3 iHmoOTrO OOKY, Y
HIMEIbKili MOBI € TPH Pi3Hi TEpMiHH, OCTaHHIH 3 IKUX — Mafinahme des
Gesundheitswesens — HalMEHII peNeBAaHTHHN (PO IO CBiAYUTH
MO3HAYKa y BUIJIAAI JBOX 3ipok). | HaBmaku, iHIII MOBH HE MalOTh
BapiaHTIB, K BUIHO 3 PHC. 2.

da folkesundhedsmaessig foranstaltning *xex @|@| 2 5 Consilium
es medida de salud publica i @@ F R Consilium
fi kansanterveystoimenpide Fokk @@ HIE Consilium
nl volksgezondheidsmaatregel *Hk @@L [A]F$ Consilium
pl $rodek dotyczacy zdrowia publicznego -x ax| FY[E Consilium
$rodek ochrony zdrowia publicznego *k ax! " \ Al Consilium
sl javnozdravstveni ukrep r 23] [ [ 2 com
sv folkhalsoatgard — @ ]G] Consilium

Puc. 2. 3anucu aas public health measure xKiibkoMa MoBaMHu

Inoni mpoGiemy BapiaTWBHOCTI TEpMiHIB MOKHAa BHPILIHTH,
NEepeBIpUBILYN Taly3b, 10 SKOI HAJIEKHUTh TEpMiH, OJHAK OyBaroTh
BUIIAJIKH, KOJIM B OJHIN Tamy3i MOJKHA 3HAHTH KiJTbKa CX0KUX TEPMiHiB,
SK Yy HaBeICHOMY BHIIIE PHUCYHKY.

3.2. F'apmoHizayis ma ekeieaieHmHicmes mepMiHie i NHOHAMb

Tepminonoriuaa poOoTa MoB's13aHa 3 TApMOHI3ALIIEI0 TEPMiHIB 1 IOHATH Y
MeXKaxX IEBHOIL rany3i12. SIk HeBim'eMHa BHMOra I OIHOMOBHOI Ta
0araToMOBHOI TEPMiHOJIOTIYHO iSTTBHOCTI, FApMOHI3aLlisl TPMiHIB Ha PiBHI
0araTh0X MOB 3a3BHM4Ail Tiependadae BCTAHOBJICHHS CKBIBAJICHTHOCTI
TEPMiHIB y PI3HHX MOBaX, a TaKOX BUPIIICHHS NPOOJIEMH CHHOHIMII Ta
BapiaTUBHOCTI TEPMiHIB y Mekax oxHiei moBH [Bratani¢, & Loncar, 2015,
c.207]. 3 ixmmoro OoKy, TepMiHONOriyHa poOOTa CHpSAMOBaHA Ha
BCTaHOBJIEHHS BIAMTOBIIHOCTI MIX ABOMA a00 OLIBIIIE TICHO IOB'sI3aHUMH 200
TaKUMH, LI0 TIEPETUHAIOTHCS, MOHATTSAMH 3 METOI0 YCyHeHHs abo
3MEHIIIEHHS HE3HAYHMX BIAMIHHOCTEH MDK HHMMH. 3BaKaloud Ha IIE,
rapMOHI3alLlisl BOUEBHIb TIOYMHAETHCS HA PiBHI OHATH T IPOIOBKYETHCS Ha

12 Po3pi3HAIOTH TEPMiHOJIOrUHY POGOTY B KOHKPETHHI IIEPioJ1 Yacy, AKa 30Cepe/iKeHa Ha
PO3B'sI3aHHI TUMYAacOBOi TEPMIHOJIOTIYHOI NpoOJIeMH, Ta TEPMIHOJIOTIUHY poboTYy,
30piEHTOBAHY Ha TEKCT, BKIIFOYAIOYHN HONEPEIHE JOCITIKCHHS TEPMiHIB JAHOTO TEKCTY.

90



piBHi Tepminis [Bratani¢, & Lon¢ar, 2015, c. 207]". Binblue Toro, moHsTTs
npaBa €C 9acTo HE MArOTh YITKOTO BU3HAYEHHS, [0 MOXKE TIPU3BECTH IO
IXHBOTO HempaBUILHOTO TiTyMadeHHs. OTxe, mpaBo €C myxe 3anexuTh Bif
TEPMIHIB Ta TIOHATh HAIIOHAJGHUX IIPABOBHX CHCTEM JCp)KaB-WiICHIB
€sporneticbkoro Coro3y. [loOuparouu TepMIHOJIOTIUHI OJMHMI, TOOTO i
yac mporecy (opMyBaHHS BTOPHHHHX TEPMiHIB, BAXJIMBO PO3TIISIATH
MOTEHLIHHY BiATOBIIHICTh TEPMiHA TOHSTTIO B MEXkaxX CHCTEMH MpaBa K
€C, TaK 1 HaLIOHAJIEHOI'O [garéevic', 2015, c. 185].

TepmiHonoriyaa po0oTa Ha piBHI AEKUILKOX MOB Tepeadadae, IIo
TEPMIHH CIIOYaTKy AOCIIIKYIOThCS HE3aJIEKHO B KOXKHIN OKpeMid MOBI, i
TIIBKMA MICIA [BOI0 BCTAHOBIIIOETHCS BIANOBIAHICTG B IHIIMX MOBax
[Cabezas-Garcia, & Leon-Aratiz, 2023]. 3 ormsiy Ha 1ie, eKBIiBaJICHTHICTh
notpedye (OpMyBaHHS CHCTEM TIIOHATh KOXXKHOI MOBH Ta iXHIX
BIIMOBITHUKIB Ha MOHATIIHOMY piBHI [Cabezas-Garcia, & Ledn-Arailiz,
2023]. 3perToro, TePMIHOJIOTIUHA EKBIBAICHTHICTh HE € TUM CaMUM, 0 i
nepeKyiagHa ekBiBaieHTHICTh [Ledn-Aratz, 2022], sKky HamararoThcs
JIOCSATHYTH, HAMTPUKIIA], y FOPUIANIHOMY TIepekiai. s qocsarHeHHs Takol
eKBIBAJICHTHOCTI ~ TepeKiIagadaM  HEOOXimHO  3icTaBuTH  cdepy
3aCTOCYBaHHS, TPABOBHH HACTIZOK 1 BIMMOBIMHI TPABOBI TOHATTS VIS
BU3HAUEHHS CTYTEHS BIATIOBIAHOCTI Ta (PYHKI[IOHATBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI.
OTpuMaHi eKBIBaIEeHTH MOXYTh OYTH YaCTKOBHMH, OJM3BKUMH a00
nosauMH [Saréevi¢, 1996]. 3 inmmoro 60Ky, y KoHTeKcTi 3akoH0aBcTBa €C
OTpHIMaHi €KBIBaJICHTH MalOTh OyTH OJHOPITHMMH B YCiX MOBax Ta
BUKOPHCTOBYBaTUCS Y3TOMKEHO (K y MeXax OJHOTO TEKCTy, TaK i
MIKTEKCTOBO). KpiM TOro, po3MexoBYyIOTbCS aBTEHTHYHI TEpMiHU
(BCTAaHOBJIEHA EKBIBAJICHTHICT) Ta TEPEKIIaJHI €KBiBaleHTH (CTBOpEHA
SKBIBAJICHTHICTB), SIKi BU3HAYAIOTHCS K 3aMiHHUKH JICKCHUYHUX OJMHUIb
Yy BUPA3iB MOBH MEPEKIANy JEKCHIHUM OJIMHHIISIM MOBH OPHTiHANY, SKi
HE MAroTh BiJNOBIJHUX MOHATH y KyJNbTYpi MOBH Iepeknany / MOBHIH
KyJIbTypi MOBHU niepekiany [Sager, 1994]. V upoMy po3yMiHHI, y KOHTEKCTi
nepexiaay OQiniiHX oKymeHTiB €C, MM CIIOCTEpIraeMo BTOPHHHI
tepmiau [cf. Sarcevi¢, 2015]. 3 inmoro 60Ky, mix yac poOOTH Ha piBHI
onHie] MOBM EKBIBJIECHTH IOJAIOThCSA 0e3 HEOoOXIMHOCTI BpaxyBaHHS

13 Bignopimao 10 MixnapomHoro crangapry ISO 860:2007(E) "Tepminosoriuna

pobota. ['apMOHi3yBaHHS MOHATH 1 TEPMiHIB" TapMOHi3allis MOHATH BU3HAYAETHCS SIK:
" JlisUTbHICTb, 110 TPH3BOAUTH JI0 BCTAHOBIICHHS BiIIIOBITHOCTI MK BOMa a0 Oinblie
TICHO TOB'SI3aHMMH 200 TEPEXPECHUMH IOHATTSAMH, SKi MalOTh (HaxoBi, TEXHIYHI,
HAYKOBI, COIIaJIbHI, CKOHOMIYHI, JIHTBICTUYHI, KyJbTypHI 200 iHIII BiIMiHHOCTI, 3
METOI0 yCYHEHHsI a00 3MEHIICHHsI He3HAUYHUX BiMIHHOCTEH Mixk HUMHA'".
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noHsTiiHOI BimoBigHOCTI [Cabezas-Garcia, & Leon-Arauz, 2023]. e moxe
BUSIBUTHCS. BUKJIMKOM MPH BHKOPHCTaHHI MAIIMHHOTO INEpeKiany It
30araueHHsl TEPMIHOJOTIYHMX PECYpCiB, OCKINBKM 33 JIOMOMOTOIO
MAIIMHHOTO TEpeKiIagy BaKKO JOCSATHYTH IIOBHOI €KBIBaJICHTHOCTI.
IMoBipHO, MaIIMHAKH nepeknan Oyne Bce OUTbLIE BUKOPUCTOBYBATHCS IS
HATOBHEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX PecypciB y MailOyTHbOMY, IO BUMaratume
NPaKTHYHAX PEKOMEH/IALIN TepMiHOTpadaM LIOA0 penaryBaHHs sK /10, TaK i
micnst iepexnany [cf. Cabezas-Garcia, & Leon-Arauz, 2023].

VY Oyap-iKOMy pa3si po3yMiHHS HEOOXiTHOCTI CBOEYACHOTO MPOBEICHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI pOOOTH, OakaHO mepex BeTymoM kpainm no €C, €
BUpIMIAJIGHAM I KOHCOMIJAIi iCHYIOUMX TepMiHIB (cepenm pisHUX
IHCTUTYIIIA 1 CHEINATICTIB, IO 3aiMArOThCS TEpeKIanoM OQiImiiaIX
noxymeHTiB €C sIK Ha HalllOHAIBHOMY, TaK 1 piBHI €C) Ta iX craHgapTH3aIi
B MeXax IIEHTPAaIi30BaHOI TEPMIHOJOTiYHOI 0azu JaHWX. Xodya iCHYHodi
IHCTpYMEHTH TiepeKiiaay oiriianx qokymMeHTiB €C He 3aBXKIH € TIOBHICTIO
HafiifHIMH 3 TOYKH 30py rapmoHizamii [Bratani¢, & Loncar, 2015, c. 211],
nepexiamadi  oQimiiHNX  gokymeHTiB  €C, IMOBIpHO, TPOJOBXKATH
MOKJIagaTucsl Ha TepMiHonoriyHi pecypeu [cf. Bratani¢, & Loncar, 2015,
c.217], mpu UbOMYy, HAroJOLIyIOYM Ha HEOOXiTHOCTI 3acTOCYBaHHS
cucTeMHoi crparerii crannapTuzanii [cf. Sardevié, & Bajéi¢, 2009, c. 822].

Ilepen Tum sKx mepeiiTu Ge3nmocepeAHBO A0 PO3MILITY MpodIeMu
yTBOPEHHS TEPMiHiB, Ha OCOOJIMBY yBary, B KOHTEKCTi TIepioy MiATOTOBKU
1o Berymy Kpainu B €C, 3aciyroBye MOHSATTS IUTaHyBaHHS TEPMIHOJIOTII.
Pobota, cnpsmoBaHa Ha PO3BUTOK, BIOCKOHAJICHHS, BIPOBA/DKEHHS Ta
MOIIMPEHHST TEPMIHOJIOTIi, fKa TPOBOJUTHCS TPOTATOM TEPIOAY TEpen
BCTYIIOM KPaTHO-KaHIUIaTOM, MOXE IIPUHOCUTH KOPUCTB JIIS TOAAITBIIION
CTaHJapTH3alii ' TEpMiHiB Ta KOHTPOIIO, a TAKOXK 3a0e3MedyBaTH BHIITY
AKicTh mepernany: "CKiamHe 3aBHaHHS CTBOPEHHS TEPMIHIB JUIS
nepexiany 3axkoHomactBa €C € 0COOMMBO aKTyallbHUM i1 KpaiH-
KaHUAATIB, U SKUX OAHIEI0 3 HEODIIIHHUX YMOB TIpU TPHETHAHHI €
nepekian yeix aktiB acquis €C. Le Bakka mparrd, sika BUMarae CTBOPEHHS

14V KOHTEKCTi PO3BUTKY TEPMiHOJIOTI] y Hepios miAroToBKH 10 Berymy B €C Mae ceHe
PO3IIISIIATH MOMKJIMBICTH BHKOPHCTAHHS TAKMX MO3HAYOK IIiJ] Yac CTaHIapTH3amii
TEPMiHIB: PEKOMEH/I0BaHHUI TEPMiH (TEpMiH, KUl BBAXKAETHCS OCHOBHUM JUIS L[OTO
MOHATTS); TEPMiH, SIKUH JOMYCKA€ThCs (TEPMiH, SIKHA € CHHOHIMOM JIO
PEeKOMEH/IOBAaHOTO  TepMiHa, ajle  HEe  BBAXKAETBCSI  PEKOMEH/IOBAHHM);
HEPEKOMEHJIOBaHUI TepMiH (TEpMiH, SIKMH € CHHOHIMOM JUIi PEKOMEHIOBAHOIO
TepMiHa, ajie OLliHeHUH K HeOakaHHi ); 3aCTapiINiA TEPMiH (TEpMiH, KU OibIe HE
BukopucroByetbesl). STRUNA, xopBaTcbka 0a3a JaHUX Taly3eBHX TEPMiHOJOTIH,
BKJIIOYHO 3 npaBHHYOr0 €C, Mae came Taki nmo3Hauku: http:/struna.ihjj.hr/
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BCHOTO JIECHKOHY TpaBa €C HaliOHATFHOI MOBOIO, TIPOTATOM BiJTHOCHO
KOpoTKOTO Iepiony wacy" [Saréevi¢, 2015, c. 183]. Lle 0co6IMBO BaXIHBO
3 ypaxyBaHHSM MpaBHIA TPO PiBHOMPABHICTh'® Ta HAIMCAHHSA 3aKOHIB
pisanvu  mosamm €C'®, Hanawes MoBi KpaiHH-KaHTMgaTa CTaTycy
odiuiiinoi moBu €C cripuse JIEMOKDATHIHOMY MPUHITHITY €C [cf Marino,
2018, c. 1]. KonTpoJ1b, HasiBHICTb i CTaHAApTH3ALIS TepM1HOJ10r11 Ha paHHIX
eTanax TakoX 3JAI0ThCS BKIMBUMH 3 OIJISLY HA MiIXiA "KOMIIOBaTH Ta
BCTABIATH", SIKWH 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS TPU CTBOPEHHI TekcTiB. Llei
CIOCi0, MOJIMBO, BUKOPUCTOBYIOTh HAWOLUIbIE HEHOCIT MOBH, SIKI 4acTo
Uy Th ropumuHi Teketd €C, 0co0IMBO 1€ CTOCYEThCS CYIOBHX PillleHb
€BporneiiceKoro cymy. BBakaeTncs, Mo 1M CIocoO0M TOCTYTOBYIOTECS B
MDKHApOJHHX Cy/aX, He JIMIIE TOMY, IO BiH 3arodirac moMuiIKaM HEHOCIiB
MOBH TP ITHCHMi (DPaHITy3bKOI0, & ¥ TOMY, IO BiH JOMOMArae y3roIuTH
(OpMyITIOBaHHS CYJOBUX pillleHb, XapaKTepHOro il (hpaHITy3bKOTO
cymounHcTBa [Cohen, 2016, c. 515]. 3a aHasori€to, Ipy CTBOPEHHI TEKCTIB
AHMIIHACHKOI0, HEHOCII MOBHM TaKOXK 4YacTO BJAIOTHCA IO KOIIIOBAaHHS Ta
BCTAaBIISHHA, 10, y CBOI0 Yepry, IiJIBHINYE BAXIHMBICTH 3a0e3nedeHHs
Y3rO/DKEHOCTI TepMiHiB 1 ()pa3, 5IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B 1HIIMX MOBAX.
Ockinbky y mepion nepexn Berynom o €C came Ha OpraHu BIaIy KpaiHu-
KaHaumaTa, a He €Bporeiicbky KoMicito, Isira€ BiIMOBiNATBHICTH 32
nepeknan aktiB acquis €C Ha HalliOHAIbHY MOBY, TO ICHYE BHCOKa
BIPOTiIHICTh HEY3rOMKEHOCTI B TEPMIHOJIOTi, BPaXOByIOUH TOHM (aKT, IO
MepeKiagd BHUKOHYIOTH HE JIMIIE BHYTpIIIHBOBIIOMYI IepeKianadi,
HANPMKIIaJ Y BiANOBIIHMX MiHicTepcTBax, ane i ¢pinancepu'’. CTBOpeHHs
[EHTPATI30BAHUX TEPMIHONOTIYHMX 0a3, $Ki OyIyTh OHOBIIOBATHCS
LICHTPAIBHIM OPTaHOM, € BKpaii BaymBoro crpasoro [cf. Sarevi¢, & Bajéic,
2009], sxa Mae 3OIACHIOBATHCS BIMIOBIAHO IO TIPUHITAINB 1 METOIIB
TEPMIHOJIOTIYHOI pOOOTH BIAIOBIAHOT TaiTy3i, a TAKOK TapMOHI3aLlii TEPMIHIB
i monsTh. Lle, 3BiCHO, CKJIamHE 3aBIAHHS, OCKITHKH KUTBKICTh CTBOPEHHX
TEPMiHiB 3pOCTa€ eKCIOHEHIiHHo'®, Mo BhMarae iX BKIIOYEHHS Y
BIITOBIIHI TEPMIHOJOTIUHI 0a3¥ JaHHX.

15 3rigno 3 npuHUMIIOM piBHOCTI 3aKoHOnaBCTBO €C € PiBHONPaBHMM, TOOTO Mac
OJIHAKOBY CHITy BciMa odiniiHnMu moBamu €C.

16 T1eit miaxin nepenbavac mepeBipKy Ha piBHI KiJIBKOX MOB NpH MEpEKIaji akTiB
npasa €C ta popMyBaHHI HOBUX TepMiHiB s oHsATh €C.

7V 3p'a3ky 3 uuM GaxaHO HABYATH Ta 3alydyaTM DPEIAKTOPIiB 3 HOPUIUYHOIO
KBai(ikamiero A1 NepeBipKU MepeKIIaJIeHuX TEeKCTIB.

18 3pocTaHHs KUIBKOCTI TEpMiHIB HE YHHKHYTH, OCKUIBKH JIIOJCHKA pealbHiCTh
MOBCSIKYAC 3MIHIOEThCS, 1 ICHY€ IOCTilfHA IToTpeba B peryJItoBaHHI HOBUX CUTYallii Ta
CTBOPEHHI HOBUX ITOHSATb.
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3.3. TeopenHs mepmitie €C

TepMiHOTBOpPEHHS — IIe TIPOIleC HaliMeHyBaHHS (HOBHX) ITOHATH. Taki
MOHATTA 3a3BHYAil HEOOXiHI crienianxicTaM MeBHOro (axy s PO3BUTKY
MICIIEHHEBHX TIpOIeciB Ta KoMmyHikari [Sager, 1997, c. 25]. IIpobiema
TEPMiHOTBOPEHHS 3aCIyTOBY€ Ha OCOOJIMBY YBary B KOHTEKCTI BCTYIY JI0
€C. bepyun o yBaru mparMaTHYHAE acIeKT, MU IIOBUHHI TTaM'sITAaTH, 110
neBHi (PakToOpH, SIKi CTOCYIOThCS raimy3i npasa €C, BILTMBAIOTH Ha CIIOCOOU
noOyI0BM HOBHX TepMiHiB. Takox Oe33amepedro, 0 TBOPEHHS TEPMiHIB
BiJIPI3HAETHCS B Pi3HUX TalTy3sX, MOBax Ta Tpaauuisx [Myking, 2020, c. 9].
3aramomM CrocoOW TEepPMIHOTBOPEHHS MOXYTh OYTH TEpPBHHHUMH Ta
BTOpUHHUMU. [lepBHHHE TEpPMiHOTBOPEHHS 3a3BH4Yali BiIOYyBacThCA Ha
piBHI OfHi€T MOBH 1 BKTI09a€e (hOPMyBaHHS TEPMIHIB Pa3oM 3 TOHATTSIMHU
[Sager, 1997, c. 27]. BroprHHe TepMiHOTBOPEHHS — 1€ TIPOLIEC YTBOPEHHS
HOBOTO TEpMiHA IUI ICHYIOYOTO ITOHATTS, HAWJACTiNe TpH Tepemadi
(axoBoro 3HaHHA 3 OHieEl MOBU Ha iHITy. CrOCOOM TBOPEHHS TEPMiHIB
MOXYTh BKJIIOYATH, CEpe]| iHIIIOTO, CTBOPEHHS HOBHX TEPMIiHIB (IILIIIXOM
JiepuBalLlii, CIOBOCKIIaaaHHs, adpeBiallii), BAKOPHCTAaHHS iICHYIOUHX (GopM
(32 paxyHOK KOHBEpCii, TepMIHOJIOTI3alli, CEMaHTHYHOTO TIEPEHECEHH,
MDKTUCIMIUTIHAPHOTO 3aM03MYCHHS) T2 MIXXKMOBHOTO 3arl03UUYCHHS (Yepe3
npsiMe 3aIT03UYeHHS Y KanbKyBaHHs) [Sager, 1997].

Bropunne ¢popMyBaHHS TEPMiHIB YaCTO 3yCTPIYA€THCS IPH MEPeKIIai
aktiB npasa €C. Xoua GpopmyBanHs TepMmiHiB €C sIK OHOMACIOIOTTYHOTO
MPOSIBY TIOBMHHO TMOYMHATHCS HA DIBHI TOHATTS, MM €TaloM i1HOI
HexTyioTh Ha mpakthui [Saréevié, 2015, c. 193], mo npu3BOAUTH 10
JIBOETAITHOTO TIPOIIECY: TEPMIHH CIIOYATKy BIPOBADKYIOThCSA HA OAHIH 3
pobourx MOB (Hapa3i aHTJIHChKa), a MOTIM MEPEeKNIANA0ThCA BCiMa
igmumu MoBamu [cf. Fischer, 2010, c. 28]. ToMmy M TOBOPHMO TIPO
BTOpHHHE (OpPMYBaHHS TepMiHiB iHImMMU MoBamu €C, sKe dYacTo
BI/NOBilac NPUHIMIIAM TepPMiHOTBOPeHHs amriiiicekoi mosu'’. Ile
MOXXHa TPOLTIOCTPOBaTH Ha TMpUKIagl TepMiHa aHrid. European
ombudsman (ykp. eBporeiicbkuii omOyncmeH). He3paxarouu Ha Te, 10
Ha TI03HAYEHHS LBOTO MOHATTS B JEIKUX MOBax (Hamp., (QpaHIly3bKa,
HIMEIbKa, ITaNilChKa, ICTAHChKA, JAWB. PHUC.3) BHUKOPHCTOBYIOTH
(byHKLIOHABHI €KBiBaJEHTH, XOPBaTCbKa MOBa 00paja HOBY JEKCHUHY
OIIMHUITIO (HEeoJoTi3M), a came, Europski ombudsman, a ve Europski pucki

193 ormsmy Ha MOTpeOM B HallMEHyBaHHI HOBHX IMOHSTH, BIACHE HEOJOTI3MH €
PIAKICHAM SIBHIIEM, a IIpOLleC HOMIHAII BiOYBA€THCS 3a PaXyHOK MIKMOBHOTO
3aM03UYeHHS, AepuBalii abo kaipKyBaHHs (Sager, 1997, c. 38-39).
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pravobranitelj, neMoHCTpyrouM, IO TepMiHOJOTiuHI oxunHuLi €C
YTBOPIOKOTHCS HA OCHOBI aHTMiHChKO1 MOBH [Ibid, c. 195], He BpaxoByoun
TOTeHIialy TePMiHOTBOPEHHS Y XOpBATChKiii MoBi*. 3aMicTh IbOTO,
TepMiH OYB YMOTHBOBAHUI aHTTIHCHKAM TEPMIiHOM.

VY Takux BuMagkax OaraTOMOBHHMH MiAXiJ 1O TEPMiHOTBOPECHHS
BHSBIIAETHCSA HAHOIIBIN BOANUM 1 Hamae HEOOXimHI peKOMEHAAIll s
BU3HAYCHHS eKBiBaneHTIB. [Ipu cTBOpeHHi TepMiHiB A7t TOHATH €C (K
BTOPUHHHX TEPMIHIB) PEKOMEHYETHCS BUKOPHCTOBYBATH
0araToOMOBHUIA TiIXi/, OEpyyH 10 yBaru TEPMiHH y CIIOPiAHEHUX MOBaX,
1 He 00MeKyBaTHCS JIHIIIE AHTIIIHCHKUMHE BiIIOBITHUKAMHU.

den European Ombudsman P @@L A% CdT
Ombudsman B g F AE CdT

bg EBponeicku ombyacmaH *xx P B Al cdT
OMmBysacMaH woxx @@ Y (53] CdT

da Den Europzeiske Ombudsmand - P PRIE cdT
Ombudsmanden . )% PIRE CdT

el Eupwiaiog AlapecoAapnTrig rxr B (LEFER]E cdT
es Defensor del Pueblo Europeo - g0 M PhE CdT
fi Euroopan oikeusasiamies PR 23l PAE CdT
oikeusasiamies Tk gk [ AIE CdT

fr Médiateur européen ok @ ® PEIE CdT
Médiateur B—— 23] FIERIE cdT

hr Europski ombudsman Sk @@ [ (Y CdT
Ombudsman o @ (Er) (A cdT

nl Ombudsman *xxx P E Y53 cdT
Europese Ombudsman —— & @8 ®B A cdT

pl Europejski Rzecznik Praw Obywatelskich - 237 (£ CdT
sl evropski varuh Elovekovih pravic xwr g [ &E CdT
sv Europeiska ombudsmannen - @ AJ[+] cdT

Puc. 3. CnopHnkoBa crarrs Tepmina Ombudsman
y MixkiHcTHTYLiliHIN TepminoJoriunii 60a3i nannx €C (IATE)

20 Onnak BaxIMBO IIPOAHAI3yBaTH MOP(PEMHO-CEMAHTHUHY CTPYKTYPY TEPMIHIB,
00 BHSBUTH MOXIIMBOCTI MOBH 11010 TepMiHOTBOpeHHs (Myking, 2020, c. 14).
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TepMiHOTBOpPEHHST BIOYBA€THCS BIAMOBIAHO J0 KPHUTEPiiB BinOOpY
HaWOLIBII BAAMMX BiXMOBiMHUKIB TepMiHiB [[SO 704, 2009]. Lli xputepii
nepen0avaroTh; MPO30PICTh / yMOTHBOBAHICTb, MOCIiJIOBHICTb,
BIIMOBIHICTS (U IUTHOBHX TPYI), MOBHY €KOHOMIIO, JIAKOHIYHICTb,
JiepUBaLifHUI MOTEHIiall, MOBHY KOPEKTHICTh Ta MepeBary pigHoi MOBH.
Xoua Bl 11 KpuTepii BaxmBi, y KoHTeKcTi €C TPO30picTh 1 MOCIIIOBHICTH
€ HeoOXiJIHUMHU Ui CTBOPECHHS CHCTEMH CTIMKHX TEPMIHIB Ta MOHAT.
YMOTHBOBAHICTh O3HAYAE, IO MOHATTS, TI03HAYEHE TEPMIHOM, MOXKE OyTH
3po3yMmiuM 0Oe3 HajaHHsA oMy BU3HauyeHHs abo mosicHeHHs [Mykong,
2020, c. 15]. Tsoxinasa 10 0AHO3HAYHOCTI 3MicTy TekcTiB €C xapakTepHe i
101 TparHeHHsl ajanTyBaTH ofgHy (opMmy TepMmiHa 1o Bcix MoB €C
[Robertson, & Mac Aodha, 2023, c. 249]. YMOTHBOBaHICTh Ha MPOTHBATY
JIOBUTBHOCTI PO3YMIEThCS TYT SIK MPO30PicTh, TOOTO 3MATHICTH TEpMiHa
nepenaBati 3HadeHHs [Mykong, 2020, c. 15]. IIposopicte meBHOTO
TepMiHa CJifl aHaJi3yBaTH 3 YpaxyBaHHAM MOHATTS, sSKE BiH M0o3Havae. Sk
HACTIZIOK, yMOTHBOBaHICTh HEOOXITHO PO3TIIAIATH 3 yPaxXyBaHHIM MOBIIIB
Ta ixHix motped [Mykong, 2020, c.21]. Y3romkeHicTh O3HAuae, 1O
TEPMiHM NEBHOI TaiTy3i a00 CHCTEMH MOHSATH YTBOPIOIOTHCS BiAMOBIHO 10O
OZIHAKOBUX THIIB yMOTHBOBAHOCTI Ta MEXaHI3MIB CIOBOTBOPEHHS.
IMocnigoBHMiA HaOip TEPMiHIB i MOHATH € MEPEIYMOBOIO IS AOCSITHEHHS
yHi(piKOBAHOTO 3aCTOCYBaHHS Ta iHTEpIIpeTarlii 3akoHo1aBcTBa €C, a 0TXKe,
MPOBIAHUM OPIEHTHPOM IS NIepeKiaaayiB ramysi npasa €C.

[le omaMM KpHUTEpiEM, SIKUH CITiJ BpaXOBYBATH IPU YTBOPEHHI HOBHX
TEPMiHIB, € CTYMiHb BiONOBIJHOCTI clOBa MPHUPOIi TepMiHa, TOOTO Te,
HACKUIBKM JIETKO TEPMIH PO3IMI3HAEThCA AK (paxoBa OJWHHMILL, HA BiIMIHY
BiJI 3arajlbHOBXHBaHOI. baxkaHo, 11100 TepMiH MaB SKHAWOLIBIY KUTBKICTh
MpPUTaMaHHAX HOMY BJIACTUBOCTEH, 00 MepeKiIaiadi CIpUiHsII MOBHHI
3HAK SK IOPUIMYHHE TepMiH. B iHImIOMY BHMaaKy, KoM TEpMiH HE Mae
MpUTAMaHHUX MOMY BJIACTUBOCTEW, 10r0 MOMUIKOBO MOXYTh 3apaxyBaTH
JI0 3aralbHOBKUBAHUX OMuHUIE [Biel, 2023].

3.4. O3Haku mepmiHie €C

VY 1npoMy IyHKTI PO3IJIAHYTO OCHOBHI O3HaKu TepMmiHiB €C, 0e3
JETATPHOTO PO3MIIAAY BIUIMBY IHCTUTYIIOHATiI30BAaHOTO IIPOIECY
nepekiany. ba3oBi o3Haku TepminiB mpaBa €C, a came:
HaIHAI[IOHANTBHICTh, 0araTOMOBHA BIAINOBITHICTh, Y3TO/DKEHICTh Ta
HEWTpabHICTh, BUXOAATH 13 mpupoau npasa €C, 1 e ciii BpaxoByBaTu
npu (opMyBaHHI HOBHX TEPMIHIB Ui MOHATIHHOTO amapary €C, a
TaKOX MpHU MepeKIai JOKyMEHTIB €BpONeichKoro mpasa. BpaxoByoun
3a3HayeHe, PO3rISIHEMO KOXKHY 13 IIUX XapaKTEPUCTHK.
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[Mo-nepme, Tepmian €C BUKOPHUCTOBYIOTHCS B IOpHANYHIN cdepi
HamHarioHanbHo1 opraHizamii [Biel, & Doczekalska, 2020, c. 185].
BpaxoBytoun HajgHanioHanpHy Tpupoxay npaBa €C Ta i#oro ocobnuBe
CTaBJ€HHS [0 HAIllOHAFHUX TIPaBOBHX CHCTEM JepKaB-wIEHiB,
TEPMIHOJIOTis, 5IKa BUKOPUCTOBYEThCS IS LJIEH €BPONEHCHKOTO IMpaBa,
TaKO)K TIOBMHHA BIiMOOpaXKaTH UiTKI XapaKTePHCTHKH, THUIIOBI JUISA
HAJHAIIOHATBPHOTO ~ CEpeAOBHINA,  HAMpPHUKIAA, IUIIXOM  BHOOpY
HEWTpabHUX TEPMiHIB, SKi HE BKa3yIOTh Ha HaIllOHAJIBHI TPaBOBI
noustTs”’ . Ile Bax/IMBO JUIsl IOCATHEHHS CAMOCTIHHOCT] 3HAYEHHS IOHSATh
€C Ta OUTBPIIO] Y3TOPKEHOCTI MK MOBHHMH BapiaHTaMH TIEpEKIIay.
BianoBigHo, mowstiiiHui anapar €C TakoX TMOBUHEH TIYMAauUTHCS Ha
HaJIHAIlIOHATEHOMY piBHI i Toro, mo0 €C wmir QyHKIioHyBaTH SIK
Ha/IHALliOHaTbHA TIpaBoBa cuctema [Engberg, 2015, c. 170]. Onnak Tepminn
€C 0omHOYAaCHO 3aCTOCOBYIOTHCS B HAI[IOHAJTHFHMX MPABOBHX CHCTEMax
JIep>KaB-wiIeHIB. Y I[bOMY acCeKTi BaXIJIMBO, MO0 iX BUOKPEMIIFOBAIU 5K
tepmian €C TPaKTUKYIOYi IOPUCTH B yCiX JepxkaBax-wieHax €C i He
TUTYTaJIX 3 HALlIOHAJEHAMU MTPABOBHMHU TEPMiHAMU Ta MOHATTIMH, SKI MAIOTh
pi3Hi 3HauenHs. CaMe 1l mOABIHE cepenoBuIle (QYHKIIOHYBaHHS
TepMminiB €C BuMarae HaJ3BU4aifHOT 00EPEKHOCTI Ta BMIHb NIEPEKIaAaUiB,
SKi IPALIOIOTh 3 JOKyMEHTaMH 3aKoHo1aBuoi cepu €C.

[Mo-npyre, 3aBASKY NPUHIMITY PIBHOI ABTEHTUYHOCTI 3aKOHO/IaBcTBa €C
Pi3HUMH MOBaMH (OZHAKOBOTO 3HAYEHHs BCIX MOBHHX BepCiil Ta IXHBHOTO
piBHOTO crarycy) Tepmian €C chiBicHyoTh y 24 odimiianx MoBax. Llg
xapakrepuctuka TepMiHiB €C 1iHomi ommcyeTbcs K OaraToMoBHa
y3romkenicts [DGT, 2016, c. 4]; mibkmoBHa y3ropkeHicTh [Prieto Ramos,
2014, c. 317] abo ropu3onHTanpHa miomuHa [Robertson, 2015, c.44].
BiamoBiaHo, Bci MOBHI Bepcii IOBUHHI TTEpeIaBaTH OJTHE i T€ CaMe 3HAYCHHS,
OJIHAKOBO TIYMAYWTHCS 1 3aCTOCOBYBATHCS, Ta CHPUYMHSATH OIHAKOBI
npaBoBi Haciiaku [DGT, 2016, c. 4]. baraToMOBHa y3rofKeHICTh BUKITHKAE
CHHXPOHHE CITiBBiJHOIIEHHS MK B3a€MOIIOB'SI3aHUMH MOBHHMH BEPCISIMU
Ta OXOILTIOE 3B'30K MK MEPEKIIAIOM Ta iHIIMMIA MOBHHMHE Bepcisimu [Biel,
2019]. Ls xapakrepuctuka TtepMmiHiB €C 30iiblaye peneBaHTHICTH
MPO30POCTI SIK KPUTEPiI0 TEPMIHOTBOPEHHSI.

[lo-Tpere, y3romkeHiCTh TICHO TIOB'i3aHA 3 HECYIEPEUHICTIO
¢yukuionyBanHs TepMmiHiB  €C. 3abe3meueHHS HECYNEPEWINBOCTI
BUKOPHCTaHHS TepMiHiB €C SK IHTEPTEKCTYa bHO, TaK i B MEXKaX OJHOTO

21 3rigno 3 mynkroM 5 "CHiIBHOTO PAKTHYHOIO JOBIAHUKA" PO YHUKHEHHS [OHSTh,
BIIACTHUBUX VISl HAlliOHAJILHUX IIPABOBUX CHCTEM.
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TEKCTy akTiB mpaBa €C, € HAPHKHUM KaMeHeM pO3pOOKH 3aKOHO/IaBCTBA
€C Ta pexomeHmariii 3 nepeknany. "CHUTbHUA TPaKTHYHWNA JOBiTHUK
€sponeticekoro [lapnamenty, Pagu €C ta Komicii €C mst oci6, sixi 6epyTsh
y4acTh y PO3poOIl 3aKOHOAABCTBA B MeEXaX YCTaHOB CBpPOMNMEHWCHKOrO
CniBToBapucTBa" IOCTYIIOE, 10 TEPMIHOJOTIS, BUKOPUCTaHA B IEBHOMY
aKTi, TOBUHHA Y3TOXKYyBaTUCS B MEXKaX TEKCTY I[bOTO aKTa, a TAKOXK i 3
PO3MOPSIYMMH JIOKYMEHTaMH, SIKi Bxke HaOyJIM YUHHOCTI, OCOOJIMBO B Tiid
camii cgepi, HATOMICTh OJIHAKOBI TOHSATTS TOTPIOHO MO3HAYATH
ofaHakopumu Tepminamu  [Joint Practical Guide, 2015, c.21].
HecynepeuHicTh € KIOUOBUM TPHHIUIIOM MiJXOMIB J0 TEPMIHOJOTII,
OCKUJIbKA BHKOPUCTaHHS OJHOTO W TOTO X TEePMiHA Ui MO3HAYECHHS
OJIHAKOBOTO TIOHATTS € BUPIIIAIBHUM I 3a0€3MeUeHHs] TOUHOI Mepeaadi
3HaHb Ta BTUIEHHS MPoQeciifHOl KOMyHiKaIIii.

3pemroto, aBTOHOMIs 3Ha4eHHA TepMmiHiB €C BUILIMBae 3
HaTHAIIOHATEHOT Ipupoay mpaBa €C Ta mpioputeTHOCTI mpaBa €C Hax
HAaIllOHATBHUM 3aKOHOJABCTBOM. L5 ropumiuna (ikmis MiaTBepIKYEThCS
Cymom €sporneiicekoro Coro3y B #oro TrymadeHHi koHmemin €C sk
ABTOHOMHHMX MOHSTH. Ha BifMiHY BiJ 11i€1 aBTOHOMIT TIOHSATBH SIK FOPHANIHOL
¢ik1ii, MOXkeMO TOBOPHUTH PO i7€al JIHrBICTHYHOI aBTOHOMIT, SIKOT MO>KHA
JOCSATTH 32 JIOTIOMOT'OF0 iHCTUTYIIIHHO KOHTPOJILOBAHUX TEPMIHOJIOTIYHUX
BapiaHTiB BHOOpY (T. 3B. KyJNbTypHa HeWTpainizauis TepMmiHiB) [Biel, &
Doczekalska, 2020, c. 187] Ta muisixoM yHUKHEHHS] BAKOPUCTAHHS TEPMiHIB
HAI[IOHAJILHOTO TIpaBa 3TiJIHO 3 TIOJOXKCHHSAMH  BHUINE3a3HAYCHOTO
MDKIHCTUTYIIIHHOTO mociOHuKa. BimosinHo 1o "CHiibHOrO MPaKTUYHOTO
nosimauka" [European Union, 2015, c. 19] ciig yHUKaTH HamiOHATBHAX
IOPUANYHUX TEPMiHIB MpU po3po0lili 3akoHomaBcTBa €C, OCKUTBKH BOHU
MOXYTb TPU3BECTH J0 MPOOIEM 3 TIepeKiIaIoM. binbie Toro, HeWTpambHi
TEPMiHH 3a3BHYail MAIOTh OLTBII MIMPOKE 3HAUYSHHS, HIK TEXHIYHI TEPMIHI
Ta TEPMiHH HAIIOHAILHOTO MpaBa. BpaxoBytoun ol (akT, mo "ropuamdHi
MOHATTS He OOOB'S3KOBO MAalOTh OJHE i Te K 3HAYeHHA y TpaBi
€sporeiicekoro CriBTOBapuCTBa Ta B 3aKOHOMABCTBI PI3HUX JeprKaB-
YiIeHiB", poib pi3HUX, HeWTpanbHMX TepMmiHiB €C crae me OiIbII
BaKIIMBOIO. 30KpeMa, aBTOHOMisl OHATh €C Moxke OyTH JONUIBHOK Ui
"IiKOM TpaauIiiHuX moHATh" npaBa €C [Mattila, 2006], TOOTO TIOHSATS,
aki € yHikanbHuMH 11 €C, Takux SK KOMITOJNOTisA, KBami(ikoBaHa
OLITBbLIICTh, THYUKa Oe3neka. OKpiM IMX TOBHICTIO caMOOyTHIX MOHATH €C,
€BPOTICHCHKE MPABO CKIIAJIAETHCS 13 3aTAlIbHUX IOPHIMYHUX KOHIICTIIIIH, SKi
3yCTPIYAIOThCS B OJIHIM YW KIIBKOX HAIlIOHAJILHUX MPABOBHX CHUCTEMAax
JeprKaB-wieHiB [Tam camo, 2006].
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4. BUCHOBKH

Baxupicth BuBYeHHs TepMiHoiorii €C He Moxe OyTH MepeolliHeHa.
Tepminonoris €C BaximBa He jumme s (yHkmioHyBanHs €C Tta
3aCTOCYBAaHHS €BPOICHCHKOTO MpaBa, aje BOHA Ma€ TAaKOX BIUIMB Ha
IOPUIMYHY TEPMIHOJNOTII0, IO BHUKOPUCTOBYETHCS 3a Mexkamu €C,
HANIPUKNIAN, y KpaiHax, mo mojamy 3asBky Ha Beryn [Cavoski, 2018], i
MOXKEe MaTh 3HA4YHHI BIUIMB Ha MOBY, SIKY BUKOPHCTOBYIOTH HEpECiuHi
rpomastHA [Mariani, 2018]. 3Baxaroun Ha 1ie, PO3.IiJT OKPECITIOE OCHOBHI
imei mpukiagHOi TEPMIHOJOTIYHOI poOOTH B 0araTOMOBHOMY KOHTEKCTI
nepexnany odimiiHux mokymeHTiB €C 1 BH3Ha4yae Kareropii TepmiHa,
noHATTS Ta o0'ekta. Sk Oyno 3a3HaYeHO, PO3pI3HEHHS IMX KaTeropii
BOXIMBE [ LiJIeH mepeknamy, OCOOMMBO INOAO €BPOIEHCHKOTO
3aKOHO/IaBCTBA SIK YHIKaJILHOI MPaBOBOI CHCTEMH, IO XapaKTepU3YeThCA
HaJHALIOHANBHICTIO Ta 0araToMOBHICTIO. PO3yMiHHS TEpMiHIB i MOHATH
i€l ramysi Hajae LiHHWEA JOCBIA IMOAO CTPYKTYPH 3HaHb LAPUHH, IO
JI03BOJISIE TIEpPEKIIagauaM OTPUMYBATH HailHI pe3yNbTaTh 3 iICHyr0Unx 0a3
TepMiHiB. OKpIM LIBOTO, 3aCTOCOBYIOYM BCTaHOBIEHI METOOM poOOTH 3
0araTOMOBHOIO ~ TEPMIHOJIOTI€H0  BIATIOBITHO 10  (pyHIaMEHTaJIbHHX
NPUHIMIIB  TEPMIHONOTIl, TepeKiagadi Ta TEPMIHO3HABII MOXYTh
YTBOPIOBATH HAafifHI TEPMIiHU Ui To3Ha4deHHsS TOHATH €C 3rimHo 3
HAsBHUMH 3HAHHAMH Ta TIOHATIHHOIO CTPYKTYpOrO Tamy3i mpasa. Lle, y
CBOIO YePry, BaXJIMBO A1 €EKTUBHOTO TPAHCIIOHYBAHHS €BPOIIEHCHKOTO
3aKOHOZIaBCTBA B HAI[IOHAJIbHE IPAaBOBE CEPEIOBHUIIE Ta MOANBIIOTO
3aCTOCYBaHHS U y3ro/PKEHOTO TITyMadeHHs €BPOTIEHChKOTo mpasa. [1ix gac
HiArOTOBKH 10 BeTylty B €C nepenbadaeTses, 110 IHCTPYMEHTH IepeKiaLy
IUI YKpaiHCBKHUX TIepeKiaiadiB Bce LIe po3poOisoTees. OnHAK HaBiTh
icHyroui iHCTpyMeHTH mnepekiagmy €C He 3aBKAd MOBHICTIO HaliliHI B
acmekTi rapMoHi3amii [Bratanié & Loncar, 2015, c. 211] [0 MOSCHIOE
HOTpe6y B CTBOpeHHl Ta KOOpIMHALIl TeleHOHOFI‘{HI/IX 0a3 Ha
HaI[IOHATLHOMY plBHl Kpaitu-KaHuara. Tomy PO3YMIHHSL Ba)KIHBOCTI
CBOE€YACHOT TEPMIiHONOTIYHOT POOOTH Ta CHCTEMAaTHYHOTO (hOpMYBaHHS U
rapMOHi3alii TepMiHiB € KITIOUOBHM, BPaXOBYIOUH, 110, HE3BAXKAIOUH HA BCi
3yCHIUIS, MOXKYTh IPOUTH POKH, TIEPI HiXK HAI[IOHAIBHA TEPMiHOJIOT 1S, 10
BUKOPHCTOBYETHCA IS O3HAUEHHS MOHATH €C, 3aKpIiMMUTHCS B MOBI.
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PO3A1J A.5
KopnycHa siiHrBicTHKa
Ta nepekJjaj akTis npasa €C'

Jxannyka IllonTpangoabdo

Mema po3diny - nokasamu Kopucmb KOpnycHoi JiHegicmuku 0
H0pudu4HO20 nepekaady, po32AsTHymu nepesazu 8UKOPUCMAHHS Kopnycie 0
nepekaady akmie npasa €C ma Hadamu yumayam pecypcu, siki Moxcyms 6ymu
sukopucmaui nid 4ac pobomu 3 npagosuMu mekcmamu IHCMumyyitiHo2o
xapaxkmepy. Po3din ckaadaemuvcst i3 080X OCHOBHUX YACMUH: Meopemu4Hoi
YACMUHU, CNpsSIMOBAHOI HA npedcmaeneHHs OCHOBHUX NOHSMb KOPNYCHOI
JliH2g8icmuKu ma munie Kopnycie npasosux mekcmie 3 0Co0AU8UM AKYEHIMOM HA
akmax npasa €C, i npakmu4Hoi yacmuHu, y sIKili HA0aHO Ma NOsICHeHo npukaadu
3anumie 0o Kopnycis, cnpsiMo8aHi Ha aHani3 nepekaady akmie npasa €C. Y
docaidxceHHI npedcmas/ieHo MoXCAUB0CM, SIKi Hadaiomb Kopnycu akmie npasa
€C, HagedeHo munosi npuk/1adu 3anumis, K. MOXymb 6ymu 3aCMoCco8aHi sik 0415
mpaduyitiHozo 8u/Iy4eHHs1 MEPMIHO/I02IYHUX | paseoioeitHUX 0dUHUYb, MAK i
011 BUBYEHHS NapaneabHUX OUCKypcusHUX Hopm. Hapewmi, po3din demorcmpye
savc/ausicms  Kopnycie sk iHcmpymenmy 045 "duckypcugHoi coyianizayii”
nepekaadayis puduyHUX mekcmie, siKi NOBUHHI dompumysamucst cneyu@iyHux
QUCKYPCUBHUX HOPM YiNbOBUX HCAHPIB.

1. KopnycHa JIiHrBicTHKaA Ta WPUIUYHUI IepeK/Iaj;

OCHOBHi BU3HAY€HHA Ta BiAMiHHOCTI

3a BuszHaueHHAM Cunkirepa [2004], "kopyc — e Habip GparMeHTiB
TEKCTIB TIEBHOT MPUPOAHOI MOBHU B €IEKTPOHHIN (opMi, BimiOpaHHUX 3a
30BHINIHIMA KPHUTEPiIMH, 100 pENmpe3eHTYBAaTH, HACKIIBKH IIe
MOXITUBO, MOBY a00 ii BapiaHT sK JKEPEJIOo JaHUX JJIsl JTIHTBICTHYHHX
nocnimkens” [auB. Takox Zanettin, 2012, c. 7]. OTxe, KopmycHa
JIHTBICTHKA — II¢ "BUBUCHHS MOBH Ha OCHOBI MpUKJIaiB i1 "peanbHOro"
BukopucranHsa' [McEnery, & Wilson, 2001, c. 2], BupaxkeHHX y
BEJIMKHX 310paHHAX aBTEHTUYHHUX TEKCTIB Y €NEKTPOHHOMY (hOpMaTi.

Sk 1 BUHAWICHHSA MIKPOCKOIA, 1 TEIIECKOMa, IO HECHOIiBaHO
JI03BOJIMIIO BYEHHM CIIOCTEPIraTH pedi, SKMX BOHM HIKOJIHM paHille HEe
Oaummm [Stubbs, 1996, c. 231-232], BHKOpUCTaHHS KOpPIYCiB Yy

! Tleperunsiz ycix €NEKTPOHHUX PECYPCIB 1 BEGCTOPIHOK, 3rajaHuX y MbOMY PO3Iii,
Oyu1o 3xilicHeHO B niepiof 3 )xoBTHA 2023 poky 1o ciueHs 2024 poky.
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JIHTBICTHII, a TaKoX Y JOCH/UKEHHAX IUCbMOBOTO Ta YCHOTO
IOPUINYHOTO TEpeKiIaay, CTalo 3arajlbHOIPUHHATOI METOMOJIOTIE0
[Biel, 2010] [auB. Pontrandolfo, 2012, c. 122]. 3agymane sik METOAO0JIOT s
abo sk moBHOIiHHA muctumuiina [auB. Tognini-Bonelli, 2001, c. 1-2;
McEnery et al., 2006, c. 7-8], BIpoBaIKeHHs €IEKTPOHHUX KOPIYCiB
CTaJ0 TEpPeJIOMHUM MOMEHTOM Yy 0araTbOX Taily3siX JIiHTBICTHKH,
30KpeMa y MepeKIiao3HaBCTRI, 1 10Ci Mae 3HAYHUU MOTEHITIA.

HeobxinHo po3mexyBaTtn Jeski 0a30Bi TOHATTS, SKi HE 3aeXaTh Bif
THITIB TEKCTIB, 10 BXOJATH 10 IMX BEJIMKUX 3i0paHb. 3 OAHOTO OOKY,
KOPITyCH MO)KHa KiacuQikyBaTu Ha (a) 6i0Kpumi Kopnycu — OHJIaiHOBI
3i0paHHsl TEKCTiB i3 iHTepdelicoM MOLIyKy, NOCTYIIHUM Y MEpPExKi;
(6) 3akpumi kopnycu — cTBopeHi ad hoc A1 KOHKPETHHX iIeH 1 JOCTYTIHI
I TIOUIYKy 3a JIOMIOMOTOI0 IPOTpaM-KOHKOPIAAHCEPIB, TaKHX SIK
AntConc?, WordSmith Tools®, Sketch Engine* [Pontrandolfo, 2017, c. 238
239]. 3 inmoro 60Ky, Kopiyc Moxe OyTH (a) 3icmagHum — OJTHOMOBHUM
abo0 0araToMOBHMUM 3i0paHHAM TEKCTiB, TOMIOHMX 3a CBOIMH
XapaKkTepUCTUKAMH, OJJHAK HE TOB'S3aHUX MK COOOI0 K OPUIiHANIM Ta
nepekiaay, abo (0) napanensnum — 6araTOMOBHOIO CYKYIHICTIO TEKCTIB,
MepPEKNaIeHNX OfHi€l0 abo KilbkoMa MOBaMH, /€ TEKCTy OpHTiHAIy
BI/INIOBI/Ia€ TEKCT MIEPEKIIa Ty, TAKOXK BKIIFOUSHHIA JI0 IIbOTO 310paHHS [/IUB.
Torruella, Llisterri, 1999, c. 10-11; Zanettin, 2012, ¢. 11].

Takox ctig 4iTKO pO3PI3HATH KOPHYCU MEKCHIE MOGOI0 OpuziHany Ta
Kopnycu mexcmie mo6oto nepexnady [maB. Zanettin, 2002]. Kopnycu
MO06010 opuzinany CIyTyIOTb NEPEBaKHO VIS O3HAHOMIIEHHS 3 MOBHHMH
OCOOJTMBOCTSIMHA BHXITHOTO TEKCTy. Y I[bOMY CEHCl OJHOMOBHI KOpPITYCH
MOBOIO OpHT'iHAy BUKOHYIOTH (DYHKLIIO, TOAIOHY 10 (YHKUIi ramy3eBoro
CJIOBHHKA, SIKHH 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTb, 100 3p03yMITH 3HAYEHHS TEPMiHa
Y BUPA3Yy 1 3HAWTH NPHUKIIaAN HOTO BXKUBAHHS B KOHTEKCTi. Kopnycu moeoio
nepexnady KOPYCHIIII T BIITBOPEHHS TEKCTY TIEBHOIO IITHOBOO MOBOIO.
Kpim Toro, KopitycH TeKCTiB MOBOIO OpHTiHATY JA03BOJISAIOTH EpeKiafayam
O3HAWOMUTHCS 3 TUTIOBUMH MOJICISIMH CIIONYYyBAaHOCTI CIIB, & TaKOX 3
HAUTOIIMPEHI MU OAUHUIIMH, 110 CKJIAIAI0ThCA 13 KUTBKOX CITiB, CTATMHA
(opmynamMu Ta TpaAULIHHAME (hpa3amu. 3alTH HA OCHOBI KOHKOP/IAHCY €
KIIOYOBHM ~ CIOCOOOM ~ KOMIIGHCYBaTH ~ OOMEXEHy  JIOCTYIHICTh
CTIeIiami3oBaHuX (hpa3eoIOTIYHUX CIIOBHHUKIB.

2 https://www .laurenceanthony.net/software/antconc/
3 https://www lexically.net/wordsmith/
4 https://www.sketchengine.eu/

104



Kopmycu  cranmu  BaknMBAM ~ iHCTPYMEHTOM  ITiJABHILCHHS
KOMIIETEHTHOCTI B IOPHITYHOMY TIepeKiIai i, 0e3CyMHIBHO, € TIOTYKHUM
npodeciiHuM pecypcoM. BHUKOpHCTaHHS KOpIYCiB Ul IOPUANYHOTO
nepekaay Mae Oararo mepesar (auB. Pontrandolfo, 2019a). Ilo-nepe,
IOpUIIMYHI KOPITyCH MOXYTh JOTIOMOTTH TIepeKIaayaM 03HaHOMUTHUCS 3
MIKpO- Ta MAaKpPOTEKCTYaJbHHUMH CTPAaTerisIMH, 3aCTOCOBAHMMH SIK
MpaBO3HABILIME (Y BUMAJKY 3iCTaBHUX KOPITYCiB), TaK i mepekiagauaMu
(y BUMaAKy mapanenbHUX KOPIYCiB), i, TAKUM YHHOM, O3BOJSIOTH iM
JOCSTTH CHEU(PIYHUX AUCKYPCUBHUX €(EKTiB, MOB'I3aHUX 3 PETiCTPOM
fopuauyHoro  muckypey. Ilo-gpyre, 3a  momomorow 3amuTiB 10
IOpPUIMYHIX KOPIYCIiB Mepekiafadi MOKYTh YCBIIOMUTH, SIK QYHKIIOHYE
IOpUIMYHA MOBA, SK BHMKOPUCTOBYIOThCS II€BHI CTPYKTYpH, a SKUX
CTPYKTYp Kpalle yHUKaTd. ToMy aHaii3 Ha OCHOBI JaHUX KOPITYCY MOKHA
ySBUTH SIK iHTep(eiic Mk MOBOIO Ta MepekyagoM [muB. Zanettin et al.,
2003]. [To-TpeTe, Mano XTO CyMHIBAa€ThCS B TOMY, IO MEpEKna aeaaiti
Oipllle eBONIOIIOHYBaTHME B OIiK TIONEPeHHOTO pearyBaHHA Ta
MOCTpearyBaHHs, a poib IepeKiafaya MmojsraTiMe B JTOONpalfoBaHHI
TEKCTIB, CTBOPEHMX 32 JIONMIOMOTOI0 MAIIMHHOTO Tepeknany (MID), skuit
3a OCTaHHE JAECATIIITTS CYTTEBO BAOCKOHANMUBCA. MII 103BONMB CYTTEBO
MiIBUIMTH MPOXYKTHBHICTh, OJHAK SKICTh 3aJMIIAETHCS MPOOIEMOIO,
sKa Te OUTBINE 3aTOCTPIOETHCS 3arabHOBIIOMOIO CXMIIBHICTIO CHCTEM
MII nepexafaté TapHOIO MOBOIO, ajle He 0OOB'A3KOBO TOYHO. 3 1HILOTO
Ooky, sk 3a3Hadae bepnapmini [Bernardini, 2022], mporpec y ramysi
IITYYHOTO  IHTEJEKTY CNg  pO3MIsgaTh K  MOXJIMBICTB s
MEPEOIiHIOBaHH MpOoQeciHHOl Ta MegaroriyHoi poili  KOpIycCiB y
BHPIIICHH] KITIOYOBUX MUTAHb JIOBIPU Ta HaJlaHHS BIIEBHEHOCTI CTYIEHTAM.

[lepexnamgadi  OPUAMYHUX  TEKCTIB  MOXYTh  OIHOYACHO
BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI THIIM KOPIYCIiB Ha eTari HiArOTOBKU poOOYOTro
BapiaHTa TMepeKiaay, 3HaluH, 10 KOXKEH 3 HAX Mae CBOI MepeBaru ta
Hefonikd. OOuH 13 HEHOMIKIB HapajlelbHUX KOPIYCiB MOPIBHSIHO i3
31CTaBHUMH TIOJISITAE B IXHINH 0OMEXKEHIH 3MaTHOCTI pempe3eHTyBATH
BECh CIIEKTP JIIHTBICTUYHUX MOXKJIMBOCTEH MOBH IEpeKiIamy, 30KpeMa
CTHJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI Ta IHIUBIAyaIbHI BIOAOOAHHS IIepeKIaaadiB.
OpnHak, NOPiBHIOIOYM BEJUKY KiIBKICTb TEKCTiB Ta IXHIX NEpeKIaiB,
MOXXHA BUSIBUTH NPUKJIAH €KBIBaJICHTIB Ta MepeKIaJalbKuX pillieHb 3
TOYKU 30pY BIIHOCHHX CTpaTeriid i mpuioMiB, IO TOTO X MapaieibHi
KOpIyCH € OLTbII YHiBepCaJbHUMH, HIK TaM'sTh TNEpeKiany [AuB.
Zanettin, 1998]. BtiM, 4epe3 BaxiuBy poJib HepekiIaganbpkoro "opudy”,
T0OTO HabOpy BKa3iBOK Ta IHCTPYKIH, SIKi 3aMOBHMUKM HAAAIOTHh (UU
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MaJu Ou HagaBaTh) nepeknanadam [Pontrandolfo, 2019a], xomeH i3 mux
pe3ynbTaTiB He MOKe OyTH OCHOBOIO JUIA y3aralbHeHb. 3 iHIIOTO OOKY,
y 3iCTaBHUX KOPITyCax HE MOXHA 3HAUTH TOTOBHX pimieHs. L{e neperara
JUISL TAKOTO CKIAJHOTO BHIY MEpPeKNany, SK FOPUANYHHH, OCKITBKA
MOUIYK 3IIHCHIOEThCS B MOJMIOHUX TEKCTaX, CTBOPCHUX MOBOIO
nepexnaay. 3icTaBHI KOPITYCH, N0 SKHX 3BEPTAIOTHCS Tepekiagadi B
npoueci poOOTH, CKIAagalOThCs 3 OPUTIHAJIBHUX TEKCTiB, IO
BiZjoOpakaroTh TpodeciiHi JUCKypCHBHI HOPMH MOBH IepeKiamy, i
TOMY € O1JIbIII KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM O3HalloMJIeHHS 3 mpodeciiHuM
IMCKYypCOM, HIJK MapayenbHi KopmycH. Xoda Ui BUPIMIeHHS mpobiemM
TepMiHOJOTil Ta acMMeTpii MiX ABOMa MPAaBOBUMH CHUCTEMaMHU [[IHB.
Klabal, 2019] nepexinamadi MOXyTh TakoX €¢(GEKTHBHO MpamioBaTH 3
OHJIaHH-JOKYMEHTAI[I€0, 1[0 MOXXHA 3IIMCHIOBATH 1 0€3 JOMOMOTH
kopmyciB [auB. Monjean-Decaudin, & Popineau-Lauvray, 2019].

2. Kopnycu npaBoBHX TEKCTIB

Kopnycu npaBoBHX TEKCTiB XapaKTEPU3YIOTHCS CBOEIO TAITY3€BOIO
cnenndikoro, Mo BigoOpaxkaeThes y "TexcToBiii TepuTopii” [Prieto
Ramos, 2014, c. 264], ToOTO B raiay3eBUX 0COOIMBOCTSX iXHIX TEKCTIB.
Lli xoprycu HawineHi Ha BUBUCHHS acleKTiB Makpocdepu mpasa, 10
SKOT HaJeXaTh IMyOJi4HI Ta MPUBATHI IPABOBIAHOCHHH, BUKOPUCTAHHS
NpaBOBUX 1HCTPYMEHTIB Yy KOHKPETHHMX CIIEHapifiX, a TaKoX
NOMIKUPEHHs (paxOBUX 3HAHB MPO JPKEpela MpaBa Ta MPaBOBiTHOCHHU
[Prieto Ramos, 2014, c. 264-265].

Tepmin "ropuandHi TeKCTH' IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCA 1 Ma€ pi3Hi
3HAYCHHS B IOPHANYHOMY MepeKiafo3HaBcTBi. TeKCTH, IO HaleKaTb 10
npaBoBoi cdepH, 3a3BHUail KIACH(IKYIOTHCS 3a PISHUMH KPUTEPisIMH,
30KpeMa 3a iXHBOIO NPUPOI0I0, QYHKUIAMH a00 JOMIHYIOUMMH THIAMU
TEKCTiB. 3a OJHIEI0 i3 MOImMpeHHX y cdepi mepexnaay Kiacugixarii
BUIUIIOT TPU THIM TEKCTiB: (a) Hopmamueni (Hamp., 3aKOHOTABYi
TekcTH); (0) inmepnpemamueni (Hamp., IOPUIWYHI HAYKOBI TIparii);
B) NpUKIaoHi/npueamui  (Hamp., aAMIHICTPaTHBHI, CYAOBI TEKCTH)
[Pontrandolfo, 2019b, c. 14].

TeopetrnuHo, KOPITyCH NPAaBOBHUX TEKCTIB MOXKYTh OXOIUTIOBATH OYIb-
K1 0puaudHi kaHpu. [IpoTe Ha MpaKTHIN AOCHITHUKY Ta MepeKnagadi y
chepi IOPUAMYHOTO TEPEKNIaay YacTo 3IIUTOBXYIOTHCS 3 MPOOIEMOI0
HasBHOCTI Ta JIOCTYITHOCTI NPaBOBHUX TEKCTiB. SIK 3a3HauaioTh Bir'ep Ta
Canuec [Vigier, Sanchez, 2017, c.261], "He3Baxarouum Ha LIMPOKE
3aCTOCYBaHHS B IHIIHX Taly3sX HEePeKIaJ03HABCTBA, Y cepi FOPUANTHOTO
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nepeKyagy PpO3BUTOK KOpIYCiB OyB MOBUIBHIIIMM, IMOBIpHO, uepe3
KOH(IISHIIHMI Ta MPUBATHUH XapakTep 0araThoX IOPUINIHHX TEKCTIB'".
Leit Tak 3Banuil seciyenmpusm, sx noscuioe bemb [Biel, 2018, c.29],
O3Havae, 10 HasBHI KOPITYCH 3/1€01TBIITOT0 MiCTATh 3aKOHO/IaB4i TEKCTH, &
1HII YKaHPH TIPEJICTaBIIEH] HEeIOCTaTHBO.

Y HaykoBi#i JiTepaTypi MOXKHA 3HAWTH Pi3HOMaHITHI Kiacudikarmii
KOpIyciB mpaBoBUX TekcTiB [auB. Pontrandolfo, 2012; Marin Pérez, &
Rea Rizzo, 2012; Vogel et al., 2017; Biel, 2018a; Pontrandolfo, 2019b;
Prieto Ramos, 2019]°. BinbuicTh KopmyciB IPaBOBHX TEKCTiB €
incturynidaumu [auB. Biel, 2018a, ¢. 19-33]. Ile 3i0paHHs CTBOpEHHUX,
Hampuknag, B €C, OOH, COT TekcTiB, siKi MOXYyTh OyTn
3aKOHOJABYMMH HYM CYJOBUMH TEKCTaMH, M0 JOCTYNHI Oaratbma
MOBaMH, aJ[)K€ BOHH 4acTO € HaIHAIIOHATbHUMHU OQII[IHHUMU BEPCisIMU
OHOTO TPaBOBOTO IHCTPYMEHTY 1 3i0paHi IMEpPeBaXHO 3 METOI0
HaBYaHHS CHCTEM MAIIMHHOTO mepekiamy. Kpim Toro, sik 3a3Ha4aroTh
@orens Ta iH. [Vogel, 2017, c. 12], 6arato kopmyciB 30uparoThcs B
paMKax KOHKPETHHX HOCIiZHULBKUX MPOEKTIB, i TOMY MOXYTh OyTH
oOMeskeHi 3a po3MipoM Ta He 3aBXKIM AOCTYIHI IS ITHUPOKOT Ty OIIiKy.

He Bci kopmycu mpaBoOBHX TEKCTIB 3arajJbHOJOCTYIHI. AJie iCHYIOTb
HEIHCTUTYLIHHI KOPIYCH MPAaBOBHX TEKCTiB, 1O SKMX MOXKHA BiTbHO
3BEPTATHCS 32 JOMOMOTOI OE3KOUITOBHOTO MOIIYKOBOTO iHTEp(eiCy.
Tpu Taki mpukIagy MarOTh:

e BoLC (Bolonia Legal Corpus®) — mBoMoBHHii (aHrio-
iTaniicbkuii) 3iCTABHUH TpPaBOBHH KOpPIYC, SAKHH MiCTHTh
perpe3eHTaTHBHI JOKYMEHTH 3aKOHOJABYOTO, CYyIOBOTO Ta
anMiHicTpaTHBHOTO XapakTepy [Rossini Favretti et al., 2007];

e COSPE (Corpus de Sentencias Penales’) — 6-MinbiioHHMI
TPUMOBHWUI (QHTJIICHKA, ICTIAHCHKA, ITANIHCHKA) 31CTABHUN KOPITYC
MPaBOBUX TEKCTIB, MO MICTHTh HAlliOHANBHI CYJOBI pIllICHHS,
BUHECEHI BHCOKMMH KpPHMiHaJbHUMH cylaMu AHTIIl Ta Yemnbcy,
Icmanii Ta ITanii [Pontrandolfo, 2016];

e SCOTUS (Corpus of US Supreme Court Opinions®) —
130-MinbiiOHHUH OTHOMOBHHI KOpIyC pimeHb BepxoBHOro cymy

SJlus. Taxox: https:/legal-linguistics.net/data-collections/; https://www.clarin.eu/resource-
families/legal-corpora#publications-on-legal-corpora

% http://corpora.dslo.unibo.it/BOLCCorpQuery.html

7 https://bellatrix.sslmit.unibo.it/noske/cospe/Hopen

8 https://www.english-corpora.org/scotus/
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CHIA 3 1790-x pokiB A0 TeNepilIHEOrO Yacy, CTBOpeHHH Mapkom
JleBicom (YHiBepcutet Bpirama Snra)’.

3a BuHsATKOM BOLC, sikmit MictuTh qupektiBu €C, iHmIi ABi 30ipKu
0a3yroThCS Ha HAIIOHAJTBHUX JOKyMEHTax. [HCTHTyHiiHI KopmycHu Ta
KopmycH akTiB nmpaBa €C mpejcTaBlieHo Jaii B MyHKTI 2.1,

2.1. Kopnycu mexcmie akmie npasa €C

Sk 3azHagae bems [Biel, 2019], icHyoTh I'Th KNIOYOBHX (aKTOPIB,
110 BIUIMBAIOTH Ha mepekian akTiB npaBa €C (auB. Takox Pozzin A.3):
(a) incmumyyitni  daxkropu:  iHCTHTYHII €C  KOHTPOIIOIOTH 1
CTaHAAPTU3YIOTh TPOLECH NPUMHATTA pillleHp TepeKiafadaMu  3a
JIOTIOMOTOI0 TIOCIOHHMKIB, CTWTIICTHYHMX PEKOMEHIAIiH, TepMiHOIOTTIHNX
0a3 Ta iHIMX noAiOHUX pecypceiB; (0) norimuyni YAHHUKA: TIEpEeKIaj akTiB
npaBa €C BimoOpakae 0araToCTOPOHHI IEPEMOBHHH Ta KOMIIPOMICH;
(B) Haonayionamoni ynHHMKKM: €C Mae TpaBOBY CUCTEMY Sui generis Ta
MPaBOBY aBTOHOMIO; TIpaBo €C po3poOIseThCs Ha Ha THAIIIOHATLHOMY PiBHI,
ajie 3aCTOCOBYETHCS B HALlIOHAJIBHUX MPAaBOBHX CHCTEMax AEpKaB-uCHIB,
TAKAM YHAHOM, HaIiOHAJBHE TIPaBO TapMOHI3YeThCS 3 mpaBoM €C;
(v) gpaxmop 6acamomogrocmi: miepexian akTiB npaa €C, He3BaKalOUN Ha
MparMaTUgHAN TiaXinq 10 6araTOMOBHOCTI, Tiependadae 3HAYHUN CTYIIiHb
MOocepeHULTBA Iepeknaauis 1 ¢uipTpamico MarepiaiiB 24 MOBaMHu;
(e) npasosi yunnuku: iepexIan akTiB mpaa €C OXOILTIOE MUPOKHH CIIEKTP
NPaBOBHUX, HAIIBIPABOBUX Ta aJMIHICTPATUBHUX >KAaHpIB, TOB'S3aHUX 3
PO3pOOKOI0 JTOKYMEHTIB Ta (DOpMyBAaHHSIM TIOJNITHKH, IMIDIEMEHTAITIEIO,
MOHITOPHHIOM, CYJIOBUMH PIIICHHSAMH Ta a[IMiHICTPYBAHHSIM, 1[0 THIIOBO JIs
HaJHAIIOHATBHIX Ta MDKHAPOTHHUX OpTraHi3allii.

Konu iinersest mpo aktu npasa €C (sSKi NOTEHIIHHO MOXYTh CTaTH
KOpPITyCaMH), HacaMIlepell BaXJINBO PO3PI3HATH NEPBUHHE | BTOPUHHE
npaso'’ (nuB. Takox Posmin A.2). JJorosopu € ocHoBowo mpasa €C i
Bitomi B €C 5K nepsunHe npago. BmopuHHe npaso, fKe CTBOpEHE
BIJINOBIJIHO JI0 MPHMHIIMIIB 1 3aBJiaHb JIOTOBOPIB, BKIIFOYAE PEIIIaMEHTH,
IMPEKTHBH, pIMICHHS, pPEKOMEHAAIlli Ta BHCHOBKH. JlemeromaHi Ta
IMIUIEMEHTAIlIiHI ~ aKTH, BHOaHI €Bpomelickkolo Komicier, Takox
HaJeXaTb JI0 IOPUOWYHO OOOB'I3KOBHX HOKyMeHTIB. OKpiM mux
3aKOHO/IaBYMX AaKTiB, ICHYIOTh TaKOX (yHJaMEHTalbHI TEKCTH, BHAAHI
Cynom €C, TOOTO pilleHHs, SKi HaNekaTh 10 npeyedenmuozo npasa €C''.

9 https://www.mark-davies.org/
10 https://ec.europa.eu/info/law/law-making-process/types-eu-law_en
1 Tus. https://curia.europa.eu/juris/recherche.jsf?language=en
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Haitnosuimmit foctyn j0 akris npasa €C nanae EUR-Lex'?, odiuiiina
miaTdopma 3 AOCTYIIOM 0 TMPaBOBUX JIOKyMeHTiB €C, fka AOCTymHa
ycima 24 oirniinumu MoBamu €C 1 OHOBITIOETHCS LIOHS.

Teopernuno, BCi Ii OHIAKH-TEKCTH MOXYTh OyTH 00'€qHaHI B
CNIEKTPOHHY 30ipKy 1 MEpeTBOpPEeHI Ha MOBHOIIHHI OJIHOMOBHI YH
0araToMOBHI, 3iCTaBHI YM TMapajelbHi KOPHYyCH, IO 3HAWIYTh
3aCTOCYBaHHS y NPaKTHIN nepekiany akTiB npasa €C (mus. m. 3.1). Hlomo
BEJIMKNX KOPMYCiB, fKi MicTATh TekcTH €C, BaXIMBO 3TafaTH TPHU
BEJIUKI 310paHHsL, Mpo sKi HIeThcs HUKYE:

e Eurolect Observatory Multilingual Corpus (EOMC)
(3axputmii  koprmyc): https://www.unint.eu/en/eurolect-observatory-
project [Mori, 2018], mapanenbHuii i 3icTaBHUI KOPITYC €BPONEHCHKHX
IupekTHB  (Kopmyc A) Ta  HamiOHAJIBHUX  3aKOHIB OO
TpaHcnoHyBaHHS (Kopryc B) ¢iHchkot0, (hpaHIly3bKo0, TPEeLbKOL0,
AHITIHCHKOIO, ITAJIIHCHKOIO, JIATHCHKOIO, MAaJIbTIHCHKOIO,
HIJICPIaH ICHKOI0, TTOJIBCHKOK0, ICIIAHCHKO0 Ta HIMEIIBKOK) MOBaMU;

e Legal Translation in International Institutional Settings
(LETRINT) (Ge3komToBHHIN TiCIs PEECTpariii), Hagae AOCTYII JIO
YOTUPHOX TPHUMOBHHUX TEKCTOBHX 0a3, MICTUTb OJWH 3iCTABHHUH i TpH
mapaneibHi KOPIYyCH JOKYMEHTIB, OIyONIKOBAHHMX aHIJIHCHKOIO,
(paHIy3pKOI0 Ta ICIAHCHKOIO MOBAaMH YOTHPMAa OCHOBHUMH
icTuTymisiMu €C (Kowmiciero, Paporo, [lapmamentom i Cynom €C), OOH
Ta i Mibxnapoguum Cynom, a takosxk COT y 2005, 2010 1 2015 pokax:
https://transius.unige.ch/en/research/letrint (Prieto Ramos et al., 2019);

e EU Case Law Corpus (EUCLCORP) (ounaiin-kopmyc) —
CTaHAAapPTU30BaHW, 0araTOBUMIpHUH Ta 0araTOMOBHHN KOPIYC,
o Mictuth yci pitenns Cyny €spomneticbkoro Coro3sy (Cyxn €C)
Ta pINICHHSA, BHHECEHI KOHCTHTYIIHHUMH Ta/a00 BEpXOBHUMHU
cysamu cemu (Ha  cborogHi)  Jepxkas-wieHiB  €C:
http://www.euclcorp.bham.ac.uk/#!/ [McAuliffe, 2018].

3ayBaXXUMO MO IiCHYBaHHS TapajielbHUX KOpPHYCIB Uil CHCTEM
MammaHOro mepexiagxy €C. Lli koprmycu, BUpIiBHAHI 32 pedeHHAMH,
KOJIMCh BUKOPUCTOBYBAJIUCS ISl CTATUCTUYHOTO MALIMHHOTO TIepeKIaIy
Ta Temep CIYIyIOTh OCHOBOKO JUIA PO3POOKM CHCTEM HEHPOHHOTO
MAaIIUHHOTO Tiepeknany. Och KiTbKa MPUKIIA B TAKUX KOPITYCiB:

12 https://eur-lex.europa.eu/advanced-search-form.html
13 https://joint-research-centre.ec.europa.eu/language-technology-resources/jrc-
acquis _en#download-the-jrc-acquis-corpus
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¢ Digital Corpus of the European Parliament (DCEPT):
https://wt-public.emm4u.eu/Resources/DCEP-2013/DCEP-
Download-Page.html
e European Parliament Proceedings Parallel Corpus
(EUROPARL): https://www.statmt.org/europarl/
o JRC-Acquis: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/language-
technology-resources/jrc-acquis_en
OmHAM 13 IIKaBUX pPecypciB y IHTEPHETi, SKUH O3BOJIIE
3[1MCHIOBATH 3aIlUTH A0 AESKUX i3 uX Kopmycis (Hamnp., EUROPARL),
e OPUS (https://opus.nlpl.eu/index.php). Lle mocTiiiHO po3mIMprOBaHa
0aza TepeKiaJeHuX TEKCTiB 3 Mepexi (OuB. MOIIYKOBUH iHTepdelic
OPUS: https://opus.nlpl.eu/bin/opuscqp.pl).

3. Po6oTa 3 KopnycaMHu TeKCTiB akTiB mpaBa €C

VY nomepenHiX TeopeTHUHHX miapo3ainax (migpo3n. 1 Ta 2) mu
BU3HAYUJIM OCHOBHI MOHSTTS KOPIYCHOI JIHTBICTUKH Ta PO3TIAHYIN
Pi3HI THIIK KOPITYCiB MPABOBHUX TEKCTIB 3 OCOOIMBUM aKI[EHTOM Ha aKTH
npaBa €C, a TaKOX METOAH, fKi NepeKiIafadi IPUINYHAX TEKCTIB Ta
HaYKOBII-TIPABHUKN MOXYTh 3aCTOCOBYBATH AJISI poOOTH 3 KOpIycamu
akTiB mpaBa €C. Y oMy mipo3aiii MPeACTaBICHO MPUKIAIN 3aMUTiB
JI0 KOPITYCiB y KOHTEKCTI mepekaaay akTiB nmpasa €C. Mu posriissHeMo
IBa OCHOBHI MiAXOOM 1O iX BHKOPUCTaHHS IOPHIMYHUMHU
nepekiagadaMu  abo CTYAEHTaMH, SKi HaBYAIOTHCS OPUAUIHOMY
nepekiany: ctBopeHHs BiacHux (DIY) kopmyciB mpaBOBHX TEKCTiB
(odmnaitroBi / ad hoc 3i0Opamns TekcrtiB) (1. 3.1) Ta BHKOpHUCTAHHS
oHnaiiH-kopmycy npaBoBux TekcTiB (EUR-Lex Parallel), 3anutu mo
SIKOTO 3M1MCHIOIOTRCS uepe3 kKorkopaancep Sketch Engine (1. 3.2).

3.1. BaacHi (DIY) kopnycu npasosux mekcmie/og.aaiiH-kopnycu

Sk 3azHawae Ckorr [Scott, 2012], mpodeciiini nepexnagadi abo
CTYZICHTHU-TIepeKIaadi MOXKYTh CTBOPIOBaTH CIELiali30BaHi eJIeKTPOHHI
KOpITYCH BiATIOBIAHO JI0 CBOTX MOTPeO y MEBHUX IOPHANYHHUX ITiKaHpaXx.
Lle moromarae iM CTBOPIOBATH MEPEKIIAJIH, SKI BIIIIOBIIAIOTH O4IKYBaHHIM
1inboBoi aymuropii. Xatim 1 Meiicon [Hatim, & Mason, 1999, c. 190]
BU3HAYAIOTH I1€ SIK "TIapayellbHi MOJIeNi" — HOpMH, SIKi BijioMi a00 HeBigoMi
nepeknazayaM, 30KpeMa 3acTHIl MabioHu (GOpMYIBHOTO XapakTepy,
XapaKkTepHi ISl IOPHIWYHUX TEKCTIiB, AKI MO)KHA TIEPEeKIIacTH, JIHIIEe
BIAIOYMCH 0 MapajelbHuX Mojenel y MoBi mepeknmany. Kopmycn
NPAaBOBHX TEKCTIB MOXKYTh CIyI'yBaTH BUNPOOYBaJbHUMHU MalIaHYMKaMU
IUTSL TAPaHTYBAaHHS AKOCTI / JTOTPUMAHHS *KaHPOBUX HOPM (TIOPIBHSNTE 3
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M, 10 bens [Biel, 2014] Bu3Hauae sk "MPUAATHICTD A1 BUKOPHCTAHHS
3a pm3HaueHHAM"). HacmipaBni, HaBiTh HalkBai(hiKOBaHIII TIepeKIaaadi
MOXYTh 3ITKHYTHCS 3 PHM3MKOM HeTO4HOcTell y "BuOopi perictpy",
HE3BAKAIOUM HA MPABWIIBHICTH IHIIMX AacCleKTiB IUIbOBOTO TEKCTY
(rpamaruka, 3mict Toro) [Garzone 2007, c. 218-219].

[Mpamroroun Hag KOHKPETHUM 3aBIaHHAM, IOpPHINYHI Iepekianadi abo
CTYAEHTH MOXYTh CTBOpIoBaTH BinacHi ad hoc kopmycu. Hanpuknan, mig
Yac IMepekiazy KOHTpakTa 3 YKpaiHCbKOi aHTJIHCHKOI BOHHM MOXYTh
3i0paTd HEBENUKHH CIELialbHUM KOpIyC KOHTPAKTiB, YKIaJACHUX
AHTJIICHKOI0 MOBOIO, JUIS IEPEBIPKH CBOIX MEPEKIIa/iB Ha BiMOBIIHICTH
3aralbHONPUAHATAM HOpMaM. Halmpoctimmii 1 HalmBHImMNHA croci
3poOUTH 1€ — BHUKOPUCTaHHS OE3KONITOBHUX IHCTPYMEHTIB IS
KOPITYCHOTO aHaJli3y Ta CTBOPEHHS KOHKOpIAHCY, sk-0T AntConc Bix
Jloypenca Entoni (Laurence Anthony). YV mepexi AOCTYyIHI 4YHCIEHH]
nociormKu', K JOMOMOXKYTH KOPUCTYBadaM OCBOITH OCHOBHI (yHKIIii
KOHKOp/laHcepa (KOHKOPJAHC, CXeMa KOHKOPIAaHCY, IMeperiisiy (aiiiis,
KJIaCTepH / N-TpaMu, CIOBOCIIONYYEHHS, CIIUCOK CIIiB, CIHCOK KIFOUOBHX
cniB). Taki odnaitn / ad hoc kopmycu MOXHa TaKOK BUKOPHCTOBYBATHU B
pobori 3 aktamu npaBa €C (auB. 1. 2.1), 3aBanTaxenux 3 EUR-Lex ms
MOoAANbIIOro aociimkenns B AntConc.

3.2. OHaaiiH-Kopnycu npagosux mekcmia: Sketch Engine

Y 1mpOMy MYHKTI PO3MJISAAEMO KOHKPETHI TPHUKIAMN JOCITIIKCHHS
BEJIMKOr0 0AaraTOMOBHOTO MApAIEIbHOTO KOPITyCy (HapaJieJibHUi KopIyc
Eur-Lex) 3a momomoroto Sketch Engine, menemxepa xopmycis i
MPOTPaMHOT0 3a0e3MeUeHHs Ui aHajli3y TEeKCTiB, IO PO3POOIAETHCA
Anmamom Kinrapiddom i kommaniero Lexical Computing CZ s.r.0. 3 2003
poky [Kilgariff et. al., 2014]. Sketch Engine mae 6e3xomToBHy 30-1eHHY
poOHY BEPCito, IHIUBITyaIbHI 91 0araTOKOPUCTYBAIIbKi 00JIIKOBI 3aITHCH,
a TaKOX aKkajieMiuHy epeamary' . Lei iHcTpyMeHT 0co6IMBO KOPHCHHIH
T poOOTH 3 IOpHIMYHAMH TekcTamu €C, sKi BHPOOJIAIOTHCA B
BENMMYE3HNX 00csATax i MOTpeOyI0Th Mepekiaay BciMa opiniifHIMI MOBaMHU
€C. Tyt HeoOXimHO 3ayBakuTH, mI0 3akOHOAaBcTBO €C mepembadae
npunyun pignoi aemenmuyrocmi (IPUHLIKMI MOBHOI PiBHOCTI), 3TiTHO 3
KM yCi MOBHi Bepcii 3akoHozmaBcTBa €C € aBTCHTHYHHMH 1 MarOTh
OJHAKOBE 3HA4YeHHs, TOMYy (OpPManmbHO HE MOXHA TOBOPHUTU MPO
"epeknaieHi TeKeTu'", a ckopirue npo "MoBHi Bepeii” (He icHye odiuiitHol
MOBHM OpWTIHAJTy i MOBU MEPEKIamy, a € Tpolec (CIiB)po3poOKH, M0

14TluB. nanpuxnan: https://1g845.github.io/AntconcTutorial/
15 https://www.sketchengine.eu/academic-and-non-academic-subscriptions/
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NPHUBOAUTH 1O CTBOPEHHS DIBHOIPABHUX aBTEHTHYHUX TeKcTiB €C)
(muB. Takox Pozmin A.2). Lle 3yMOBIeHO IpoIiecoM IPaBOBOI TapMOHi3aIlii,
3riIHO 3 SKUM Pi3HI Bepcii periaamMeHTiB, UPEKTHB 1 pillleHb MOBHHHI
po3yMiTucst ofHaKoBO B ycix aepxaBax-wieHax €C. ToOto napanem,Hi
KOHKOpI[aHCI/I nokazani y Sketch Englne (maB. 1.3.2.6), He cmig
CIIPUIAMATH SIK CHiBCTaBJICHHS BUXiZHOTO 1 LITbOBOTO TEKCTIB.

Tekctu €C yacTo € 3aranbHOAOCTYIHUMH (Hamp., y 6a3i manux EUR-
Lex), xoua 1 He y opmari maparensHOro KoHKOpmaHcy. Sketch Engine
3i0paB Ta BUPIBHSB 11i TEKCTH, CTBOPHBILH TaKi TapayeibHi KOPITYCH:

¢ EUR-Lex (https://www.sketchengine.eu/eurlex-corpus/):
BeJMYe3He 310paHHs Pi3SHOMAHITHUX JOKYMEHTIB, IO OXOILTIOIOTH
pi3Hi TemMH, 30KpeMa i IpaBoBi;

e EUR-Lex Judgments (https://www.sketchengine.eu/eurlex-
judgments-corpus/): pitnenas Cyny €Bpomneticbkoro Coto3y;

e EUROPARL (https://www.sketchengine.eu/europarl-parallel-
corpus/): creHOrpamu 3acizanb €Bporneiicekoro [lapmamenty;

e DGT (https://www.sketchengine.cu/dgt-translation-memory/):
DGT, I'enepanbHuii AupeKTOpaT MICHMOBOTO Mepekiiaay CBponenchKol
Kowmicii, HamaB cBoro 0araToMOBHY TmaMm'sTh MEpEKIamiB It
3aBaHTaxxeHHS, a Sketch Engine meperBopus i Ha mapanensHuii Kopryc.

VY wMatepiani, HaBeIEHOMY ISl NPHUKIAAy, PO3TIAHYTO KOPIYC
EUR-Lex 2/2016 parallel — English. OueBunHo, 1mo 1i iHCTpyMEHTH
MOKHa TaKOX 3aCTOCOBYBATH JUIsi aHAi3y IHIIMX KOPIMYCiB 1HIIUMHU
MOBaMHu (Hanp FOPUMYHOTO KOPITYCY YKPAiHChKOO MOBOIO) ane ams
JeMOHCTpaIlii MH BHKOPHCTOBYEMO aHrnmcr,Ky [Manens iHCTPYMEHTIB
Sketch Engine MicTHTb Taki OCHOBHi iHCTpyMeHTH '

. [ahopmartis mpo xkopmyc/AHami3 TUITY TEKCTY.
. Cnmcoxk ciiB.

. KitrouoBi cnoga.

. N-rpamu.

. Konkopnanc.

. ITapanenbHNUN KOHKOPJAHC.

. Tezaypyc.

. Hapuc cnosa (Word Sketch).

. Pisanns B Word Sketch.

10. Miaxponiunwmii anani3 (Trends).

O 001N DN W —

16 TTus. Takosx riocapiii Sketch Engine, sxuif MiCTHTE BU3HAY€HHS 6araTboxX TEPMiHiB
i (yHKIIH, 10 BUKOPHCTOBYIOTECS Y IboMy po3niii: https://www.sketchengine.eu
/guide/glossary/
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KoxeHn iHCTpyMeHT [103BOJNIsiE POOHMTH PI3HOMAHITHI 3amUTH [0
KOPMYCY, IKi MOXYTh OyTH OiNbII 200 MEHII PEIeBAHTHUMH 3aJIEKHO
Bix moTped KopucryBaua. llepexnanadi MOPUAWYHUX TEKCTIB YU
CTyIEHTH MOXYTh BUSBHTH OCOOJNMBHI IHTEpeC a0 IHCTPYMEHTIB
"Konkopnanc" i "[lapanensHuii kOHKOpAAHC", TOAI SIK JOCHITHUKH B
rajgy3i IOpPUAWYHOTO TEPeKiIagy MOXKYTh 3alliKaBUTHCh (QYHKIISIMU
"Crmucok cni", "Kitouosi ciora", "N-rpamu”, "Hapuc crnosa" (Word
Sketch) 1 "Pizaumg B Word Sketch".

3.2.1. Ingpopmayis npo kopnyc/Ananiz muny mekcmy!’

Iactpyment "Anamiz tumy texcty" y Sketch Engine memoHncTpye
CTPYKTYpY KOpIYCY 3TiHO 3 METaJaHUMH. 30KpeMa, BiH J03BOJISE
BU3HAYUTH KIJIBKICTh JTOKYMEHTIB, TOKEHIB ab0 CIiB y KOpIyci 3a
TCKCTaMH, 3aBaHTAXXCHUMHU 3 IICBHOT'O BC6C&I>'ITy, HallMCaHUMH II€BHUM
aBTOpOM a0o OomyONiKOBaHWMH Y KOHKpeTHHH pik. BuOip BapiaHTiB
aHa3y 3aJIeKUTH Bi/l METagaHUX, HASBHUX y Kopmyci. Lle# iHcTpymMeHT
HAJla€ MOJMIMBICTh MEpEeMUKAaHHA MK PI3HHMH TOKa3HHKaMH 00cCATY:
KIJIBKICTB CTPYKTYP, TOKEHIB a00 CIIiB.

¥) TEXT TYPE ANALYSIS  curien 220t pwate - e &

Puc. 1. Anani3 Tuny Tekery

Hampuknan, EUR-Lex 2/2016 parallel — English mictuts
242 321 poxymeHTiB i 845040420 TokeHiB. AHami3 THIY TEKCTY
neMoHCTpye (muB. puc. 1), Mo 3aK0HOIABYI TEKCTH CTAaHOBJIATE 36,3 %
Bix 3aranpHoro oOcsry kopmycy (88 072 texctu). Taka inpopmanis
MO€E BUSIBUTHCA KOPHCHOW, Konu mnapaiensHuid kopmyc EUR-Lex
BUKOPUCTOBYETHCS ~ AK  JOBIAKOBHMI:  aHANi3ylOUd  pe3ylabTaTu

17 https://www.sketchengine.eu/guide/text-type-analysis/
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KOHKOPJIAaHCiB, BaXJIMBO BPaXOBYBATH, SIKi caMe JOKYMEHTH BXOJATh 10
310paHHs, aJKe caMe BOHU € JDKEPEIIOM OTPHMAaHHUX Pe3yNbTaTiB.
3.2.2. Cnucok caig’8
IacTpyment "Criucok ciiB" reHepye YacTOTHI CIICKH PI3HUX THITIB:
¢ IMCHHHKH, Ji€CIIOBA, MPUKMETHUKH Ta iHIII YaCTHHU MOBH;
® CJI0OBA, IO MICTATh IE€BHI CHMBOJM, ITOYMHAIOTHCI a0o0
3aKIHIYIOTHCS HUMH;
e coBoopMH, TETH, JIeMH Ta iHII aTpubyTH, ab0 TaKi, Mo €
KOMOIHALI€I0 3 TPHOX MONEPEHIX BapiaHTiB.
Criicku ciiB 3a3BUYail JOTIOMAararTh ieHTH(IKYBaTH OCHOBHI TEMH
MIEBHOTO KOPIYCY, AK 1€ MPOLTIOCTPOBAHO HA pHC. 2.

WORDLIST s om 20 pacatn - i -
lemma

Puc. 2. Cnucok caiB: Jiema

HacmipaBzi, okpiM apTHKIIB 1 NPUAMEHHHKIB, SKi HA3UBAIOTHCH
"crom-caoBaMu" 1 He BIUIMBAIOTh HA 3MICTOBE HAIOBHEHHS, XO0Y 1
3yCTpiUalOThCs AykKe YacTo y Oyap-KOMY TEKCTOBOMY 3i0paHHi,
HACTYIIHI CIlOBa / TEpMiHHM CHpPUSAIOTH BH3HAUeHHIO TeMatuku €C y
napanensHoMy Kopmyci EUR-Lex Parallel: article, shall, Commission,
regulation, member, European, community, state, Council Tomo.

Crnucky CliB TaKOXXK MOXHA BHUKOPHCTOBYBATH 3 PO30OMBKOIO 32
gactuHamu MoBH (POS). Ha puc. 3 mpeacraBneno HaduacTOTHIIII Jii€cI0Ba
JIOCITIIKYBaHOTO KOPITYCY: OKpIiM to be Ta to have, iHIIi Ji€CTIOBA MOXYTh
NPOLTIOCTPYBATH LiKaBi Mozeni B auckypcei €C: to provide, to follow, to
refer, to apply, to establish, to set, to adopt, to ensure TomIo.

BBl WORDLIST e uon2zzoms puraihd - naton

Puc. 3. Cnucok caiB: giecioBo

18 https://www.sketchengine.eu/guide/wordlist-frequency-lists/
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Ockinbkn kopnyc EUR-Lex mnapanenbHuWid, TO MOXHa 0Apasy
BU3HAYUTH TEPEKIafanbKi €KBiBaJEHTH IMX [IECTIB 3a JOMOMOTOI0
inctpymenty "Tlapanensuuii koHkopaanc” (qus. . 3.2.6). Takuit migxin
3aCTOCOBYETHCS 1 JI0 IHIIMX YaCTHH MOBH: IMEHHUKIB, TPUKMETHHUKIB,
MPUCITIBHUKIB TOIIO.

3.2.3. Knouosi caosa??

Sketch Engine miatpumye ik OHOMOBHE, TaK i ABOMOBHE BHITyYEHHSI
TepMiHiB. BriTy4eHHS KITIOYOBUX CIiB i TEPMiHIB BUKOPHCTOBY€ETHCS IS

® BIUTYYEeHHS TEPMIHOJOTIT 1A 11 MOJaIbIIOro BUKOPUCTAHHS B
MICEMOBOMY Ta YCHOMY MEPEKIIaIi;

® BIUTyYeHHSI OJHOCITIBHUX Ta 0araTOCIiBHHUX OIUHHUIb, SIKi €
TUTIOBUMH JUIsI KOHKPETHOTO KOPIYCY, TOKyMeHTa abo TeKcTy, abo
K BU3HAYAIOTh HOTO 3MICT Y TEMATHKY;

® [IOPiBHAHHSA IBOX KOPITYCiB, JOKYMEHTIB a00 TEKCTIB MIIIXOM
BU3HAUCHHS YHIKAJIBHUX OCOOJIMBOCTEW MEPIIOr0  KOPIYCY
MOPIBHSHO 3 IPYTUM.

Pesynbrat mominserbes Ha KIIOYOBI ci10Ba (OAHOCIIBHI €EMEHTH) 1
TepMiHU (0araTociiBHI €JIeMEHTH), fK II0Ka3aHo Ha puc.4 Ta 3,
BIJIIOBIIHO.

KEYWORDS = iexzaor

SINGLE VIORDS v/

xe: @

Puc. 4. Kiaio4oBi cjioBa: 0JHOCIAIBHI eJIeMEeHTH

[puknann Ha puc. 4 IEMOHCTPYIOTh BHCOKY YacTOTHICTH aOpeBiaTyp y
topunmyaomy guckypei €C, takux sk EEC (European Economic
Community), OJ (Official Journal), EC (European Commission), ECR
(European Court Reports), EEA (European Economic Area), siki He
TPAIUIIOTECA 200 Maihke HE TPAIULIIOTHCA B 3aralbHOMY KOPITYCi, IO

19 https://www.sketchengine.eu/guide/keywords-and-term-extraction/
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BHKOPUCTOBYETBCS SIK IOBIAKOBHUH (Y bOMY BHIaAKY, English Web 2021,
enTenTen21, oxHi 3 1OBiAKOBUX KOpITyciB, noctymHUX y Sketch Engine).
Sx 1 "Crucku cmis", "Kimro4osi cioBa” 10moMararoTh BUSHAYUTH OCHOBHI
TeMU 310paHHs Ta crienidiky MOBH, BAKOPHCTAHOI Y (POKYCHOMY KOPITYCi,
SKa Yy I[bOMY BHIIQJIKy BUSBISIE FOPMIMYHI TEPMiHU (HAmp., annex,
subparagraph, directive, derogation, case-law, authorisation Tomo).
Pe3ynbTaTi 3a KIIIOYOBUMHU CIIOBaMH BKa3yIOTh Ha CJIOBA YU JIEMH,
SKi HEmOCTaTHhO a00 HAAMIPHO NPEACTaBICHI B KIIOYOBOMY a0o
¢dokycaomy kopmyci (kopmyc EUR-Lex Parallel), mo nae 3mory
BUSIBUTH MOTEHIIHI iHIUKATOPH "TIepeKIaaabKoro OykBamizmy" [AuB.
Pontrandolfo, 2021] abo "eBposnekTi" [auB. orisia y Mori, 2018].

KEYWORDS  tus-ex 22016 paratel - Engten -

Puc. 5. Kinro4dosi cioBa: 6aratociaiBHi TepMiHn

Ha puc. 5 mokazano cxoxi pe3ynbTaTH 3 BHpa3aMH, SKi HYacTo
3ycTpiuaroThCsi B HpaBoBoMy auckypci €C, Takumu K competent
authority, third country, European Commission, contested decisions, sxi
MOCIAI0TH MEPIIli TO3UII] y CIHCKY.

KopucrtyBaui (ropuaudHi Tepexiazadi / BUKIamgadi/ CTYICHTH)
MalTh MOXIUBICTh CTBOPIOBATH BIAacHi JOBIIKOBI KOpIIyCH.
Hanpuknan, Mmoxxe OyTH IiKaBUM ITOPIBHSIHHS MOB 3aKoHOAaBCTBa €C 3
MOBOIO 3akoHonaBcTBa Bemukoi bpuranii um CIIA. VYV cBoemy
nocmimkenHi CepadiHi, aHANI3yI0Ud MOJATBHHX JI€CIOBA, BUSIBHUIIA
3aBunieHy 4actoTHicTh shall / should / can y mpaBoBux Tekctax €C
nopiBHsHO 3 Bemwmkoro bpuraniero 1 3aHWKEHY YacTOTHICTh
may / must / will /be [Seracini, 2020, c. 155]. Lle pesynbrar, sxuit
MOXHa JIETKO OTPAMATH 32 JIOTTOMOTOI0 KOPITYCHOT JTiIHTBiCTHKH.

[lo cTocyeTbes 3aranbHOBKHBaHOI yKpaiHCbKOi MoBH, TO y Sketch
Engine Bxe € KiJlbKa JOBIAKOBUX KOPITyCiB, EpeTiYeHuX y Taom. 1.
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Tadanusa 1
YxkpaiHcbki 10BinkoBi kopnycu, foctynHi B Sketch Engine

HasBa kopnycy Po3Mip / KiIbKiCTb TOKEHIB
MaCoCu Ukrainian Web v1 (2021-2022) 5,912,040,719
Open Parallel Corpus (OPUS) — Ukrainian 2,577,481
Open Subtitles 2018 parallel — Ukrainian 5,049,602
Ukrainian Drama Corpus 322,441
Ukrainian Trends 440,402,228
Ukrainian Web 2014 (ukTenTen14) 2,194,447,594
Ukrainian Web 2020 and 2014 (ukTenTen20) | 2,592,516,436
Ukrainian Web 2022 (ukTenTen22) 7,594,784,148

L1 3i0paHHs MO>KHa BUKOPHCTOBYBATH /ULl IOPIBHSHHS, HATPUKIIA, MDK
YKPaiHCHKOI FOPUIMYHOI0 MOBOK Ta YKPAiHCHKOK 3arajJbHOBKMBAHOO
MOBOIO, & TAaKOK MK YKpaiHCHKOIO MOBOIO y MepeKnaax Ta YKpaiHChKOO
MOBOIO OpPHTIHAJIFHHX TEKCTIB, 5IKi He OYIIH IepeKIia ieHi.

3.2.4. N-epamu?0

Inctpyment "N-rpamMu" CTBOPIOE YAaCTOTHI CHHCKH IOCIIJOBHOCTEH
TOKEHiB. N-TpaMH TaKO)X Ha3uBAalOTh 0araTtoCIiBHUMH BHpa3zaMu (abo
MWE), abo nexcnunmmu Onokamu. KopucTyBaui MaioTh MOMKIHBICTH
BUKOPUCTOBYBaTH (iNbTpH, 30KpeMa i IOJO0 PEryJsApHUX BUPA3iB, AN
JIETaTbHOTO BU3HAYCHHS, SKi came N-TpaMu MaioTh OyTH IpoaHalTi30BaHi
3a YacTOTHICTIO. N-rpaMd MOXyTb OyTH copmoBaHi 3a OyIb-SKHM
arpulOyToM, IPOTE HAWYACTIIIIE aHAMI3YIOTHCS CIIOBO Ta JeMa.

B¥l N-GRAMS | curces 20t6 paratel - nien
3-4-grams, word QL erQw

Puc. 6. N-rpamu ( 3-4-rpamm, chéi';b) o

Ha puc. 6 mokazaHo mpuKJIaay 9acTo BXUBAaHUX KOoMOiHaIi 3-4 ciiB,
SKi yTBOPIOIOThH CTIMKi CJIOBOCIOJNYYEHHS 1 TaKMUM YMHOM HaJeXaTb JO
Kareropii "topuaudHoi ¢paseonorii’ [muB. ormsix y Pontrandolfo, 2023].

20 https://www.sketchengine.eu/guide/n-grams-multiword-expressions/
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BucokouactoTHi ckiiaiHi TPUAMEHHUKY, HAPUKIIAL in accordance with,
referred to in, in order to, according to, [hjaving regard to, on the basis of,
provided in, in respect of TOIO, JIETKO BHSBISIIOTHCS 32 JIOIIOMOTOO
inctpymerty "N-rpamu” B Sketch Engine. Ockinpku Taki Qpazu
XapakTepHi 1yt Oy/b-SIKOTO IOPUANYHOTO TEKCTY, TO BOHH MOXYTb OyTH
HaJI3BUYaifHO KOPUCHUMH IS FOPUITYHUX TIePeKIIaaadiB Ta CTY/ICHTIB, 10
HABYAIOTBCS OPHIMYHOMY TIEpEeKiIany, OCKUIbKM BOHH BHIY4YEHI 3
peanbHUX / aBTEHTHYHHUX TEKCTIB, a PECYPCIB ISl TTAPAJIENbHOTO MOIIYKY
¢pazeonoriynux 3BopotiB Mano. Kopmycu TekcriB akTiB mpaBa €C €
KOPHCHUMH IHCTPYMEHTaMH [JIS BHSBICHHS JWUCKYPCHBHUX HOPM
IOPUIMYHOTO JKaHPY, 30KpeMa 3rajlaHuX (hpa3eoliori3MiB, SIKi HaBPSI 4d
MO)KHA 3HAWTH B OJHOMOBHUX Y1 0araTOMOBHHUX CIIOBHHKAX.

3.2.5. Konkopdanc*'

"Konkopaanc" — 1e HaWMOTYXXHIMIMKA iHCTPYMEHT i3 MIMPOKUMH
MOKJIMBOCTAMHE NOIIYKY. BiH 103BoJIsiE 3HaX0AUTH cil0Ba, Qpasu, TerH,
JNOKyMEHTH, THIH TEKCTiB ab0 CTPYKTYpH KOpHycy 1 BimoOpaxae
pe3yibTaTH B KOHTEKCTI Y BUIIISAAI KOHKOpAaHcy. KoHkopaaHe MoKHA
coptyBatH, (iTPTpyBaTH, IWiIpaxoByBaTH, a JAami OOpOOIATH, A
OTpUMAaHHS MOTPiOHOTO pe3ynbTaTy. HesBakaroun Ha BENUKY KOPHUCTb
KOHKOPIAHCY, TpH poOOTI 3 BEIMKUMH KOpIycamMH MoOXxe OyTu
BUSBIIEHO Tak 0arato pe3yibTaTiB, IO iX aHai3 Ta IHTepHpeTaiis
MOXYTb BUSBUTUCH CKIIAJJHUMH 3aBIaHHIMU.

B9 CONCORDANCE JA-Lon 2720°6 el - Creheh

el a s ° 4« % N I T

ooopopoccccI3Jadoooooocc Jjl

Puc. 7. Konkopaauc: legal act

Ha puc. 7 moka3zaHo psiiki KOHKOpAaHCy Bupasy legal act. Kopuctyaudi
MOXYTb JOCTIIUTH, SIK [ TEPMiH BKUBAETHCS B FOPHIMIHOMY HCKYPCI

21 https://www.sketchengine.eu/guide/concordance-a-tool-to-search-a-corpus/
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€C, BusABIAI0UM crienudivHi 3aKOHOMIPHOCTI (Hamp., KOJOKALi Ji€CIOBO
+ IMEHHHK), KOPUCHI TIiJ] 9ac TepeKIIay IOPUIMIHUX TEKCTIB.

Ommii  BimoOpakeHHs — JIO3BOJISIFOTH  MOKAa3yBaTW  JIOJATKOBY
iH(popMaLito, 30KpeMa JeMH, TerM Ta iHImi aTpuOyTH, THIH TEKCTY
(metanani) abo ctpyktypu Kopiycy. Corpus Query Language (CQL, moBa
3amATiB 10 KOprycy)™ Ha BKIali J0JaTKOBO CITyKHTh I MPOBECHHS
CKJIQTHUX MOLIYKiB 32 HEUITKMMH 200 OMIIOHAILHIMH KPUTEPISAMU.

Onna 3 0co0MMBOCTEH IOPUAMIHOI MOBH (30KpeMa IOPUANYHOT MOBH
€C, a TakoX 3aKOHOJABYMX 1 CyNOBHUX TEKCTiB) — BHKOPHUCTAHHSI
cK1aaHuX npuitMennukis® (aus. Pontrandolfo, 2021), siki MOkHa erko
BusiBuTH B Kopryci EUR-Lex Parallel 3a nonomoroto CQL-3anuriB, sk
MOKa3aHo Ha puc. 8.

¥} CONCORDANCE

Puc. 8. Konkopaanc CQL: [tag="IN"] [tag="N.*"] [tag="IN"]

3a gomomororo cremiambuux Teris® ("IN" 1us  mosHaueHHS
npuiimMennuka, "N.*" nnus iMenHuka ta "IN" s npuiiMeHHUKA), Y
Sketch Engine Mo>xHa CTBOPUTH HOBHHUI CIICOK YaCTOTHUX CTPYKTYP,
10 BUKOPHCTOBYIOTHCS B IOpHAMYHOMY AHcKypci €C, sSKuil MoxHa
COpPTYBATH TaKoxk 3a yacToTHicTiO Ta iemamu KWIC (nus. puc. 9).

Benuki koprycH mpaBOBHUX TEKCTIB € TOTYKHUMHU iHCTPYMEHTaMU IJIsl
BIJIYYEHHS FOPHAMYHOI (ppaseonorii Ta BHKOPHCTAHHS SK TECTOBHX
MaWIaHIMKIB U KiTbKicHOTO aHami3y [Pontrandolfo, 2023, c. 137-142].

22 https://www.sketchengine.eu/documentation/corpus-querying/

2 3a Bibepom Ta im. (1999, c. 75), "ckmammi NpuilMEHHHMKH — L€ GaraTociiBHi
TIOCITIIOBHOCTI, SIKi CEMaHTHYHO Ta CHHTAKCHYHO (PyHKIIIOHYIOTb SIK OJJMH NIPUHMEHHHUK'".
24 https://www.sketchengine.eu/english-treetagger-pipeline-2/
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Puc. 9. Koukopaanc CQL: [tag="IN"] [tag="N.*"] [tag="1IN"]
(BizcopToBaHo 3a yactoTHicTio Ta iemamu KWIC)

3.2.6. [lapanenvHuii KoHKopOaHC™

"TlapasensHui KOHKOpAAHC" TIpawoe JUIIE 3 BUPIBHAHUMH Hapalielib-
HHUMU Kopirycamu. BinOyBaeTrcs momyk ciiB, Gpas, TeriB, JOKyMEHTIB, THITIB
TEKCTIB YM CTPYKTYP KOPITYCY OJTHIEI0 MOBOIO 1 BiOOPaKEHHS pe3yIIbTaTiB
pa3oM 3 BUPIBHSHUMH TIEPEKIIAIaMH 1HITIOKO MOBOIO. [lepeknaneHi cerMmeHT!
3a3BUYa MICTATH BiJOBITHAKH MOITYKOBOT'O CIIOBa a00 (hpasi, aie ix Moxke
1 He OyTH, SKIIO TIepeKiIazad BiTBOPUB TMOBIIOMIICHHS B IHIMI CITOCIO.
KoHkopmaHc MoHa IOIATKOBO COPTYBaTH, (LIbTPYBATH, TMiIPaxOBYBaTH Ta
00pobsTH, 00 OTpUMAaTH OakKaHHH Pe3yJIbTar.

Hampuknazx, mMoxe BHHHKHYTH i1HTEpeC A0 CIOCO0IB Iepekaany
MOJIAJIBHOTO miecioBa shall’® inmimu Mmosamu €C [muB. Takox Seracini,
2020]. Ha puc. 10 nmoka3ano BUpIiBHSHI ab3aIy, sKi MICTATh MOJaJIbHE
Ti€coBoO shall aHTIIACHKOIO Ta 1TANiHCHKOI0 MOBAMH.

Wl PARALLEL CONCORDANGE [t tow simmsase o

Puc. 10. ﬁapaneﬂbﬂni’l KOHKOpAAaHC (EN-IT):Ashall

23 https://www.sketchengine.eu/guide/parallel-concordance-searching-translations/
26 MopanbHi iecioBa MoxKHa 3HaiTH 1 32 fonomororo tery "MD" B CQL [tag="MD"].
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AHani3 pAAKiB KOHKOPJAHCY MOKE BUSIBHTH, IO B iTaNiiiCbKiil MOBi
shall 3a3Buuaii Bigmosigae Tenepimabomy gacy (X shall be prohibited >
X sono vietate / X shall notify > X comunicano / X shall appoint >
X nomina) abo MaifOyTHROMY Hacy 4u yMOoBHOMY croco0y (X shall be
given priority > X saranno considerati / X dovrebbero essere considerati
prioritari). Ik ye 3ramyBanocst y BCTYIHIH YacCTHHI I[bOTO PO3ILITY,
nepenbdavaeTbes, MO aHTIIicbKa MOBa TYT MOBa-JXepeno (SK Le 4yacTo
OyBae y BHMAIKy 3aKOHOIaBUMX JOoKyMeHTIB €C), ame ¢opmanbHO 3
OTJISITY Ha MPUHLIUI PIBHOT aBTEHTUYHOCTI BCi Bepcii 3akoHomaBcTBa €C
PI3HHIMH MOBaMH € OJJHAKOBO aBTCHTHYHHMH.

3.2.7. Tezaypyc”’

VY Sketch Engine "Tesaypyc" — e aBTOMaTW4HO 3TeHEPOBAHMI
CIIICOK CHHOHIMIB a00 cIIiB 0JHi€T KaTeropii (CEeMaHTUYHOTO MOJIS), IKHI
(OpMy€EThCS Ha OCHOBI KOHTEKCTY, A€ CJIOBa 3'SIBIAIOTHCSA Y BUOpAaHOMY
TEKCTOBOMY KoOpmyci. Y OUIBIIOCTI KOPHYCIB HiATPUMYIOTBCS JIMIIE
IMCHHUKHY, TIPUKMETHHKH, JTIECTIOBA Ta MPUCITiBHUKH.

THESAURUS  samzasmeoma-rion . .

as e 1602421+ At eTHO K

Puc. 11. Te3aypye: fo decide (niec10B0)

Llelt iHCTpyMEHT MEHII aKTyalbHUHN JUIsL FOPHANYHUX MEPEKIafadiB Ta
CTYIEHTIB, SIKi HABYAIOTHCA MEpeKiany, i KOPUCHIMMN IOCIiTHUKaM
opyuIMYHOr0 mepexnany. Sk mokaszano Ha puc. 11, Sketch Engine
ABTOMATHYHO BW3HAYa€ CXOXi CIOBa (y I[bOMY BHIIAJKY Ii€CIOBa) abo
CIIOBA, 1[0 HAJICKATh JIO Ti€l % CEMaHTHYHOI I'PYNH, IO U JIECIOBO 10
decide: to agree, to adopt, to undertake Tomo. Takuii TOmIYK MOXKHA
3JIIACHUTH 1 TS IHIIMX YaCTHH MOBH (HAIIp., /I IMCHHUKA decision).

3.2.8. Hapuc cnosa (Word Sketch)*®

"Hapuc cmosa" (Word Sketch) y Sketch Engine € yHikanbHEM
IHCTPYMEHTOM, HEIOCTYITHAM Y TaKWX KOHKopraHcepax, sk WordSmith
Tools a6o AntConc. Ineto word sketch 3amouatkoBano Kinrapiddom,

27 https://www.sketchengine.eu/guide/thesaurus-synonyms-antonyms-similar-words/
28 https://www.sketchengine.eu/guide/word-sketch-collocations-and-word-combinations/
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13apa3 BOHU € LIEHTPAILHUM €IEMEHTOM CHCTEMH YIPaBIiHHSI KOPITYCOM
Sketch Engine.

Hapuc cnosa (word sketch) amamizye komokamii cmoBa Ta iforo
BXHBaHHA y DI3HHX KOHTEKCTaX, Hajgae 3BeleHy iHQopmamioo mpo
rpaMaTUuHy Ta KOJOKALiiiHy MOBEOiHKY CJlOBa Ha OJHIM CTOpIHLI.
PesynpraTi opraHizoBaHO 3a KaTeropiiMH, SKi Ha3UBAIOTHCS
rpaMaTHYHUMU 3B'S3KaMu (HaIp., CJIOBA, SKi BHCTYMAIOTh SK 00'€KTH
Ji€ecioBa, Cy0'€KTH Ai€CoBa, MOIU(IKATOPH CIIOBA TOIIO).

B¥ WORD SKETCH  rus-tex 22209 paratet - Engian -

Putc. 12. Hapuc ciosa (Word Sketch): regulation

Ha pwuc. 12 npencraneno wapuc cioBa (word sketch) tepmina
regulation. Bizyamizamisi cxoka Ha CJIOBHHK KOJOKAIii 1 JIO3BOJISE
KOpUCTYBauy 0O/ipa3y BU3HAYUTH, HATIPUKIIA], JIECIIOBA, SKi TIOETHYIOTHCS
3 regulation y pomni ob'ekta (Harmp., to adopt, to amend, to implement, to
offer, to apply Tomo) abo cy0'exra (Hamp., fo establish, to provide, to impose
TOIO), IPUKMETHHUKN (Hamp., applicable, effective, provisional, invalid,
unlawful Tomo) Tomo. 3a momomororo word sketch MoxkHa 0O3HauUMTH
CBOEPIIHY TpaMaTUKy opuandHUX TepMiHiB €C, Ky HeJerko 3HaWTH B
IHIINX JIEKCHKOTpadiuHuX JKepesax.

regulatien <o
basic.

—

osinng COUNGH T s
marger financisl 4% : !

Puc. 13. Hapuc cioBa (Word Sketch): regulation (Bizyanizauis)
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Takoxx MoxHa Bi3yamisyBatu Hapuc cinoBa (word sketch) 3a
JIOTTIOMOT 010 Trpadika gu 300pakeHHs, K MoKa3aHo Ha puc. 13.
3.2.9. PisHuys e Word Sketch®
Iactpyment "Pismmms B Word Sketch" no3Bomse mpoBomuTH
TOPIBHSAHHS, AQHAN3YIOYH B3a€EMOII0 CJOBa 3 IHIIMMH CJIOBAaMH
(komokaTamu) y pisHUX KOHTEeKCTax. J{oCTymHI TpH CIOCOOH MOPiBHAHHS:
e jieMa: IOpPIBHIOE BXXKMBAaHHS [BOX PI3HUX JieM 4Yepe3 iXHi
KOJIOKATH;
e ci10BO(OpMH: TIOPIBHIOE BXKUBAHHS TBOX PI3HUX CIOBOPOPM
ONHIET # Ti€l & JIemMH depe3 IXHi KOJOKATH;
® MIJKOPIYCH: TOPIBHIOE B)XXKMBAaHHA JIEMH Yy JBOX PI3HUX
HiIKOpITycax TOro caMoro KOPIYCY Yepe3 iXHi KOIOKaTH.

B¥ WORD SKETCH DIFFERENCE s

Jdirective vsewn | | | | | recommendaton

»
°
<}

andor ...

? s

L

Puc. 14. Pisuuusg B Word Sketch: directive ta recommendation

Bisyanizanis "Pisauni B8 Word Sketch", noniono no "Tesaypycy",
KOpPHUCHIIIA IS JOCHIHUKIB FOPUIUYHOTO TEpeKiany, HiK Il
nepeKnafaviB-npakTukiB. Puc. 14 €  Bi3yanpHUM  MPUKIAIOM
MOPIBHSHHS TEPMiHIB directive Ta recommendation B OJTHOMY ¥ TOMY %k
kopmyci EUR-Lex Parallel.

3.2.10. fliaxpouiunuii ananis (Trends)*

Us ¢yHKIisS € iHCTpYMEHTOM, SIKMH JO3BOJISIE BHABJIATH CIIOBA,
YACTOTHICTh B)KMBaHHS SKUX 13 4acoM 3MIHIOETBCS, IO POOHTH il
HE3aMiHHOIO JUIS J1iaXpPOHIYHOTO aHalli3y, OCKIIBKU JJO3BOJISE BUSBUTH
CJIOBA, BYKMBAHHS SKUX 13 4aCOM 3pOCTae ab0 3MEHIIYEThCS.

29 https://www.sketchengine.eu/guide/word-sketch-difference-compare-words/
30 https://www.sketchengine.eu/guide/trends/
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Puc. 15. diaxponiunmii anauis (Trends)

Ha puc. 15 mokaszano croBa, sIKi 3 4acOM CTalId OUTBINT BXKWBaHUMH,
Hanpuknan, predictability, prioritise, portfolio Tomo. g QpyHKIiS MOXe
OyTH 0COOJIMBO KOPHCHOO ISl BUSIBJICHHSI HEOJIOTI3MIB 1 CIIOCTEPEKEHHS
3a "momopokaMu'" IUX HEOJIOTI3MiB MiXk IOpHANIHIME MoBaMu €C.

Sketch Engine Takok MOXKHa BUKOPHCTOBYBATH /ISl CTBOPEHHS 3 HYII
xopmyciB ad hoc. 3a monomororo dynkuii "HOBUI KOPITYC™' moxua
CTBOPHTH SIK OMTHOMOBHI (3iCTaBHi), Tak i 0araTOMOBHI (ITapaJiesIbHi) BIacHi
othmaifa-koprycu (muB. 1. 3.1). OmHi€ero 3 TmepeBar mporo iIHCTPYMEHTY, Ha
BimMiHy Bij AntConc, € MOKIIMBICTh aBTOMAaTHYHO 3aCTOCOBYBATH TaK 3BaHE
POS-teryBanns (part-of-speech tagging) — mpouec aHOTYBaHHS KOXKHOTO
TOKEHa TeroM 3 1H(OPMALII€I0 PO YaCTHHY MOBH, a TAKOXX MOP(OJIOTio Ta
IPaMATHKY: YHCIIO, PiJl, BiIMIHOK, 4ac TOIIO -,

4. 3aKk/II04YHi 3ayBa)KeHHH

Mera 1poro po3aiTy — MpOJEMOHCTPYBATH IMOTEHIIAN KOPIYCHOI
JIHTBICTHKM AJs Tepeknaxy akTiB npaBa €C 1 3ampomoHyBaTtu
JOMaTKOBI pPecypcH, sKi MOKHa BHKOPHCTOBYBATH il 4ac poOOTH 3
IHCTUTYIIHHIMY TekcTaMu. Ha mpuknagax pisHUX 3aIlMTIB 10 KOPIIyCY,
SKi MOXHa 37ilicHuTd 3a gonomoror Sketch Engine (abo momiOHMX
KOHKOpJAHCEPiB), MU MPOJEMOHCTPYBalM BaXIUBICTh KOPIYCIB SK
IHCTPYMEHTIB ISl JOCKOHAJIOTO OBOJIOAIHHS IOPUAWYHUM IHCKYPCOM
nepekiazayaMy IPUANYHUX TEKCTIB, MO mependadac HaOyTTs 3HAHb
Opo IOPUAMYHHMN AWUCKYPC LUIIXOM YHUTAHHS 0ararbOX HOPUANYHHX
TEKCTiB UM BUBYECHHS IOPUANIHUX KOPITYCiB i BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH
iX y mepekiaji, BIAMOBIIAIOYM TUM CaMHM OYiKYBaHHSAM NpodeciiHOl
CHNBHOTH IopHcTiB. FOpUIM4yHI KOPIyCH MOXYTH JIOMOMOITH
nepeKiagayaM 03HaHOMUTHUCS i3 KaHPOM 1 BiIMOBIZATH OYiKYBaHHAM

31 https://www.sketchengine.eu/guide/create-corpus-from-files/
32 https://www.sketchengine.eu/tagsets/

124



KIiHI[EBOTO YUTa4a, 0COOJIMBO SKIIO aJipecar PHINYHOTO IIepeKIany €
qieHOM TpodeciiiHoi CiNbHOTH (HAmp., CYAMi, aaBOKAaTH TOIIO). Y
ILOMY CEHCI KOpPIYCH € IOTYXHHUM IHCTPYMEHTOM BHSIBICHHS
JIMCKYPCUBHUX HOPM IOPUAMYHOTO kaHpy (Hamp., ppa3eonori3mis, ki
Ba)KKO 3HAWTH B OJHOMOBHHX Y 0araTOMOBHHUX CJIOBHHKAX), a TAKOXK
JUIA  TIOKpAmeHHS O0I3HAHOCTI TepeKiIamadiB i3 IHM JKaHPOM.
3po3ymiNio, Mo CKJIAJHHA MpoLec IOPUIMYHOTO TEpeKiany He MOKe
OyTH 3BeaeHui 10 GopManbHUX (MOBHUX) ACTEKTiB, ajle TAKOXK BIPHO i
Te, 1[0 JOTPUMAHHS MEBHUX MPABUJI MUCbMa 3 TOYKH 30PY PETICTPY, €
BUPINIAJBHUM aCIIEKTOM Y OYyIb-IKOMY FOPHIUYHOMY TIepeKiai.

Hapemri, ciij Takox 3ayBaXKHTH, IO CHOTOJHI KOPIYCH MOBHICTIO
IHTETpOBaHI B IHCTPYMEHTH KOPITyCHOTO TeEpeKIagy Ta CepeloBHINa
MAIIMHHOTO TIEPEKIaay, TOXK IXHS POJIb CTaBaTUME JIealli BaXKJIHMBIIION.
B emoxy aBromarm3amii Ta IITYYHOTO IHTENEKTY KOPIYCH MOXYTh
BiflirpaBaTH KIIOYOBY pOJNb Yy TaK 3BaHOMY JIFOJUHOLEHTPUIHOMY
"nomoBHeHOMY Tepeknani” [muB. O'Brien, 2023], mo cnpsmMoBaHHi Ha
MOCUJICHHS 3/110HOCTEH TmepekiagadyiB 3a JONOMOTOK TEXHOJIOTIH,
PO3IIMPEHHS IXHIX MOMIMBOCTEH, TPH I[LOMY 30€pirarodd 3a HUMHU
KOHTPOIIb HaJI TIPOLIECOM Ta PE3yIbTATOM HEePeKIIay.
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(KuiBchkuii HanjioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBueHka)
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CIIUCOK ABTOPIB
YactuHa A

MapTina Baiiuuy — Jo1eHTKa I0pUANIHOTO (haKyIsTeTy YHIBEpPCUTETY
Piexu, 3aBinyBauka kadeapy iHO3EMHHUX MOB, WICHKHHS [HCTUTYTY
€BPOIEHCHKOI0 Ta MOPIBHAJIBHOTO TpaBa. Mae CTymiHb JOKTOpa
¢inocodii B ramysi JIHTBICTHKH, MaricTpa 3 mpaBa €BpONEHChKOI
iHTerpamii Ta AWIUIOM i3 MOBH Ta mpaBa YHiBepcutery Keiic
Bectepr Pesepr (KmiBmenpn). Ii mocmimHumbKi Ta BUKIAmAIBKI
IHTEpECH  OXOIUTIIOTh  OpUAMYHY  TepMiHomorito  (€C),
OararomoBHicTh y npaBi €C, Haganus MoBHuX mnociyr (LSP), a
TaKOX THCTUTYLIHHMH Tepekian. € aBTOPKOIO Ta CIiBaBTOPKOIO
nyOmikamiii y ramy3i mpaBa Ta  MOBH, KOPILyCHOTO
MEePEeKIaI03HABCTBA; Opayia ydacTh Yy HHU3II MDKHApOIHUX
JOCTTHAIIFKUX TIPOEKTIB y Taiy3i mpaBa ta mou €C. [IpucsokHa
CyJioBa MepeKiaaadka 3 aHTIiHChKOI Ta HIMEITLKOI MOB.

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0654-6779

Jlyubsa Beab — noneHtka kadeapun MOBO3HABCTBAa Ta IEpPEKIao-
3HABCTBA, KepIBHUK jocmigaumpkoi rpynu EUMultiLingua B
[HCTHTYTI IpUKITAAHOT MHTBICTHKHE BapimaBchKOTO YHIBEPCHTETY
(ITosemmia), Ae BOHA BUKJIAAA€E Mepeknan TeKeTiB €C, IOpuIunIHIMA
Ta Oi3Hec-nepeknaz. ['onoBHa penakTopka xypHany "Journal of
Specialized Translation" Ta cexperapka Pagu penakTopiB BumaHHs
"Translation and Interpreting Studies for Open Science". ABTOpka
YUCIICHHUX IyOJIKaIliii 13 MUTaHb IOPUIUTHOTO TIEpeKIIaxy Ta
TEPMIHOJIOTI{, TiATOTOBKY MEPeKIaaadiB i KOPIMYCHOI JTIHTBiCTHKH.
Cepen ocranmHix myOmikamii — 30ipka HayKOBHX Ipallb
"Institutional Translator Training" (y cmiBaBr. 3 T. Svoboda,
V. Sosoni; BumaBHuuTBOo Routledge) Ta mocioHmk "Handbook
of Terminology. Vol. 3. Legal Translation" (y cmiBaBT. 3
H. Kockaert). Ilpucsxua mnepeknagadyka 3 TMOHAA 25-pidHAM
npodeciitHIM TOCBITOM.

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3671-3112
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Jxannyka IoHTpangoabdo — nomeHt YHiBepcutery Tpiecta
(xadenpa IOpUINIHUX, MOBHUX 1 TIEpEKIIaIO3HABYMX CTYIiil), 1e
BiH OYOJIFOE MariCTepChKy Mporpamy 3 IOPUANYHOTO TepeKiary.
Moro mocmimHMIbKa JisSUIBHICTH 30CEpEeIKEHA HA IOPHMIMYHil
JHTBICTHUII Ta TepeKiIaji, KOPIyCHOMY aHalli3i CIieliari30BaHnX
JUCKYPCUBHHUX JKaHPIB Yy KOHTEKCTI TepeKsaay, KOPIYCHUX
(KpUTHYHKX) JUCKYPCUBHHX CTYIIisIX.

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9128-0321

Kosin /I. Po6epTCOH — mOTNaHACHKUHA 1opUCT (AOepauHChKUI
yuiBepcuter 1971-1975), wunmen IOpuanunoro ToBapucTBa
[Hotnanmii. I[IpamtoBaB ropuctom y IOpuamuniit  cmyxo6i
€porneticekoi Kowmicii, nmepekmamagem y Cyni €BpoIelchKOro
Coro3y, IOpUAMYHEM 1 MOBHUM penaktopoM y JlupekropaTti 3
MMATaHb SKOCTI 3akoHomaBcTBa MOpummaHoi ciyxOm Pamum €C
npoTsiroM 20 pokiB 0 MOMEHTY BHXOIy Ha meHcito y 2013 pori.
Biaroni BiH akTUBHO 3aliMa€ThCS TOCIIPKEHHSIMU, TIPE3CHTAIIIMU
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